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PROLOG
Plantáž ve Wakehurstu u Natchez, Mississippi, 1843
„Drew zrovna odjel k Radcliffovým, poslala jsem ho tam. Vzal si s sebou barvy. – Zdrží se tam několik hodin. Poslala jsem pryč i všechny otroky. Jsme sami.“

Brent zíral na svou nádhernou nevlastní matku, její něžný hlas mu zněl tak líbezně. Byla jen o čtyři roky starší a pro osmnáctiletého mladíka tak žádoucí. Nespouštěl oči z plných vztyčených prsou, z pasu tak štíhlého, že by ho kolem dokola jistě objal rukama, a z hedvábných rusých vlasů, které si rozpustila, takže jí splývaly přes ramena až na záda. Představil si, jak se s ní miluje, jak do ní proniká hlouběji a hlouběji.
Polkl naprázdno a přistoupil k ní. „Vzala sis přece tátu,“ řekl. Cítil, jak mu krev pulzuje v žilách, věděl, že se mu kalhoty nadouvají k prasknutí, až ho to bolelo.
„Jistě,“ odpověděla Laurel. „Jenže je starý, Brente. Jsem tak sama a on mě neumí pomilovat tak, jako to určitě svedeš ty, nedá mi, po čem toužím.“ Schoulila se a hedvábné šaty jí napůl sklouzly z ramen.
Brent se snažil odtrhnout pohled z plných ňader. Nakonec se ohlédl zpátky ke dveřím. Neměl vůbec chodit do její ložnice. Bože, co chce dělat?
„Brente, nikomu neublížíme. Jen se trochu navzájem potěšíme, nic víc nechci. Jsi mladý a já taky. Chtěla jsem tě od první chvíle, kdy jsem k vám přišla. Jsi tak přitažlivý. Brente, toužím po tobě! Dívala jsem se, jak ses líbal s Marissou Radcliffovou. Tos nevěděl, že! Chci, abys mě taky tak políbil.“

Třásl se očekáváním, když se k němu přiblížila natolik, že cítil její magnoliovou voňavku.
Sevřel ruce v pěst. Měl by okamžitě odejít, ještě může uniknout, vyhnout se té roztoužené běhně! Položila mu ruce na ramena. Celý napjatý ztuhl a nehýbal se.
Postavila se na špičky a soustředila pohled na jeho rty. „Naučím tě milovat, Brente, vím, co ženy potřebují. Dáni ti rozkoš a nikdo se to nedozví, nikomu neublížíme. Přisahám.“

Letmo se dotkla ústy jeho rtů, ale on nereagoval.
„Ale co otec,“ vydechl. V tu chvíli se k němu přisála a on byl ztracený. I předtím ho stálo všechny síly, aby se ovládl, teď už se opanovat nedokázal. Přitiskla mu bradavky na hruď, břicho natlačila na jeho rozkrok. „Ale co otec,“ zopakoval bezmocně ještě jednou.
Začala ho drobnou rukou jemně hladit v rozkroku. Sténal a přál si, aby přestala a nepřestávala zároveň. „Laurel,“ zašeptal, „přestaň, prosím tě. Už se neudržím.“

„Tak pojď,“ vedla ho k posteli. Nespouštěla oči z jeho obličeje a tlačila ho k posteli. Nechala zcela sklouznout hedvábný župan i košilku. Dovolila mu, aby se vynadíval na její ňadra, teprve po chvíli ho začala svlékat. Bože, je tak nádherný, říkala si a živila touhu představami. Vysoký, silný, svalnatý hoch. Tak mladý a dokonalý. Stál před ní nahý a zavíral oči, když ho laskala a hladila nejdříve jemnými prstíky, pak sametovými rty. Chraplavě zanaříkal, skřípal zuby, aby nekřičel rozkoší. Přece musí vědět, že to nevydrží, jestli toho nenechá, napadlo ho. Přesto ho zklamalo, když přestala. Vzala ho pevně za zadek a stáhla je oba na postel. Vykřikl, když dopadl na měkké tělo. Styděl se, hlavou mu bleskl pocit viny. „Ale co otec,“ opakoval jako v agónii, hlas se mu třásl stejně jako rozechvělé tělo. Překulil se na bok. Očima sjel k ochlupenému trojúhelníku, mezi zrzavými kadeřemi zahlédl jemnou ženskou kůži a vlhké růžové místečko, které ho fascinovalo. „Ne, nemůžu,“ pokusil se naposledy protestovat, ale Laurel se na něho obkročmo posadila a opřela se mu dlaněmi o hruď.
„Ale můžeš, Brente,“ šeptala. „Nikdy se to nedozví. Nebude to nikomu vadit.“ Zarejdila mu jazykem v ústech a cítila, jak se pod ní vzepjal, slyšela, jak horečně vzdychá. Najednou ji popadl za vlasy a ocitl se zcela v její moci. Celý svět přestal existovat, nevnímal nic než slast.
Laurel se mírně nadzvedla a pohltila ho. Horlivě se do ní zabodával, brzy poznala, že ona se tentokrát rozkoše nedočká. Nevadilo jí to. Je tak mladý a vášnivý a výjimečně vyvinutý. Mají dost času. Celé odpoledne. Všechny zítřky. Uspokojí její touhy, nemusí se bát. Cítila, že se blíží k vrcholu, celý ztuhl a žíly na krku měl vystouplé. Zářivě modré oči, tak záhadně hluboké a čisté, přimhouřil v bolestné slasti. „Ano, Brente,“ šeptala a přirážela tak dlouho, dokud v sobě necítila jeho stříkající semeno.
Políbila jej a celým tělem na něho nalehla. S potěšením ucítila, že v ní zůstal tuhý. Celou hodinu ho učila, jak ji dovede k nejvyšší rozkoši. Jeho něžný jazyk a horká ústa ji přiváděly k šílenství.
„To je ono,“ lapala po dechu a tiskla k sobě jeho hlavu. „Jemně, miláčku, nespěchej.“

Brent se cítil božsky, když její tělo explodovalo vlnami rozkoše, kterou jí právě poskytl. Prudce se zvedl a tvrdě jí pronikl mezi stehna. Pumpoval do ní jako blázen, zcela mimo realitu si vychutnával jedinečný pocit zvláštní moci.
„Proboha!“

Chvíli trvalo, než mu otcův výkřik pronikl do vědomí. Všechna slast opustila jeho smysly, jako by ji nikdy nepoznal. Překulil se přes zválenou postel a postavil se na rozklepané nohy. Zíral udiveně na otce.
„Ježíši Kriste! Můj vlastní syn! Ty hajzle!“ Otcova tvář zrudla a zkřivila se do nenávistné grimasy. Brent si uvědomil, že jeho pohled míří na jeho úd, ještě vlhký od milování s jeho manželkou.
„Děvko! Kurvo!“ Avery Hammond nepříčetně ječel na ženu. „Bože, budeš se vařit v pekle!“ Vyběhl z manželčiny ložnice. Brent slyšel, jak skáče po schodech.
Laurel se posadila a přitáhla si přikrývku až po ramena. „Neměl se vrátit,“ vyhrkla ohromeně. „Až zítra.“

„Ale je tady,“ řekl Brent. Mozek mu vypověděl poslušnost, když si jako loutka oblékal pokrčené šaty.
Právě si natahoval kožené boty, když se jeho otec vrátil s bičem v ruce. „Vymlátím z tebe duši, ty děvko!“ zařval na Laurel.
Brent se mu postavil do cesty „Otče, to ne! Přestaň, nemůže za to.“ Brent se odhodlaně vztyčil. „Svedl jsem ji, otče. Já… donutil jsem ji k tomu. Není to její vina. Nechtěla mě.“

Avery Hammond se zarazil. Třásl se vzteky, přesto svého syna vnímal. On, jeho tělo a krev, jeho pýcha, jeho milovaný syn. Bože! Pak slyšel, jak jeho žena vzlyká. Brent, jeho syn, si ji vzal. Mladá krev, nevybouřená a divoká, stejná, jakou míval v jeho věku i on. Jenže tohle byla jeho žena, opakoval si zoufale. „Ty hajzle, zostudil jsi mě!“ vyjekl. V hlavě mu hučelo, v nepříčetném vzteku zvedl bič a prudce jím švihl. Krvavá čára poznamenala synův obličej.
Brent cítil ostrou bolest, ale ani se nepohnul. Teplá krev mu stékala po tváři a kapala k nohám. Napadlo ho, jestli půjde vyprat z matčina oblíbeného perského koberce.
„Už nikdy tě nechci vidět,“ pronesl Avery Hammond, když svěsil ruku s bičem. Celý se třásl. Bože, poznamenal vlastního syna. Brent z něho nespustil zrak, nesklopil oči. Avery cítil, že hluboko v jeho hrudi něco odumřelo. Ale pak znovu viděl obraz svého syna mezi nohama manželky. „Nezasloužíš si být mým dědicem. Vydědím tě. Budeš žít v nemilosti po zbytek svého mizerného života. Jestli tě tu najdu dnes po setmění, zabiju tě.“

Brent se nedokázal pohnout.
„Proklínám tě!“

Teprve teď se pomalu protáhl kolem otce a vyšel ze dveří ložnice. Slyšel, jak otec prudce oddychuje. Celou cestu po chodbě ho provázel Laurelin tlumený nářek.
Roztržená tvář ho vůbec nebolela. Necítil nic než podivnou prázdnotu.
KAPITOLA 1
San Diego, Kalifornie, březen 1853
Den začal docela příjemně. Alice DeWittová si nabrala omáčku a podala ji Byrony, která obsloužila bratra a otce. Podsaditá dobromyslná Marie odešla už před třemi měsíci. Nemohli si nadále dovolit vyplácet jí ani malou mzdu.
Kolem stolu panovalo ticho a Byrony za to byla vděčná. Cokoli jiného by jí bylo nepříjemné. Po očku pozorovala otce Madisona DeWitta. Zdálo se jí, že se blíží krize. Drtil mezi prsty tortillu, až se mu klepaly masité klouby.
Pak zaútočil na matku.
„Zatracená čubko!“ zahřímal. „Chlap potřebuje pořádný žvanec, ne takové pomeje!“

Mohutná polévková mísa plná chutného hovězího vývaru se rozletěla o nabílenou stěnu jídelny. Kousky masa a zeleniny postupně dopadaly na mahagonový příborník. Byl to nejcennější kus nábytku v domě, matka ho milovala.
„Jsem snad svině, abych to žral?“

Zajisté to nebylo míněno jako otázka, ale Alice DeWittová se cítila ukřivděná, proto manželovi tiše odmlouvala: „Bylo v ní tolik dobrého hovězího, Madisone. Myslela jsem, že ti bude chutnat.“

„Ticho! Kdo ti dovolil si něco myslet, ty hlupačko!“

Madison DeWitt se zvedl ze židle a začal rozepínat široký kožený opasek. Velký obličej mu zrudl vzteky, tepny na krku mu pod volně uvázaným šátkem zuřivě pulzovaly. Byrony si nemohla pomoct. Sklouzla ze židle a postavila se vedle matky.
„Nech ji být, otče,“ řekla a hlas se jí třásl, přestože předstírala klid. „Nezlobíš se kvůli polévce a sám to dobře víš. Máš vztek, protože don Pedro prodal dobytek za lepší cenu než ty!“

„Sedni si a sklapni,“ napomenul ji Charles a se zájmem pozoroval otcovy ruce na opasku. Nepocítil jejich tíhu od třinácti let. Opřel se, založil ruce na prsou a prohlásil: „Don Pedro je zatracený lhář a zloděj. A ti ostatní jsou taky hajzlové. Jednoho dne jim…“

Byrony se otočila k bratrovi. „To teda nejsou, víš, že ne! Prostě žárlíš, ty i táta! Kdyby aspoň jeden z vás měl špetku rozumu…“

Nestihla dokončit myšlenku. Madison DeWitt ji švihl páskem přes zadnici. Poskočila a vykřikla bolestí. Alice DeWittová tiše zasténala a bezmocně rozpřáhla ruce. Nepokusila se zasáhnout, jen by tím zhoršila situaci. Cítila se svou dcerou, s roztomilým stvořením, které se celý život pokoušela chránit.
„Jsi stejně pitomá jako matka,“ ohrnul Madison rty a přetáhl ji páskem přes ramena. „Jste obě k ničemu! Bůh mě chraň před ženskou blbostí!“

„Bůh ne!“ vyjekla Byrony. „Leda tak ďábel!“

Cítila, jak se na ní pářou šaty při dalších a dalších ranách. Padla na kolena a rukama si chránila obličej a hlavu.
„Tati,“ lokl si Charles nevzrušeně vína, „pozor, ať jí neuděláš jizvy. Neříkals jednou, že ji možná výhodně prodáme? Manžel ti těžko zaplatí za ženskou se zjizveným zadkem.“

Madisonův pásek dopadl ještě jednou, než mu došlo, co syn povídá. Postavil se a těžce oddychoval. „Než uvidí její zadek, bude pozdě, aby vycouval,“ řekl, ale stejně ji přestal mlátit. „Vstávej, ty malá mrcho,“ poručil. „A ty, ženská, mi dej něco pořádného k jídlu, nechci už slyšet žádné odmlouvání.“ Navlékl pásek zpátky do ok na kalhotách a sedl si ke stolu, aby se napil whisky.
Byrony se malinko zvedla a sedla si na paty. Cítila se zneužitá, otec týral její tělo i duši, oči se jí zalily slzami nenávisti. Proč jenom nedokážu držet pusu? Nadávala si, ale věděla, že musela ochránit matku. Ta se jí zastává celých šest měsíců. Od toho dne, kdy se po smrti tety Idy musela vrátit z Bostonu do San Diega. Teta Ida, matčina starší sestra, vždycky říkávala: „Tvůj otec je zvláštní člověk, víš. Radši zůstaň u mě, maminka to tak chce.“

Zvláštní! Dobrý bože, ten chlap je maniak, mívá záchvaty vzteku tím častěji, čím míň je v domě peněz. Co přijela, zmlátil ji už třikrát. Byrony se kousla do rtu, aby se hlasitě nerozbrečela. Nejen kvůli bolesti, ale kvůli vlastní bezmoci. Jenže kdyby ji otec slyšel plakat, znovu by to přitáhlo jeho pozornost. Potichu se odplížila z jídelny. Slyšela, jak se otec s Charliem něčemu smějí.
Alice DeWittová vešla do dceřina pokojíku asi o hodinu později. Beze slova jí začala omývat rány.
„Nenávidím ho,“ procedila Byrony mezi stisknutými zuby. „A z Charlieho je stejné zvíře, jako je on!“

„Tvůj otec zažil příliš mnoho zklamání,“ omlouvala manžela Alice. Opakovala si to jako nekonečnou litanii, která jí pomáhala přežít jeho záchvaty.
„Může si za to sám! Proč od něho neodejdeš, mami? Půjdeme spolu, utečeme ze San Diega. Vrátíme se do Bostonu. Teta Ida měla tolik přátel…“

„Neměla ses do toho dneska plést,“ mínila Alice. „Tolikrát jsem ti říkala, že mu nesmíš odporovat.“ Musí se vdát, napadlo ji. Co nejdříve, aby byla v bezpečí.
Ze svahu vanul horký suchý vítr, který ohýbal porost pod ním, takže se vlnil jako mořská hladina. Do údolí slétlo několik káňat. Pomalu kroužila a pátrala po vhodné kořisti.
Byrony seděla ve stínu mohutné borovice s nohama nataženýma před sebe a kloboukem posunutým z čela na zátylek. Klisnu Bodlinu nechala kousek dál, aby si mohla najít, hrstku divoké trávy. Nacházely se na opuštěném místě, v koutě, kam nikdo kromě Byrony nechodíval. Za jasného dne jako dnes bylo v dáli vidět až k oceánu i na některé budovy v San Diegu. Přisunula se ke stromu a zadek ji pořádně zabolel. Už víckrát ji napadlo, jestli jsou všichni muži stejní jako otec a Charlie. Krutí, nevypočitatelní a neschopní vyrovnat se s vlastními nedostatky a neúspěchy. Na rozdíl od matky neměla pro otcovo chování omluvu. Přišel o mnoho kusů dobytka jenom proto, že je kvůli své ledabylosti nechal pít z otráveného pramene. A těch několik málo krav, které přežily, prodal za pár babek. Ani Charlie není lepší. Potlouká se po hospodách v San Diegu, hraje a má stejnou smůlu jako otec.
V posledních měsících mnohokrát pomýšlela na útěk. Je jí devatenáct, je zdravá a silná. Určitě si dokáže vydělat na živobytí. Vzpomněla si, že ji bratr chce prodat nějakému chlapovi za manželku. Měla by muže. Otřepala se, když si představila, že dopadne jako předčasně zestárlá matka a bude pořád nešťastná a neduživá jako ona. Srdce se jí sevřelo strachy. Nikdy by se nepodvolila násilí, prostě by útočníka zabila!
Začínám brát násilí jako přirozenou součást života, napadlo ji. Jsem stejná jako oni. Teta Ida to věděla, ale nemluvila o tom. Vzpomněla si, jak jí u ní zpočátku bylo smutno, a vyptávala se na bratra. „Ale teto, když je otec tak zvláštní, proč tu není taky Charles?“ Ida jí to jasně vysvětlila: „Tvůj bratr, má milá, je silný, dokáže se o sebe postarat sám. Nemusíš se o něho bát.“

Pomyslela na štosy dopisů, které za dlouhé roky napsala matce, i na maminčiny odpovědi plné laskavých milých slov a… lží. Znovu si musela připomenout, že ji matka jen chtěla chránit. Jaké by bylo dětství u Madisona DeWitta?
Bodlina zničehonic zaržála a Byrony zapomněla na stesky. Postavila se a zastínila si oči, aby viděla jezdce, který se k ní blížil. Byl to Gabriel de Neve, syn dona Joaquína de Neve, bohatého vlastníka zemědělské půdy a jednoho z otcem nenáviděných Mexikánců. Usmála se na něho. Gabriel zastavil svého krásného hřebce a svižně seskočil. Bylo mu jednadvacet a byl jen o chlup vyšší než Byrony. Rovně rostlé bílé zuby mu zářily v opáleném obličeji.
Jako ostatní bohatí velkostatkáři nosil okázalé oblečení. Tmavé kalhoty měl přepásané červenou hedvábnou šerpou, na černé vestě mu svítily zlaté knoflíky a bílou košili měl vyšitou zlatou nití. Černé vysoké boty z nejlepší kůže se blýskaly i na dálku.
„Como está?“ zeptal se s úsměvem. Pak se mu v obličeji mihl smutný výraz, který nechápala. Než se ho stačila zeptat, co se děje, znovu se uculoval.
„Mám se dobře, Gabrieli,“ odpověděla. „Neviděla jsem tě celý týden, cos dělal?“

Gabriel si přejel po rozbolavělých svalech na pažích. „Krotil jsem nové koně,“ řekl. „Pěkně divoké. A co ty, Byrony, cos dělala ty?“

Gabrielův otec netušil, že syn umí perfektně anglicky, jinak by zuřil. Přirozeně neměl zdání o tom, že se schází s dcerou gringa, kterého tu mají za ožralu a velkohubého chvástala. Jenže Gabriel si nemohl pomoct. Je tak svěží, sladká a krásná, až to bolí. Se zaujetím ji pozoroval, myslel na to, jaké by bylo prsty pohladit tu jemnou kůži. Skoro nevnímal, co odpověděla.
Byrony stejně zamumlala něco nesrozumitelného a pokrčila rameny. Gabriel ji asi před měsícem sledoval, když jela ke své skrýši, a od té doby ji tady vyhledával. Vlastně jí to nevadilo, líbil se jí. Připadal jí milý a moc rád se smál a vtipkoval. Dokázala s ním zapomenout na stísněnou atmosféru u nich doma.
„Dneska toho moc nenamluvíš, niña,“ prohodil a odložil uzdu na sedlo. Přistoupil k ní, ale ona uskočila. „Copak je, Byrony? Chováš se, jako bych byl býk, který se tě chystá nabrat na rohy.“

Bylo to tak případné, že se musela usmát. „Promiň, Gabrieli. Jsem dneska trochu nervózní.“

Zamračil se, jako obvykle ho napadlo, co ji tak trápí. Odvrátila se, aby se zahleděla na opuštěnou krajinu, a on se mimoděk zadíval na její kalhoty. Jak by máma vyváděla, kdyby viděla takhle oblečenou holku! Vítr ji přitiskl bílou halenu na prsa a Gabriel naprázdno polkl. Posledně, když od ní odcházel, byl tak nadržený, že musel za jednou děvkou do San Diega. Jenže to není ono.
Pozná, že se něco stalo, když se nebudu chovat normálně, pomyslela si Byrony. „Povídej mi o nových koních, Gabrieli.“

Rozpovídal se.
Odpoledne jim příjemně ubíhalo. Gabriel mluvil o své rodině a Byrony ráda poslouchala, že si někdo žije tak dobře. Opravdu je to jen šest měsíců ode dne, kdy opustila dům tety Idy, té milé úzkostlivé tetičky, kterou měla tak ráda? A která ji celé roky chránila před všemi muži. Jestlipak si teta Ida, dávno stará panna, myslela, že jsou všichni stejní jako sestřin manžel? Ne že by někdy něco proti němu řekla, nepomlouvala ani jiné muže, to ne. Ale taky o žádném chlapovi nikdy nesoudila nic pěkného. Byrony se znovu soustředila na to, co povídal Gabriel o své matce. Doňa Carlota byla usměvavá baculatá dáma, která si věčně z jeho otce střílela. Gabrielovi bratři byli stejně veselí, ale taky pořádní pracanti na ranči Los Pinos. Svou nejmladší sestru všichni rozmazlovali a hýčkali, přestože byla stejně hloupá jako hezká.
Gabriel jí zrovna líčil, jak slavili Vánoce, když Byrony prudce vyskočila a vykřikla: „Proboha, za chvíli je tma. Otec se zblázní – musím jet, Gabrieli!“

Celá se třásla. „Doprovodím tě domů, Byrony,“ nabídl se a pomohl jí do sedla.
„Ne!“

Klepala se strachy, dokonce se začala potit.
„Samozřejmě, že ano. Je už tma,“ srovnal svého hřebce vedle Bodliny.
Rozloučí se, než dojedou k domu, rozhodla se. V duchu si připravovala lži, kterými nakrmí otce, kdyby je viděl. Pak uviděla v dálce světlo, pobídla Bodlinu do klusu. „Sbohem, Gabrieli,“ zavolala a otočila se, aby mu zamávala.
„Pozor!“

Dříve než zaslechla jeho varování, praštila ji silná větev do ramene a shodila ji ze sedla. Zůstala ležet na zádech s vyraženým dechem. Gabriel seskočil z koně a klekl si vedle ní.
„Nic mi není,“ lapala po dechu. „Jsem pitomá.“

„Opravdu jsi v pořádku?“ ujišťoval se. Když se snažila vstát, vzal ji kolem ramen.
„Ano, určitě,“ odtáhla se od něho. „Musím honem domů.“

„Querida, dovol, abych ti pomohl.“

Už ho neposlouchala. Viděla, že otec s bratrem stojí před domem a kouří doutníky. „Prosím, běž pryč!“ naléhala a zachytila se sedla.
„Dobře,“ souhlasil. „Brzy se zase uvidíme, Byrony.“

Otočil koně a cválal pryč. Byrony se zhluboka nadechla a zajela s Bodlinou k malé stáji. Slezla z koně, ač se jí příliš nechtělo, a pustila se do hřebelcování. Uklidňovalo ji to. Byla s prací téměř hotova, když se v úzkém vchodu objevil otec.
„Podívejme,“ řekl schválně pomalu, „dáma se konečně uráčila dát sbohem milenci?“

Nechápavě na něho zírala.
„Tomu malému prachatému Mexikánci, Gabriel de Neve se jmenuje, ne?“ Při posledních slovech si odplivl na hromadu staré slámy.
„Je to jenom kamarád,“ bránila se, ale srdce se jí rozbušilo strachy. „Přítel. Seznámili jsme se před třemi měsíci v San Diegu.“

„A dneska ti rozpáral halenku? Jak se ti líbilo válet se s ním?“

Podívala se na díru na rameni. „Upadla jsem, to je celé. Jela jsem a narazila do větve, která mě shodila.“

„Čerta starého větev! Ty malá čubko! Budeš litovat, že ses vůbec…“

„Lituju, že jsi můj táta!“ vyjekla. „Bože, jak tě nenávidím! Myslíš na samé špinavosti…“

Natáhl se po ní, ale v tu chvíli se od dveří ozval Charlie. „Nech ji, táto. Počkej, nech ji být a poslouchej.“

Byrony udiveně zamrkala. Bratr jí pomáhá? To je svět vzhůru nohama! Kupodivu si její otec dal říct, s odporem se po ní podíval a otočil se k synovi.
„Pojď na chvilku ven, tati,“ vyzval ho Charlie. „Je to důležité, přísahám.“

„Ty, holka,“ šlehl zlým pohledem po Byrony, „se seber a mazej se dovnitř umýt od toho špinavce! Vyřídíme si to později!“

Dona Joaquína de Neve upozornil jeden z jeho kovbojů, že s ním chce mluvit seňor DeWitt. Don Joaquín se zamračil. Pak zaklapl složku na psacím stole. Co chce ten podivín? Divil se. Nikdy neodmítal návštěvníky, i když za ním přišel někdo, koho nesnášel. Zvedl se. Teprve pak vynikla jeho vysoká ramenatá postava i sebevědomé držení těla. Sledoval Madisona DeWitta, který se vřítil do jeho pracovny jako rozzuřený býk.
„Seňore DeWitte,“ řekl obzvláště zdvořile, „co pro vás mohu udělat?“

Madisona jako obvykle příjemné vystupování bohatého statkáře zaskočilo. Nenáviděl mexické majitele půdy, ale přesto se vedle nich cítil jaksi bezvýznamný, nedůležitý, jako malý človíček, kterého nechávají přežívat. „Chci s vámi mluvit o vašem synovi,“ zdůraznil poslední dvě slova.
„O kterém?“ zeptal se don Joaquín.
Madison DeWitt v hrdle dusil snůšku nadávek. Přejížděl pohledem po honosném zařízení pracovny a třásl se závistí. Přesto se ovládl a klidně odpověděl: „O všem synovi Gabrielovi. Ten kluk zprznil mou dceru. Znásilnil ji. Jsem tu, abychom to napravili, seňore. Co nejdříve.“

Don Joaquín na sobě nedal znát žádné emoce. „Vážně?“ otázal se s pozvednutým obočím.
„Ano, stalo se to včera. Viděl jsem ho s mou dcerou, měla roztrhané šaty. Zhanobil ji i celou naši rodinu.“

Ale, Gabrieli, povzdechl si v duchu nešťastně don Joaquín. Tohle nemůžu dovolit, synu. Neobtěžoval se tím, aby DeWittovi vysvětlil, že se mu Gabriel minulou noc svěřil, že se zamiloval. Musí chránit dobré jméno rodiny. Nemá v úmyslu před tímhle mizerou svého syna obhajovat, nikam by to nevedlo. „Žádám, aby si ji vzal, seňore!“
Don Joaquín zvažoval, zda jsou všechny ty zlé řeči, které se o tom chlapovi s tučným podbradkem povídají, pravdivé. No, pro tu ubohou holku stejně nic udělat nemůže. Klidně odpověděl: „Sňatek nepřipadá v úvahu, seňore DeWitte. A můj syn dnes brzy ráno odjel na delší návštěvu k příbuzným do Španělska.“ Zaváhal, uvědomil si, že by to děvče snad mohl ušetřit před otcovým hněvem. „Jsem ovšem ochoten dát vám jisté odškodné.“ Otevřel zásuvku s trezorem a vytáhl z něho pět set dolarů.
Podal peníze DeWittovi. Ztuhl, když si je ten chlap začal na místě přepočítávat.
„To nestačí,“ řekl Madison DeWitt. „Jde o čest mé dcery. Zkazil ji. Kdo si ji teď vezme?“

„Víc nedostanete, seňore. A teď, prosím, odejděte. Vaše další přítomnost je… nežádoucí.“

Madison DeWitt zaklel, vykřikl několik vyhrůžek, ale don Joaquín stál pevně na svém, nepotřeboval ani mluvit, jen na něho zíral znuděně jako na červa. Když konečně odešel, don Joaquín si oddechl. Bylo načase, aby Gabriel odjel. Prarodiče nebudou žít věčně a ve Španělsku má tolik sestřenic, se kterými se může poznat. Ano, nejvyšší čas, že ho poslal do světa.
KAPITOLA 2
Brent Hammond vyšel z tmavého výčepu Colorado House ven do jasného slunečného odpoledne. Spokojeně se uculoval. Právě vyhrál v pokeru dvě sta dolarů, obehrál jednoho zelenáče a jednoho falešného hráče. Většinu peněz vytáhl z toho podvodníka sotva za čtyři hodiny hry. Protáhl ztuhlé svaly a obrátil se k Presidiovi. Tam nahoře se člověk aspoň zbaví věčného zápachu odpadků z ulice a nadechne se čerstvého vzduchu, který voní oceánem.
Pozoroval na svazích s několika roztroušenými vepřovicovými chalupami stáda volně se pasoucích krav, když zaslechl výstřely. Otočil se na patě a udělal sotva dva kroky. Narazilo do něho něčí tělo. Zapotácel se, ale podařilo se mu udržet se na nohách. Jenže dívka, která se s ním srazila, mu padla k nohám a zůstala sedět na zadku.
Byrony vykřikla, oba balíčky jí vyletěly z rukou. Jeden se protrhl a vysypal se z něj bílý pramen mouky.
„Ježíši,“ vyhrkla Byrony. Zadek ji sice bolel, ale nemohla si pomoct a rozesmála se na celé kolo. Pak se vyhrabala na kolena.
„Promiňte,“ řekl Brent a sehnul se k ní. „Dovolte, pomůžu vám.“

Podívala se na muže, se kterým se srazila. Zatajila dech, Měl nejnádhernější pomněnkově modré oči, jaké kdy viděla. Díval se na ni se stisknutými rty, aby se ubránil smíchu.
„Dobrý den,“ řekla, ale nespouštěla oči z jeho obličeje. Husté černé vlasy mu na slunci jen zářily a na jedné z opálených tváři měl bílou jizvu. Hned ji napadlo, jak k ní asi přišel?
„Dobrý den,“ pozdravil ji Brent, popadl ji za paže a postavil na nohy.
Byrony byla vysoká, ale on ji o hlavu převyšoval. Viděla, jak povolil rty a pak vybuchl smíchy.
„Měl byste mě raději pustit, nebo budete mít místo tmavého obleku bílý.“

Brent si uvědomil, že ji pořád drží. Honem ji pustil a o krok couvl. „Promiňte, že jsem do vás narazil, madam,“ omlouval se.
„Ale ne, nebyla to vaše chyba,“ řekla Byrony a pucovala si sukně. „Nedívala jsem se na cestu.“

„Slyšel jsem výstřely.“

„Ach, ano,“ zatvářila se znechuceně a nesouhlasně se zašklebila. „To nějací mládenci stříleli do terče. Pro tentokrát nic, z čeho bychom si museli dělat vrásky.“

„Já si nedělám vrásky, jenom mě to zajímalo. Co myslíte tím pro tentokrát?“
Pokrčila rameny. „Bohužel je San Diego proslulé násilnostmi. Souboje, přestřelky, bitky na nože. Obávám se, že tu máme všechno.“

„Pak je stejné jako ostatní města, která jsem navštívil.“

Znovu se mu zkoumavě zahleděla do tváře. „Nikdy jsem vás v San Diegu neviděla.“

„Nejsem tu poprvé. Stejně zítra odjíždím.“

„Falešný hráč?“ otázala se a koukla na Colorado House za jeho zády
„Ano, tak nějak.“

Pořád na něho zírala, dokonce si nevědomky olízla vrchní ret.
„Copak, líbí se vám, co vidíte?“

Zamrkala, zprvu nechápala, jak to myslí, ale pak ji v očích pobaveně blýsklo. „Ano,“ odpověděla upřímně.
Brent to nečekal. Kdyby se začervenala nebo mu vytkla, že nemluví jako gentleman, ale tohle? „No, rád vám kompliment oplatím. Jste hezká i s tou moukou na špičce nosu.“

Zachichtala se, ale pohodila hlavou, dobře věděla, Že je to nesmysl. Uměla si představit, jak vypadá s vlasy stočenými do přísného uzlu v pytlovitých šatech barvy myší šedi. Přesto nedokázala od jeho obličeje odtrhnout oči. Uvědomila si, že je to velký chlap, ale vůbec se ho nebála. Divné. „Máte neobvyklou barvu očí, promiňte, že jsem na ně tak zírala.“

Zvedl obočí. „Doufám, že zatím mají obě stejnou barvu, madam, nebo se mi do nich snad dostala mouka?“

„Ne, to ne, ale… není v nich ani náznak podlosti.“

Zamračil se. Nezdálo se, že se ho pokouší urazit, ale taky se neupejpá říct, co si myslí. Viděl, jak zničehonic ztuhla, změně se natáhla pro balíčky a zvedla je. Chvatně zakryla díru, ze které se předtím sypala mouka. „Už musím jít. Promiňte, že jsem vás porazila.“

„Počkejte!“ zavolal za ní, ale ona chvátala pryč. Vykasala si sukni a přeběhla San Diego Avenue. Zastavila se u uvázané čtyřkolky. „Nevím, jak se jmenujete,“ zabrebentil si pro sebe.
Mluvila se starší ženou, asi s matkou, pomyslel si, když vyšel na ulici. Zpomalil, aby se podíval, jak ze sebe oprášila zbytek mouky a přistoupila ke koním. Pěkné herky, napadlo ho.
Zastavil se kousek od tří nachmelených mládenců. Prostřední právě zasunul pistoli do pouzdra.
„Hej, Charlie,“ dal se jeden z nich slyšet, „není to tvoje ségra?“

Brent si vybavil, s jakým odporem ta dívka mluvila o mladých střelcích. Že by odsuzovala vlastního bratra?
„Jo, Tommy,“ odsekl Charlie. „Zní to, jako bys ji rád poznal blíž. Tak na to zapomeň, kámo. Nemáš na ni dost peněz, víš?“

Brentem projela vlna vzteku. Podíval se na Charlieho pořádně. Ano, jistá podoba mezi bratrem a sestrou tu byla. Charlie měl sice hnědé vlasy mastné a špinavé a měl podlité krví od přemíry pití, ale podobal se jí. Potkal spoustu kluků jako on – chvastouny a rváče, někdy i horší kousky.
„Pořád je to kočka,“ ozval se třetí kluk.
Charlie ho šťouchl do hubeného ramene. „Pro tebe je kus všecko, co má sukni.“

„Určitě umí hezky házet prdelkou,“ mínil Tommy.
Brent si nepočkal na Charlieho odpověď. Co je mu do nich? Vyšel na prašnou ulici, ale znovu se zastavil u staříka, který seděl na židli před místní radnicí. Stařík totiž zamával na obě ženy a ony jeho pozdrav opětovaly. Brent zavětřil, ze starého chlapíka táhl alkohol, smrděl potem i levným tabákem.
„Dobrej, mladej,“ pozdravil ho stařík.
Brent na něho kývnul a zeptal se: „Co je to za holku?“

Děda si odplivl do hnědavé kaluže u noh židle. „To jsou DeWittovy. Máma s dcerou. Mladá se jmenuje Byrony.“

„Byrony,“ zopakoval Brent.
„Jo. Její máma byla celá žhavá do nějakýho Anglána lorda Byrona, prý to byl hrozný pisálek, povídal Madison. Pěkně pitomý jméno pro holku. Madison DeWitt je její táta. Můj nejlepší kámoš, dobrák od kosti, je to škoda.“

Brent se stále díval na Byrony. Moc se mu líbila, byl by s ní rád mluvil déle. Vlastně ho dlouho žádná žena nezaujala. Jistě, je tu Maggie. A taky jeho zkušenost s Laurel, ale to mu bylo osmnáct. Zavrtěl hlavou. Bože, od té doby, co mu před šesti měsíci došel do Denveru dopis od bratra Drewa, si na Laurel nevzpomněl.
Drew se o ní sice nezmínil, ale stejně na ni Brent čas od času pomyslel, třeba nyní. Mimoděk si přejel prsty po jizvě na levé líci. Byl jsem tehdy nadržený pitomec, zavrhl nepohodlné myšlenky.
„Co je škoda?“ optal se raději.
„Tý holky je škoda. Chudák Madison se pěkně čertil. Povídal, že ji nachytal s milencem, s jedním z těch odporných Mexikánců. Se ví, že si ji nevzal, ale jeho fotr dal Madisonovi nějaký peníze, to zas jo. Zatracení špinavci. Madison doufá, že ta holka nemá v břichu přičmoudlýho bastarda.“

Vždyť je tak mladá, napadlo Brenta, určitě jí není ani dvacet. S milencem? Nepřipadala mu jako ten typ… No, asi se zmýlil. Bůh ví, že by to nebylo poprvé. Asi zkoušela uhnat chlapce z bohaté rodiny a nevyšlo to. To známe, ty proklaté intrikánské čubky. Něco jsi mě přece naučila, Lauro. Zaslechl, jak se Byrony DeWittová směje zvonivým smíchem, a podíval se, jak drbe za ušima jednoho z jejích koní.
„Nechce se mi tomu věřit,“ řekl Brent.
„Jak sem řek, kamarádím s jejím tátou. Všecko mi pověděl, to je fakt. Ta holka se nosí jak pávice, ale přitom je to obyčejná děvka.“ Opět si odplivl do nahnědlé kaluže, kterou zřejmě rozšiřoval několik hodin.
„Nevypadá jako prostitutka.“

„Je to pitomá čubka s divným jménem, nic víc. Jo, chudák Madison. Není se čemu divit, vychovali ji bez otce někde v Bostonu. Teď jí bude muset hledat ženicha někde mimo. Žádnej čestnej místní chlap ji nebude chtít.“

Zejména když každému na potkání budeš vykládat o jejích… poklescích, pomyslel si Brent. Znovu pohlédl na Byrony, aby se podíval, jak křepce vyskočila na vůz a převzala od matky otěže. Na okamžik se koukla jeho směrem a přátelsky se usmála. Pak pobídla koně a za chvíli Brent viděl jen oblaka prachu za koly vozu.
„Zdržíte se tu, mladý pane?“

„Ne, nemyslím. San Diego je pro mě příliš poklidné místo.“ A špinavé jako stojaté vody, dodal v duchu. Pomyslel na San Francisco a zasmál se. Zločiny, korupce, chamtivost – najdou se tam všechny představitelné lidské nedostatky na jednom místě, ale aspoň to tam žije. Město je plné mladíků jako on. Takových, kteří si chtějí vydělat a zajistit se do budoucna. Jsou divocí, nespoutaní, nezdolní. To je San Francisco. Plavil se na lodi Edwarda Chamberse podél pobřeží a pomýšlel na to, že se stane partnerem jeho plavební společnosti. Zjistil, že to není nic pro něho. Věděl přesně, co chce.
„Hledal jste na severu zlato?“

„Ano.“

„A měl jste štístko?“

„Celkem ano,“ řekl Brent. „Zatím nashle.“ Ťukl prsty do klobouku a přešel cestu, aby se vrátil ke Colorado House.
„Kdo to byl, Byrony?“

Byrony se obrátila k matce. „Narazila jsem do něho a celá se posypala moukou. Byl moc milý, ale zítra prý odjíždí z města.“

Alice DeWittová sepnula bojácně ruce. „Ještě že otec není v San Diegu.“

„Proč? Myslíš, že by se za ním rozběhl a chtěl po něm peníze za to, že mě zneuctil?“ Byrony se třásl hlas rozhořčením i bezmocným vztekem.
„No tak, drahoušku,“ nabádala ji matka. „Nesmíš si to tak brát. Těch pět stovek otci moc pomůže.“

„Don Joaquín ho měl poslat k čertu. Chudák Gabriel. Bože, kdybych tak byla chlap!“ Usmála se. „Jenže to bych taky mohla být jako Charlie. Všimla sis ho? Postával tam s Tommym Larkinem a Jimmym Taylorem. Samí neschopní šupáci. Ale tvůj muž bude pyšný, že se jeho hoch pěkně opil a střílel zbůhdarma do vzduchu.“

Alice sebou cukla. Za dva měsíce od Byronina návratu z Bostonu o něm dcera nepromluvila jinak než jako o Alicině manželovi. „Rozsypalo se hodně mouky?“

„Ne víc než za čtvrťák. Neboj, mami. Kdyby si toho všiml, vezmu vinu na sebe.“ Jak bych se ho jen zbavila? Copak můžu utéct?
„Viděla jsem, že se ten cizinec bavil s Jebem Donnallym.“

Byrony se nelítostně ušklíbla. „To já taky. Už ví, že jsem ta největší děvka v Kalifornii, to je jisté. Jeb je starý špinavec.“

„Byrony, nesmíš tak mluvit!“

„A proč ne?“ vyštěkla. „Copak na tom záleží? Aspoň jsem unikla těm jeho plánům, že mě provdá za peníze.
Beztak nepočítal, že Jeb bude vytrubovat do celého světa, jak jsem zkažená.“

Záleží na tom, pomyslela si Alice. Kdyby Byrony slyšel otec, ublížil by jí. Musí dostat dceru pryč. Uvědomila si, že jí nezabrání v pošetilé snaze ochránit ji před otcem. Avšak její manžel bohužel našel peníze, které dceři šetřila. Neřekl sice ani slovo, ale vzal si je a vyrazil si s Charliem do města. Po návratu se na ni kupodivu nevrhl, aby si vybil vztek, ale docela klidně řekl: „Vím, pročs to udělala. Ale nepodařilo se ti to – jen já sám rozhodnu, co se s tou holkou stane, já sám! Díky bohu, že není po tobě. Asi bude po babičce, tvoje máma měla pěknou kostru. Ta holka je aspoň pohledná.“

„Je to tvá dcera, tvoje vlastní tělo a krev!“ vykřikla rozezleně Alice. I ona sama přece bývala krasavice, kdysi dávno před mnoha lety.
Zvedl varovně ruku, ale pak ji svěsil podél těla. „Jo, je, ale neumí poslouchat, musí se naučit, kde je její místo. Dovolil jsem, aby bylo po tvém. Poslali jsme ji k tvé sestře. Ale teď je zpátky a bude tancovat, jak já budu pískat.“

Skřípala zuby nad svou bezmocí, zmohla se jen na chabý protest: „Byrony je poslušné děvče. Je hodná a milá. Proč k ní nemůžeš být trochu… laskavější?“

„Vyhýbala se zodpovědnosti plných devatenáct let. Je načase, aby za to platila.“

Je přesně jako jeho otec, zoufala si Alice. V hloubi duše to věděla už před svatbou. Bohužel ho milovala, milovala ho natolik, že věřila, že ho změní. „Víš, Byrony,“ otočila se ke šklebící se dceři a nechala své myšlenky zaznít nahlas, „vůbec se nezměnil. Snažil se o to, opravdu se pokusil, ale nikdy se mu nic nedařilo. A tak zahořkl. Proto jsme se stěhovali do Kalifornie, chtěli jsme začít znovu a lépe. Kdybys mu aspoň neodmlouvala…“

„Mám ho nechat, aby tě mlátil? Copak si myslíš, že bych dokázala jen přihlížet, jak tě tluče? Mami, prosím tě, odjedeme spolu. Utečeme od něho. Cokoli dobrého, co v něm snad kdysi bylo, je dnes pryč. A Charlie je celý on. Mami, postarám se o nás o obě, uvidíš. Přece víš, že jsem se něco naučila, u tety Idy jsem vařila i šila. Najdu si práci, uživím nás.“

„Nemůžu, Byrony. On mě potřebuje.“

Byrony vycítila, že to matka myslí vážně. Je to horší, než si myslela. Matka je v pasti. „Mami, těch pět set dolarů mu vydrží tak měsíc, doufejme. Ale pak bude jako dřív, ze svých neúspěchů bude vinit všechny.“

„Potřebuje mě,“ opakovala Alice DeWittová jako hluchá.
Madison se o rozsypané mouce nedozvěděl. Oněch pět set dolarů rozházel během dvou týdnů. Pak byl opět nabručený a zamlklý. Většinu času trávil v San Diegu tím, že si na svou smůlu stěžoval Jebovi Donnallyovi. Byrony očekávala, že brzy vybuchne, ale nic se nedělo. Místo toho jednou večer Madison vešel do domu a mával dopisem.
„Konečně!“ křičel. „Tak, milá dcero, teď mi zaplatíš za ta léta flákání v Bostonu.“

Byrony se zarazila.
„Jak to myslíš, Madisone?“ zeptala se opatrně Alice.
„Totiž,“ vydechl spokojeně obvykle nasupený Madison, „našel jsem tvé dceři manžela. Bohatého manžela. Je to jeden z tvých vzdálených bratranců, Alice, Ira Butler.“

Byrony nepohnula brvou. Hlavou jí proběhlo několik rozhovorů, které vedla s tetou Idou o rodině. Ira Butler je nějaký bratranec z třetího kolena a žije daleko na východě. Musí být starší, nejmíň kolem čtyřiceti.
„Teď jde o to,“ zamračil se Madison na dceru, Jestli není těhotná. Nosí v břichu bastarda toho proklatého Mexikánce nebo ne?“

„Jistěže ne!“ vyhrkla Alice. „Nikdy s ním.
„Zmlkni, ženská. Náš pan Butler přijede příští týden ze San Franciska. Draze nám za tebe zaplatí, dcerunko, opravdu dost. Zmínil se v dopise o slušném vyrovnání.“

„Proč si mě chce vzít?“ byla první Byronina otázka.
„Jde prý o rodinné svazky,“ odpověděl Madison přezíravě. „Dokonce poslal sto dolarů, prý na tvou výbavu. No, abys neřekla, padesát dostaneš. Něco se sebou proveď, vypadáš jak otahaná…“

„Děvka?“

Už už se ji chystal udeřit, ale pak si to rozmyslel. „Drž jazyk za zuby, holka. Nestrpím žádné odmlouvání. Brzy budeš viset na krku někomu jinému.“

Ještě před šesti měsíci ses o mě vůbec nestaral!
Alice pozorovala, jak odbojně se Byrony tváří, proto ji rychle odváděla. „Pojď, moje milá, půjdeme do kuchyně připravit večeři. Promluvíme si tam.“

„Nezdržím se, Ali,“ zavolal Madison žoviálně. „Půjdu do města, konečně se mi začíná trochu dařit.“

„Aby ses zpil do němoty,“ procedila mezi zuby Byrony.
„Madisone,“ ozvala se Alice, „mohl bys mi prosím tě dát těch padesát dolarů?“

„Zatracené čubky,“ mumlal sice, ale peníze jí podal.
Alice si nahlas oddechla. „Je to odpověď shůry na moje modlitby,“ řekla dceři, když utichly otcovy kroky.
„Ano, na tvoje, ale na moje ne,“ odsekla Byrony.
„Tak poslouchej, dítě. Pamatuju si na Iru. Je sice o něco starší než ty, ale docela hezký. Pamatuju si, že mi připadal jako andělé z bible, tak přitažlivý plavý hoch. On ti… nebude ubližovat. No, taky moc nechápu, proč si tě chce vzít, ale nevadí. Ozval se mi ze San Franciska v padesátých letech, už tehdy psal, že je na nejlepší cestě k zbohatnutí. Je to milý, vychovaný chlapík. Budeš mít i novou sestru, Byrony. Jmenuje se Irena a není o moc starší než ty. Je Irova nevlastní sestra, stará se o ni od smrti svého otce a nevlastní matky nějakých deset let.“

Byrony poslouchala matčino povídání na půl ucha. On ti nebude ubližovat. Copak od manžela nemůže čekat víc? Asi si víc nemůže přát, pomyslela si Byrony a ramena jí poklesla. Ale proč ji chce? Nikdy ji neviděl. Nedává to smysl. No, od jejího příjezdu domů nedává smysl vůbec nic. Kupodivu pak před usnutím myslela na muže, kterého potkala ten den v San Diegu, na falešného hráče. Povzdechla si a usnula bezesným spánkem.
KAPITOLA 3
Teta Ida by byla řekla, že Ira Baines Butler je skutečný džentlmen, čili téměř vyhynulý druh. Byrony tak usoudila, když ho sledovala, jak si poradil s každým členem rodiny DeWittových. Usmála se, když si vzpomněla na představy tety Idy, které byly stejně zkostnatělé jako konstrukce jejích korzetů. Za celý život nepotkala více než dvanáct džentlmenů, kteří vyhovovali jejím požadavkům. Ira k ní zabloudil usměvavým pohledem blankytně modrých očí. Aniž by chtěla, také se usmála. Opravdu, pomyslela si, je okouzlující, pozorný, pěkně oblečený a říká ty správné fráze. Byrony, připravená ho od první chvíle nenávidět, musela změnit názor dřív, než skončila jeho první návštěva. Choval se k otci s uznalým respektem, zatímco on se díval na jejího ženicha se závistí i s úlevou. Máma dokonce zkrásněla, když ji Ira zasypával komplimenty. Nejvíc ji překvapil Charlie. Zpočátku byl zamlklý, ale díky Irovu taktu se za chvilku choval jako přátelské štěně, toužící po pozornosti a pochvale svého pána. Ira byl bohatý.
Ještě dlouho poté, co si šla Byrony lehnout, slyšela dole mužské hlasy. Otec se nepochybně snaží z Iry vymáčknout co nejvíc, usoudila. Mátlo ji, že se Ira nechává tlačit ke zdi.
Na druhý den ráno hned po snídani ji Ira požádal, aby ho provedla po ranči. Otec už kupodivu zapřáhl lehkou čtyřkolku, ač věděla, že to dělá k smrti nerad.
„Moc mě těší, že tě konečně poznávám, sestřenko Byrony,“ spustil Ira, když nastoupili do vozu. „Konečně jsme sami, proto můžu říct, jak mě těší, že jsi mou nabídku přijala. Ujišťuji tě, že udělám, co bude v mé moci, abys byla šťastná.“

Ira mluvil se slabým jižanským přízvukem přímo medovým hlasem. Byrony si vzpomněla, že matka tvrdila, že je hezký chlap. Nelhala. Sice nevypadá jako anděl, ale opravdu má světlou pleť, blonďaté vlasy a modré oči. Zničehonic znovu uviděla obraz falešného hráče a v duchu si řekla: Ten vypadal jako padlý anděl. Zamrkala a po chvilce odpověděla: „Děkuji, pane Butlere.“

„Říkej mi Iro, prosím.“

„Iro.“ Usmála se. „Myslím, že se to jméno k tobě nehodí. Gabriel by bylo vhodnější.“

Překvapeně vykulil oči.
„Vypadáš jako anděl. Nebo archanděl.“

Pohodil hlavou a srdečně se rozesmál. Odhalil při tom bílé zuby. Proč se ještě neoženil, napadlo Byrony. Určitě by získal každou ženu.
„To si zapamatuju, Byrony,“ podotkl, když se vzpamatoval. „Ale jinak se budu držet při zemi, pokud se ovšem se mnou nebudeš vznášet na nebeských výšinách.“ Usmál se na ni vyzývavě a ona opět neodolala a taky se zasmála.
Popohnala ubohého koníka do klusu. „Už jsi někdy dříve byl v San Diegu?“

„Bohužel ne. Je to pěkné městečko. Hádám, že se ti bude San Francisco taky líbit.“

„No, mně se San Diego stejně nikdy nezamlouvalo,“ vyhrkla bez přemýšlení.
„Aha, zapomněl jsem. Nedávno ses vrátila z Bostonu, že? Roztomilé město. Chápu, že se s ním San Diego nedá srovnávat.“ Pokýval hlavou a pokračoval: „Asi se divíš, že jsem tě požádal o ruku tak neobvyklým způsobem.“ Obrátil se k ní a pozorně se zahleděl na její profil.
„Ano,“ nezastírala své dojmy. „Divím.“

„Viděl jsem tě před dvěma lety v Bostonu.“

Udiveně se otočila čelem k němu. „Tomu nerozumím.“

Zatvářil se posmutněle. „Pochop, zjistil jsem, kdo jsi, až když jsem odjížděl. Teprve později mi někdo řekl, že jsme příbuzní. Moc mě to potěšilo.“ Odmlčel se, ale stále se usmíval. „Nějakou dobu trvalo, než jsem tě našel.“

„Cos dělal v Bostonu?“ vyptávala se. Opravdu ji zaskočil. Chce snad tvrdit, že se zamiloval do dívky, kterou jednou někde zahlédl? Byrony si to neuměla představit, přesto jí to bylo velice příjemné. Koneckonců, proč by jí lhal?
„Byl jsem tam služebně. Samé nudné záležitosti, nic pro mladou dámu jako ty. A k tomu to vlhké horké počasí, vlastně jsem se nemohl dočkat, až budu doma v San Francisku.“

Služebně? Co vlastně dělá? Napadlo Byrony, ale nezeptala se na to. Stejně už přešel na jiné téma, bylo by nezdvořilé ho nutit mluvit o práci. „Je tam nahoře stejně jako u nás?“

„Mnohem chladněji. Víš, Byrony, San Francisco je asi takové“ – zvedl ruku – „můj palec by byl poloostrov s Pacifikem na jedné straně a zátokou na druhé. Máme tam chladněji po celý rok. Myslím… doufám, že ti to bude vyhovovat.“

„Zní to lákavě. Pamatuju si, jak jsme se zapotily…“ odmlčela se a trochu se začervenala, vzpomněla si, jak jí teta Ida vštěpovala témata, kterým se mladá dáma za každou cenu vyhýbá.
Opět se rozesmál. Zlehka jí pohladil po rameni. „I já se zapotil. Během letních měsíců tu člověk musí vypít hektolitry limonády.“

„To ano. A kde v San Francisku bydlíš?“

„Tomu místu se říká Rincon Hill. V South Parku. S Irenou jsme se s architektem hodně natrápili, aby dům vypadal jako náš starý domov v Baltimore. Doufám, že u nás také najdeš domov, Byrony.“

„Irena bydlí s tebou?“ optala se Byrony, i když odpověď znala předem. Zdálo se jí to podivné, že sestra by měla žít u bratra i po jeho svatbě, ale proč ne. Stejně se neberou z lásky.
„Ano, a bude se ti líbit. Je to má nevlastní sestra,“ dodal. „Už jsem s ní o tobě mluvil, je nadšená tím, že získá novou přítelkyni.“ Znenadání se odmlčel, a tak mu Byrony ochotně popsala místní krajinu.
„Takže ti nevadí, že doma pobudeš tak krátce?“ ujistil se po chvíli.
„Ne,“ odvětila Byrony. „Vůbec ne. Máma s tátou vědí, že jsi velmi zaměstnaný člověk. Chceš se vrátit do San Franciska hned po svatbě?“

Bude si brát úplně cizího člověka. Znenadání měla pocit, že nemůže být tou dívkou, která sedí v kočáře vedle Iry. Otřepala se a vyslechla jeho naoko lítostivou odpověď: „Ano, na lodi. Poplujeme jednou z mé flotily. Jmenuje se Letící slunce a je opravdu pohodlná. Do San Franciska by to nemělo trvat déle než pět dní.“

Moc by si přála vědět, kolik za ni dá otci peněz, ale netroufala se zeptat. Tuhle záležitost Ira nepochybně považuje za doménu mužů. Modlila se, aby mu dal tolik, ať se matka nemusí tak dřít.
Ira si zblízka měřil její profil a těšilo ho, jak je hezká. I kdyby byla ošklivá jako smrt, stejně by si ji vzal. Jenže její krása je něco navíc, co mu budou všichni chlapi v San Francisku závidět. Je tak mladičká a poddajná. Vyřeší to všechny jeho problémy. Věděl, jaký je její otec, a opovrhoval jím, na první pohled mu byl protivný. Neschopný mizera! Aspoň před ním to děvče uchrání. Předváděl se před ní v nejlepším světle, správně odhadl, že potřebuje citlivý přístup.
Navedl ji na rozhovor o jejím pobytu v Bostonu a na San Diego se jí nevyptával. S chutí by jí řekl, že její matka byla vždycky úplně pitomá, že už za mlada neměla rozum, když věřila, že změní toho berana Madisona Dewitta k lepšímu, ale z jejích poznámek odhadl, že jí na matce hodně záleží, proto se podobných připomínek zdržel.
„Budeš šťastná, Byrony, to ti slibuju,“ zašeptal, když jí pomáhal vystoupit z kočáru.
„No, mládeži, jak se máte?“ plácal Madison Iru po rameni, jako by si nevšiml, že je mu ke čtyřicítce.
„Velmi dobře, pane,“ odvětil zdvořile Ira. „Právě jsem Byrony popisoval můj dům v San Francisku, její nový domov.“

Madison na chvilku přimhouřil oči. Dost ho štvalo, že jeho dcera, ta nehodná děvka, bude žít v přepychu. Vůbec si to nezasluhuje. „No ano,“ přemohl vztek, „moje holčička bude dobrá ženuška.“

Měl jiné starosti, zvažoval, koho pozvat na svatbu, aby se Ira nedověděl o pletkách Byrony s tím hnusným Mexikáncem Gabrielem de Neveem dřív než po obřadu. Udělal chybu, když si vyléval srdce tomu starému žvanilovi Jebovi Donallyovi. Zavedl Iru do domu na hlt své nejlepší whisky a Byrony nechal venku.
Alice ji za hodinu našla ve stáji u oblíbené klisny Bodliny. Bez okolků se jí zeptala: „Dítě, chceš si vzít Iru Butlera?“

Byrony se k ní pomalu otočila, aniž by přestala hladit koně. „Zdá se milý. Taky dobře vypadá.“ Zavřela oči a trpce dodala: „A samozřejmě je nesporná výhoda, že je bohatý.“

Alice její tón ignorovala: „Nemyslíš, že je pro tebe příliš starý?“

Byrony pokrčila rameny. „Je docela hezký, mami. Za deset let bude nejspíš vypadat stejně jako teď. Možná si na něho zvyknu.“ Zaváhala, ale pak se zeptala: „Zaplatí za mě tvému muži dost? Ulehčí ti to život?“

„To ano, dokonce to zařídil tak, jako by znal Madisonovy… horší stránky. Každý měsíc bude posílat dost štědrou částku na účet k seňorovi Bandinimu.“

Byrony si oddechla. Nedostane peníze na ruku, aby je mohl prohrát a propít za jeden týden. Usmála se na matku. „Tys mu něco mezi čtyřma očima říkala?“

„Ne. Spíš to uhodl. Madison se samozřejmě vztekal…“

„Chceš říct, že po tobě štěkal a útočil na tebe!“ Automaticky sevřela ruce v pěst. „Neublížil ti, nebo ano?“

„Ne, vůbec ne,“ bránila ho Alice. „Ale Ira si to stejně nerozmyslí. Moc si přeju, abys byla šťastná, Byrony. Šťastná a v bezpečí. Málem jsem přestala věřit na zázraky, víš?“ Objala dceru. Bodlina nespokojeně zafrkala. „Ira je dobrý člověk. Nikdy ti neublíží.“

Opravdový džentlmen… jeden z tisíce, růže mezi trním. Jestlipak je ten falešný hráč to trní?
Byrony udiveně zamrkala, proč na něho zase myslí? Ne, viděla mu na očích, že je hodný. Nebylo v nich ani zrnko zloby. Měl je tak modré – nepopsatelně čisté a temně modré, ale ne jako námořnická modř. Oči, do kterých se dá hledět pět let, a pořád nevíte, jak jsou hluboké. Nech toho, Byrony, nemáš čas na romantické snění!
Přesto před usnutím viděla právě jeho obličej, v tichu, které přerušoval jen večerní koncert cvrčků. I podnapilý matčin manžel už spí, naštěstí k ní nedoléhá jeho funění a chrápání. Co asi dělá ten falešný hráč? Vzpomene si na ni vůbec? Zasní se a představí si její krásné oči?
„Jsi úplně bez mozku, Byrony,“ řekla si polohlasně a rezolutně si natřepala polštář, aby uložila tvář do prachového peří.
Brent Hammond seděl klidně a nehnul ani brvou, jak bylo jeho zvykem při vysoké hře pokeru. Zatím získal tři tisíce dolarů. Pět set z nich leželo uprostřed stolu s dalšími patnácti sty od ostatních tří hráčů. Byl mezi nimi i sám James Cora, majitel Eldorado. Půlnoc dávno minula a při hře bylo čím dál víc dusno. Brent se přesto stále plně soustředil. Musí vyhrávat dál. Musí, chce koupit ten podnik na rohu Clay a Montgomery Street.
„Kolik, Hammonde?“

„Dvě,“ řekl a vybral dvě nevhodné karty z ruky. „Myslím, že s tím vystačím.“

James Cora nad kartami něco bručel. Hammond byl zatraceně dobrý, nedal se vyrušit ze hry žádnými triky, které na něho Cora vyzkoušel. Jen jednou se jeho pohled stočil k Janinu odhalenému poprsí, ale pak se odvrátil. Ti druzí dva nebyli k ničemu. Horníci, co jsou na nejlepší cestě přijít o všechny zlaté nugety, které mají v kapsách.
Brent se jemně ovíval kartami. Měl fullhouse z králů a osem. Uvnitř se usmíval, ale na tváři spoluhráči neviděli ani stín radosti. Tři krále si nechal, Cora mu dodal dvě osmy. To je moc dobré. Víc než dobré. Studoval obličeje protihráčů u kulatého stolku. Mladý horník se přihlouple usmíval. Ťulpas. Jeho starší kamarád z Nevada City se tvářil jak na pohřbu. Jenom Cora měl na široké hezké tváři nečitelný výraz. Brent ho viděl hrát před pěti lety na parníku na Mississippi. U jednoho stolu s ním je poprvé.
„Začínáš, Foggerty,“ vyzval Cora nejmladšího hráče.
Foggerty si olízal rty a natěšené vyhrkl: „Pět set!“ Hodil přitom na stůl kus zlata.
Jeho kámoš to rovnou složil.
Brent po chvilce napětí dorovnal a přihodil dalších pět set.
James Cora zlehka cvakl kartami mezi palcem a malíčkem, jako by zvažoval svou situaci. Obehraný trik už neměl žádný efekt. Pak se zamračil tak, že se mu obočí nad nosem téměř spojilo. Zvedl o další pětistovku.
Za pět minut leželo uprostřed stolku deset tisíc dolarů.
„Končíme,“ řekl konečně Cora. Foggerty praštil vítězoslavně kartami do stolu. „Tři esa!“

„Je mi líto,“ povzdechl si Brent, „fullhouse, králové a osmy.“

Cora se odmlčel. Brent cítil, jak mu tuhne krev v žilách. V duchu se proklínal, čekal konflikt. Cora se mu podíval zpříma do očí, pak mírně zvedl koutky rtů do pokřiveného úsměvu. „Doufám, Hammonde, že jsem pro vás byl dostatečně silným soupeřem.“ Při těch slovech hodil karty na stůl listem dolů.
Brent by nejraději tančil po stole, jásal by nahlas a nalil do sebe galon whisky. Místo toho se civilizovaně rozloučil s každým ze soupeřů ukloněním hlavy a na chvíli se zahleděl na Coru. „Děkuji, pánové,“ pomalu si shrnul peníze na hromádku. „Doufám, že si ještě někdy zahrajeme.“

Postavil se a srovnal si kabát. James Cora dodal: „Hrajete moc dobře, Hammonde, až příliš dobře. Pozdravujte ode mě Maggie, ano?“

Brent se udiveně zastavil. Jak Cora ví, že se spojil s Maggie? Bože, copak si v San Francisku o všem štěbetají vrabci na střeše? Přesto s nadhledem odpověděl: „Ovšem, že ji pozdravím. Mohl bych si nechat výhru u vás v sejfu, Coro?“

„Jistě, to by bylo velice moudré. Vsadil bych se, že by vám ji venku do pěti minut vyfoukli, kdybyste vyšel ven s takovým balíkem. Sydneyský gang má svoje lidi všude, to už jistě víte. Je to banda hrdlořezů.“

Brent souhlasně přikyvoval. Pak následoval Coru do jeho kanceláře. Peníze i zlato vložili do koženého pytlíku a dali do sejfu. Cora mu na rozloučenou řekl: „Mám před Eldorádem svoje chlapy, nemusíte se ničeho obávat.“

„Nemám strach,“ odtušil Brent a podal mu ruku. „Ještě si zahrajeme. Budu se taky snažit být vám dobrým soupeřem, Coro. Pozdravujte Bellu.“

„Děkuji,“ Cora se nedivil, že o jejich vztahu všichni vědí. Stejně by svou divokou žínku nerad viděl poblíž Hammonda. Je to pořádný chlap a ona temperamentní holka. Stáhla by z něho kalhoty sakra rychle! Vyprovodil Brenta ke vchodu a zamyšleně se vrátil do výčepu. Přes oblaka kouře tam nebylo vidět na krok. Prohrál s Hammondem dva tisíce, ale to ho netrápilo. Snadno je získá zpátky. Divil se, že dokázal jednat jako samaritán. Nebylo mu to podobné, přestože ho Maggie prakticky uprosila, aby Brentovi Hammondovi dopřál výhru, kterou ten hoch tolik potřeboval. Ano, stálo ho moc sebeovládání složit karty listem dolů a nechat koláč Hammondovi. Ne že by se bál, že pro něho bude Hammondův podnik nějaká konkurence. Bože, San Francisco je plné hospod – bude jich na šest set – o jednu víc nebo miň. A Hammond neotevře nový barák, koupí Divokou hvězdu od Toryho Graysona. Proč na tom té Maggie tak děsně záleží? Tlačila na něho všemi způsoby. I když je Hammond pěkný býček, Maggie po něm určitě nejede. No, brzy se ukáže, oč jí jde, pomyslel si a vzal si od barmana panáka whisky. Když zvedl zrak, spatřil Tonyho Dawsona, Dana Brewera a Delaneyho Saxtona, jak se plouží dovnitř lítacími dveřmi. Nikdy nehráli o velké částky, přesto je měl rád. Slušní chlapi, čestnější než většina úspěšných podnikatelů ve městě.
Brent Hammond automaticky položil dlaň na pouzdro s koltem, jakmile vyšel do chladné noční mlhy. V tuhle dobu bylo v ulicích málo chlapů, jen pár opilců a party darebáků, co číhají na své oběti v zastrčených uličkách. Brent si spokojeně pohvizdoval celou cestu k Maggiinu domu tři bloky od Portsmouth Square.
Ještě na něho čekala.
„Dokázals to,“ zašeptala.
Vzal drobnou přítelkyni do náruče a divoce s ní zatočil ve vzduchu. Pak ji postavil na zem a vlepil jí mlaskavou pusu na rty. „Jo, Maggie, dokázal jsem to. Můžeme do toho jít.“

„To se musí oslavit, Brente. Dáš si whisky?“

„Tu nejlepší, co máš, Maggie.“ Pozoroval ji, jak nesmlouvavě míří vojenským krokem k sekretáři, a jako vždycky se podivoval, že přitom neshodí sukní některou z jejích zamilovaných tretek, kterých stálo všude plno. Seznámil se s ní před třemi týdny v bordelu, samozřejmě v tom nejelegantnějším z celého San Franciska. Neobsloužila ho ovšem osobně, byla majitelkou podniku U Maggie. Kupodivu zapomněl, proč přišel, když se s ní pustil do řeči, i když si předtím myslel, že bez ženské nevydrží další vteřinu. Mohla za to ta holka ze San Diega, ta Byrony. Hloupé jméno, beztak je stejně na chlapy jako Laurel, udělala z něho nadržence bez mozku. Žádná žena kromě Laurel ho natolik nezaujala, musel se smát vlastní hlouposti. Kdyby za ní jako hlupák nekoukal, když běžela přes cestu k matce, v duchu by ji teď každou chvíli nesvlékal a nepředstavoval si, jak ho dlouhýma nohama objímá kolem slabin. Zavrtěl hlavou, jako by tím mohl zahnat lákavé sny, a vzal si sklenici whisky.
„Dobrá značka, Maggie,“ ocenil nazlátlou tekutinu. „Na náš společný úspěch.“

„Na úspěch,“ zopakovala Maggie.
Oba do sebe hodili panáka na ex.
„Pojmenuju ten podnik Divoká hvězda,“ oznámil jí nadšeně. „Tedy pokud s tím budeš souhlasit.“

„Divoká hvězda a U Maggie. Docela to k sobě jde. Ale máme před sebou spoustu práce, než otevřeme, Brente. Kolik máš na hotovosti?“

Jejich plán byl prostý. Stará klisna Toryho Graysona byla v prostorné budově, jejíž polovina teď sloužila různým obchodníkům jako skladiště. Maggie koupí půlku se skladišti a Brent tu druhou. Budou partneři, zisky si rozdělí rovným dílem. Než tu noc odešel od Maggie, měli domluveny podrobnosti na celý měsíc až do doby, kdy slavnostně otevřou. Brent se cítil opilý, přesto velmi spokojený. Poprvé po deseti letech se chystal někde zapustit kořeny. Nešlo mu jen o okamžitý zisk, chtěl se stát součástí tohoto bouřlivého města.
Na druhý den uzavřeli v kanceláři bankéře Delaneyho Saxtona smlouvu. Maggie se na Delaneyho pořád culila a nabízela mu slevu na svou nejlepší holku, na Celeste.
„Kdepak,“ bránil se Saxton, „nechci, aby na mě Marie vytáhla nůž,“ připomněl jim svou francouzskou milenku.
Maggie pohodila hlavou, jako to dělávala Marie. „Marie ví své. Máš štěstí, Dele, že jsem tě nepodřízla sama, když jsi mi ji odvedl.“

„Ale Maggie, sama přece nejlépe rozumíš našim chlapským touhám.“

Maggie se zasmála a v legraci ho praštila pěstičkou do ramene. „Stejně vím, že v San Francisku vyděláme balík. Tvoje touhy, Dele, jsou jen kapkou v moři mužské žádosti.“

Rozešli se jako přátelé.
Příští tři týdny utekly jako voda. Divoká hvězda postupně získávala potřebný lesk. Unavený Brent si jen občas v noci vybavil srdečný pohled rozesmátých oči. Za nic na světě si nemohl vzpomenout, jaké měly barvu, jen je viděl, jak září a vesele v nich jiskří.
Časem i tyto představy vybledly.
Proto ho šokovalo, když se ho jednou ráno Maggie při tapetování hlavního sálu zeptala: „Kdo je Byrony?“

Brent na ni zůstal hledět, její otázka ho naprosto vyvedla z míry.
„Zavři pusu a odpověz mi. Copak žádnou Byrony neznáš?“

„Znám,“ zmohl se konečně na odpověď. „Teda, tak trochu.“

„Dejme tomu, ovšem pak nechápu, proč je z toho Celeste celá pryč.“

„O čem to mluvíš, Maggie?“ otázal se nejistě. Vůbec se mu nezamlouvalo, jak ho rozebírá.
Maggie se vzpřímila a upravila si hedvábné sukně. „Víš, sténáš její jméno pokaždé, když si, ehmm, užíváš.“

„Sakra,“ zaklel důrazně Brent. Pročesal si prsty husté vlasy.
„Hádám,“ dodala suše Maggie a pozorně ho sledovala, „že nějakou Byrony znát musíš.“

„Viděl jsem ji kratší dobu, než jakou potřebuji k vykouření jednoho doutník.“

„Potom máš malý problém, můj milý pane Hammonde. A tvůj doutník taky. No, co říkáš na ty tapety? Nejsou moc křiklavé, že?“
KAPITOLA 4
Nebylo to během svatebního dne poprvé, kdy Byrony pocítila nervozitu. Jenže teď měla nervy napjaté k prasknutí a umírala strachy. Večer se nachýlil, hosté se rozešli a mladí manželé se ocitli na palubě Letícího slunce. Mhouřila oči, aby zahlédla poslední blikající světla vzdalujícího se San Diega. Znovu a znovu se divila, proč si toho muže vzala. Jako obvykle byla odpověď příliš prostá: Neměla na vybranou. Kdyby zůstala doma a odmítla ho, byla by na tom i s matkou hůř než předtím.
„Jsem rád, že je oceán klidný, je jasno, bude to příjemná cesta,“ mínil Ira.
„Ano,“ přidala se Byrony, „hvězdy svítí jako brilianty. Zůstala bych ještě chvíli na palubě, abych je mohla obdivovat.“

Na Iru se přitom ani nepodívala, nemohla. Vůbec netoužila sejít do kabiny v podpalubí, nijak ji nelákala postel, kterou by s ním měla sdílet. „Ne,“ zašeptala zničehonic.
„Taky rád zůstanu,“ souhlasil Ira a přistoupil blíž k Byrony. „Rád stojím na palubě a pozoruju okolí. Naši spolucestující asi nejsou tak odolní jako my. Aspoň tady máme klid.“ Kupodivu se jí nepokoušel dotýkat, jen si z profilu prohlížel její napjatý obličej.
Vybavila se jí matčina rada, kterou jí udělila před několika hodinami. Rozklepala se při pomyšlení na to, co ji čeká. „Byrony, zlato, Ira je dobrák. Nebude k tobě hrubý. Prostě zavřeš oči a budeš klidně ležet. Necháš ho, ať dělá, co se mu líbí. Bude to rychle, neboj se.“

Měla chuť na matku zaječet: „A když nebudu ležet, tak mě zmlátí?“ Přesto mlčela. Ira je její manžel a ona mu patří. Nebyla tak hloupá, aby nevěděla, jak to mezi muži a ženami chodí. Jedině teta Ida nikomu nepatřila, protože měla dost peněz, aby žila až do smrti sama a nezávisle. Nepotřebovala živitele. Copak se musí všechno točit kolem majetku? Zbytečná otázka. V jejím případě předurčila její osud Madisonova touha po penězích.
Pamatovala si i otcova slova, hnusná a obscénní. Chraplavě ji jimi vyprovodil navždy z domu.
„Jestli máš špetku rozumu, holka,“ nabádal ji, „budeš předstírat, že jsi panna. Nechci, aby mi tě vrátil jako odloženou děvku zpátky. Modli se ke všem svatým, ať nejsi v tom s tím mexickým bastardem.“

Zírala na něho jako na zjevení, pak nenávistně zasyčela: „Jsi starý prasák!“

Zvedl ruku, aby ji udeřil, ale pak se pátravě rozhlédl a neochotněji znovu spustil.
„Ne,“ zavrčela a pyšně se vzpřímila, „už na mě nikdy nesáhneš!“

„Pozor na jazyk, holka,“ bručel, „jinak…“

„Jinak co? Jinak přiznáš barvu? Vyhlásíš před celým světem, žes mě prodal? Že si neumíš vydělat ani na slanou vodu, a proto tě musí živit cizí chlap?“

„Ty nehodná děvko!“

Pohodila hlavou a zasmála se: „Nehodná? Taková lež, taková nespravedlnost!“

„Dělej tak, ať je tvůj manžel spokojený!“

„Aby ti nepřestal posílat peníze? No, rozmyslím si to.“ Shlížela na něho s odporem. Čelist mu poklesla, vzteky neviděl, jenže musel mlčet, protože se k nim právě blížil Ira.
Teď si říkala, že ho neměla dráždit. Co když si vyleje vztek na matce? Ale ne, už když odjížděli, byl úplně opilý. Beztak teď chrápe pěkně nasáklý whisky. A taky je při penězích.
„Svatba byla přesně podle mých představ – žádný zmatek, žádní zbyteční čumilové. Prostá soukromá oslava.“

„Kněz pan Elks mého otce nesnáší, oddal nás jen kvůli mamince.“

„Pan Elks je velice prozíravý. Netvař se překvapeně, Byrony, znám pověst tvého otce. Vím, jaký je. Neboj se, budeš před ním v bezpečí.“

Ale co ty? Budu v bezpečí před tebou?
„A o matku se taky neboj, Byrony. Právě kvůli otci jsem zařídil, aby peníze dostávali v měsíčních splátkách. Bude se mít dobře.“

Oněměla úžasem, dlouho na něho zírala, než našla odpověď: „Jsi opravdu laskavý.“

Smutně se usmál, aspoň si to myslela, protože jim svítil jen měsíc nad hlavami.
„Kdepak, jen nenávidím nespravedlnost. Potřebuju si s tebou promluvit, Byrony. Teprve pak pochopíš, jaký opravdu jsem.“

Cukla sebou a nervózně si olízla rty. „Poslouchám, Iro.“ Chce jí říct, že s ním má jít do postele? Rozklepala se, jen stěží se jí dařilo stát rovně.
Odmlčel se, než spustil. „Když jsem tě potkal, naštěstí jsem poznal, že jsi moc hodná. Že mě pochopíš. Vím, že sis mě nevzala z lásky, stejně jako vím, že to nebylo jen pro peníze. Samozřejmě se mi moc líbíš, ale nebudu na tebe naléhat, pokud oba nebudeme…“

Ztichl, kupodivu zbledl a v nastalém napětí si mnul nice. Vyčkávala, i když příliš nechápala, oč mu jde.
Usmál se na ni. „Pochop, Byrony, musím tě požádat o ohromnou laskavost. Věřím, že mě neodmítneš, protože by to byla katastrofa.“

„Oč jde?“ hlas se jí chvěl, rozuměla mu čím dál méně.
„Již jsem se zmínil o nevlastní sestře Ireně. Prakticky jsem ji vychoval, naši umřeli, když jí bylo čtrnáct. Jsem jediný na světě, koho má.“

Co to znamená? Chce, aby ho ujistila, že jí nevadí, že s nimi bude žít pod jednou střechou? Nebo aby slíbila, že ji bude mít ráda, že na ni bude hodná?
Zhluboka se nadechl a pokračoval: „Irena se před několika měsíci zapletla s jedním mužem. Nezjistil jsem to, dokud… nebylo pozdě. Pochop, on je ženatý. Obelhal ji, svedl ji a ona čeká dítě.“

Byrony na něho stále nechápavě zírala. Ovšem jeho trápení rozuměla, jistě sestru hluboce miluje. „Je mi to moc líto, Iro. Chuděra Irena.“

„Jsi moje žena, Byrony. Vím, že se děsíš toho, že po tobě budu vyžadovat plnění manželských povinností. Jak jinak? Vychovala tě stará panna, která mužům zřejmě nevěřila, a tvůj otec je surový tyran. Slibuju, že tě nebudu do ničeho nutit. A jestli mi vyhovíš a splníš mou prosbu, budu ti až do smrti vděčný. Totiž, přeju si, aby Irenino dítě bylo pro veřejnost tvoje, abys mou sestru zachránila před skandálem a odsouzením, protože její poklesek by nás společensky zničil všechny. Tedy, chci, abys předstírala, že jsi těhotná, a aby ses po Irenině porodu o dítě starala jako o vlastní.“

První, co jí přišlo na mysl bylo: Takže jsi do San Diega nepřijel kvůli mým krásným očím? Nebuď zlá, Byrony. „Aha,“ shrnula to klidně, „čili sis mě vzal, abys zachránil svou sestru.“

„Ano.“

Nechá mě na pokoji. Žádné manželské povinnosti, zůstanu sama sebou, nedotkne se mě! „Ale jak to provedeme, Iro?“

Zaujala velmi rozumný postoj. Irovi se viditelně ulevilo. „Mám dům v Sacramentu. Zavezu tam tebe i Irenu krátce po našem příjezdu do San Franciska. Zůstanete tam asi sedm měsíců, pak se vrátíte domů. Asi budete trochu osamělé, ale nevidím jinou možnost. Nikdo nesmí zjistit, žes dítě neporodila ty, ale Irena.“

„Nevím… nevím, jestli to vyjde. Zní to tak troufale a neuskutečnitelně!“

„Taky se bojím o Irenu,“ dodal tiše. „Cítí se tak provinilá. Mám strach, aby si nesáhla na život.“

Byrony se zahleděla do vody. Měsíc vrhal třpytivá světýlka na rozčeřené vlny. Je na tom pořád stejně, copak si může vybírat? Proč jí to neřekl před svatbou?
Stejně na tom nezáleží, není jiné cesty. „Zachránils mě před mým hrozným otcem,“ řekla nakonec. „Udělám to pro tebe a pro Irenu. Udělám to, protože tvé peníze budou chránit matku před otcovými výbuchy vzteku. Ano, stejně ti to dlužím, Iro.“ Podala mu ruku a on ji srdečně přijal. Oběma se ulevilo. „Děkuji ti,“ řekl.
Brent pohladil Celestiny tmavé kudrny a políbil ji na špičku nosu.
„Zapamatuješ si konečně moje jméno, mon amour?“
Než se překulil na záda a založil si ruce za hlavu, oslnivě se na ni usmál a přikývl: „Dobře vím, kdo jsi, Celeste.“

Sjela mu nepokojnými prstíky od hrudi dolů. „Celeste je celá tvoje, víš? Kdo je ta druhá krasavice, kterou pořád voláš?“

„Copak si Francouzky pamatují každé slovo?“ optal se škádlivě. Pevně ho stiskla na nejcitlivějším místě.
„Není to od tebe zdvořilé, víš?“

„Zapomeň na ni. Nic pro mě neznamená, je to jen vzpomínka, vzdálený sen. Nic.“

„Ha, ha! Sen, který se udrží v paměti, není nicotný. Ale Celeste ti pomůže zapomenout, ano?“

„Nejdřív za hodinku, Celeste,“ odsekl suše. „Jsem jenom muž, musíš mi dát čas, než se mi vrátí síla.“

Brentovi se stejně nechtělo věřit, že ve chvilce vrcholné rozkoše vykřikuje její jméno. Proč? Nezůstalo po ní víc než mlhavá vzpomínka, je jenom fantom ze snu. Nic si nenalhával. Možná není taková krasavice, jak si ji představuje Celeste, ale přesto by stála za hřích. Určitě by si za ni rád zaplatil některý zbohatlík, který touží po mladé hezké manželce. Stiskl rty a povolil tlak, až když ho rozbolela čelist. Představil si, jak ruce nějakého starce to mladé tělo laskají. „K čertu se všema ženskýma,“ zabrblal. Je to snad osud, že ho přitahují samé takové jako Laurel? No, alespoň se za deset let naučil, že je musí opouštět dříve, než ho raní. Nechtělo se mu nad tím dál uvažovat, proto se obrátil k Celeste a začal se jí věnovat.
„Aaah,“ zavzdychala. „Nejsi obyčejný muž, Brente. Děláš to tak hezky.“

„Jo,“ souhlasil, „hezky a rád.“

Maggie stála uprostřed pěkně zařízeného pokoje, říkala mu přijímací salon. Její podnik U Maggie už byl téměř zrenovovaný, práce v Divoké hvězdě se také chýlily ke konci. Všechno vypadalo velkolepě. Nejdříve nechala nově vybavit ložnice děvčat, příchozím džentlmenům kupodivu nepřekážely ani hromady obkladového dřeva, ani zápach různých laků na chodbách.
Zamračila se, vzpomněla si, že má Lisette už delší dobu silné křeče. Musí požádat Svatého Morrise, aby ji prohlédl. Vlastně by měla raději zařídit, aby holky vyšetřoval každý měsíc. Osobně sice dohlížela, aby muži, kteří do jejího nevěstince přišli za horentní částku strávit veselou noc, byli co nejčistší, přesto je třeba na hygienu dbát. Nechtěla ve svém domě žádnou syfilis.
Přešla přes celý pokoj až k velkému černému křídlu. Obdivné pohladila naleštěný lak, potom se posadila a stiskla klávesy. Ozvaly se akordy. Všechny v dur. Jen veselé tóny, poručila si. Je mi sedmadvacet, pomyslela si, budu bohatá a zasloužila jsem se o to jedině já sama. Zasmála se, když si představila svého smrtelně vážného otce, váženého kováře, jak překročí práh jejího domu. Ten sobecký pitomec! Nadržený mezek! Nevědomky přešla do molových tónin. Její ubohá matka rodila každý rok tak dlouho, dokud jí rozum neporučil raději umřít. Zanechala po sobě devět dětí. Maggie zůstala doma, dokud se otec znovu neoženil. Pak dobrovolně prodala své panenství bohatému plantážníkovi z Virginie. Za jeho peníze se dostala do Mississippi, kde prožila sedm let jako milenka jednoho muže. Občas ji zmlátil, občas jí přinesl nějaký dárek, ale do jiného stavu ji nepřivedl. Když se dočetla, že v Kalifornii našli zlato, okamžitě věděla, že patří tam. Šetřila každičký cent, který z Thomase Currsona vytáhla, proto si mohla dovolit dorazit do San Franciska jako dáma. Dneska je podnikatelkou, řekla si a znovu se vrátila k lehčí melodii. Už nikdy nebudu milenkou nějakého bohatce.
Maggie vzhlédla. Uviděla Brenta, jak tiše stojí a pozoruje ji. Kývla na něho a složila ruce do klína.
„Hrej dál, Maggie. Je to moc pěkné.“

Sebevědomě se zasmála a rychle se zvedla od klavíru. „Dlouho jsem na klávesnici ani nesáhla, moc dlouho. Maminka hrávala dobře… dokud na to měla energii.“

„Byla nemocná?“

Maggie se posměšně uchichtla. „Nemocná? I tak se to dá říct. No, Brente, co pro tebe můžu udělat? Přišel ses pokochat naším dílem?“

Nějak se vyhýbá hovoru o minulosti, pomyslel si Brent. Koneckonců je to na západě nepsaný zákon. Každý má právo začít znovu a pohřbít minulost. I ty, Hammonde. „Nikdy jsem neviděl tak luxusní bordel,“ pokračoval. „Jenom jsem ti chtěl říct, že zajedu do Sakramenta pro kovové zábradlí k tomu mahagonovému baru. Věřila bys, že se v San Francisku nedá sehnat?“ Vrtěl nad tím hlavou. „Nepotřebuješ ještě něco?“

„Ne. Kdy odjíždíš?“

„Koncem týdne. Neměl bych se zdržet déle než tři dny. A pak, Maggie, můžeme oficiálně otvírat.“

Zahřálo ji u srdce, že to říká s takovou pýchou. Nikdy předtím žádnému muži nedůvěřovala, žádný se jí opravdu nelíbil. Dokud nepotkala Brenta. Objektivně vzato, byl dost hezký a taky pořádný býček, pokud může věřit svým holkám, ale jí nešlo o jeho tělo. Přála si být jeho přítelkyní. Sdílet s ním jeho sny. Poznala, jak je osamělý, hned ten první večer, kdy k ní přišel. Osamělý a bez cíle, Pak s ní promluvil a ona si vážila toho, že je jediná, komu důvěřuje. Že ji považuje za jedinečnou osobu. Pasovali k sobě. Bordelmamá a falešný hráč. Zachichtala se, „Ano,“ řekla, „zcela oficiálně! James Cora zbledne závistí!“

„Pokud nám sem nepošle Bellu, ta by nám z toho tady udělala kůlničku na dříví!“

„Pochybuju. James se s Bellou zase jednou nepohodl. Nemluví spolu. Mimochodem, našla jsem ti barmana. Je z New Yorku, víceméně poctivec, a poradí si s každým výtržníkem.“

„Díky bohu,“ zvolal Brent. „Jak se jmenuje? Kdes k němu přišla?“

„Dotáhla ho Lucienne. Myslím, že se jmenuje Percival Smith. Je ještě větší než ty, Brente, a vypasený jak bečka.“

„Pošli ho ke mně, domluvím se s ním.“ Brent se odmlčel, zadíval se Maggie do očí. „Rozjedeme to, Maggie, budem bohatí, to ti přísahám.“

„Já vím, Brente. Jsme jedničky, vím to od té doby, kdy jsme se potkali.“ Cítila, jak se jí stáhlo hrdlo, proto bezděčně vyhrkla: „Kdy si dáme další partii šachů?“

„Kdykoli si budeš přát být pokořená prohrou, dámo.“

Usmívali se, dokonale se shodli.
„Nikdy jsi mi neřekla, Maggie, kdo tě šachy naučil.“

Na chvilku se jí zamlžily oči. „Někdo, koho jsem znávala hodně dávno,“ odpověděla. Thomas Currson ji naučil poker i šachy. I on měl své světlé stránky.
Zavrtěla hlavou a pohodila hlavou. „Nikdy jsem se tě neptala, proč chceš svůj bar pojmenovat Divoká, hvězda. Bordel U Maggie je dostatečně výmluvný název, ale proč Divoká hvězda?“
„Povím ti to, když slíbíš, že se mi nebudeš smát,“ odvětil.
Pokřižovala se. „Slibuju, na mou duši.“

„Je to hloupost, ale kdysi v Denveru za teplých nocí jsem jezdíval na projížďku a nad hlavou mi svítila jasná hvězda. Jezdil jsem za ní a říkal si, že je jako já, pořád se pohybuje, nikdy nevydrží dlouho na jednom místě, je svobodná. A že když se jednou usadím, tu hvězdu spoutám a zkrotím, ale pořád si ponechám iluzi, že se pohybuje, je stejně divoká a nespoutaná.“

„To vůbec není hloupost,“ ozvala se po chvíli. „Jsi romantik, Brente, a takoví muži jsou nejlepší.“

„Ano, úplný básník,“ shazoval se.
„Možná,“ usoudila Maggie. „Vidím, že už tu nemáš stání. Udělal bys pro mě něco? Můžeš říct Svatému, ať se tu zastaví. Lisette se necítí dobře.“

„Určitě. Doufám, že to není vážné?“

„Jenom nějaké ženské problémy, nic strašného.“

„Jako obvykle z toho děláš tajemství,“ podíval se na ni rozpustile.
„Vy chlapi se máte stejně líp,“ mínila Maggie.
„Ne vždycky. Celeste je pro mě taky tajemstvím.“

Zamával jí kloboukem a odkráčel z nablýskaného salonu. Maggie milovala žlutou. Měl v té místnosti pocit, jako by se ocitl v obrovském narcisu. No, v každém případě je to pořád lepší než nechutný zlatorudý bordel Belly Corové.
„Je to tu úplně jiné, než jsem čekala,“ řekla Byrony své nové švagrové. „Je tu tak málo zeleně, ale kopce v okolí jsou hezké a město opravdu… překypuje životem.“

„Ano, to je pravda. My San Francisco přímo milujeme. Strašně rychle se mění, víš?“

Byrony odložila šálek čaje a rozhlédla se po přijímacím salonu. „Postavil jsi nádherný dům, Iro. Přímo úchvatný.“

„Děkuji, má drahá. Líbí se ti tvůj pokoj?“

„Byla bych blázen, kdyby se mi nelíbil! Zařizovalas ho sama, Ireno?“

„Ne, ne, to Ira, než odjel do San Diega. Chtěl, abys tu měla všechno… perfektní.“

Zamlklá černoška sklidila ze stolu. „Děkuji, Eileen,“ řekla Byrony.
Eileen na ni kývla a podívala se jí do očí.
Byrony si zívla. „Ach jo,“ začervenala se, „prosím, omluvte mě. Jsem unavená. Určitě to není kvůli přítomné společnosti.“

„Klidně si do večeře odpočiň, má drahá. Odprovodím tě do tvého pokoje.“

„To bych ráda,“ souhlasila Byrony a zvedla se.
I Irena vstala. Krátce Byrony objala a vydechla: „Děkuji.“

Ira se zastavil u dveří do jejího pokoje. „Dohlédnu, aby tě nikdo nerušil, drahá. Eileen tě v sedm vzbudí. Večeříme v osm.“

Přikývla a vklouzla do své nové ložnice. Zastavila se uprostřed pokoje. Její kout u tety Idy byl stejně přeplácaný jako ostatní místnosti, vešlo se tam všechno, co se jinam nehodilo. V San Diegu měla malý studený pokojík. Tohle je něco jiného. Nadšeně se rozhlížela. Velká světlá místnost měla okna s výhledem na kopečky jen občas osázené dalšími domy. Béžový nátěr na stěnách ladil se světle modrým nábytkem. A na něm se neválely žádné maličkosti, byl čistý! Její pokoj, do kterého si sama vybere osobní věci! Postel pokrýval nádherný bílomodrý přehoz.
Jsem šťastná, uvědomila si. Začínám nový život. A budu si ho řídit sama. No, ne úplně, musela si přiznat. Úsměv jí zvadl na rtech. Vlastně je teď jako těhotná. Vždyť za to jí Irena děkovala. Ulevilo se jí. Nestála o slzy a omluvy, o zbytečné scény. Irena je úplně jiná než Ira. Ira je plavý a má pleť jako anděl, zatímco Irena je spíš malá, snědá, s velkýma hnědýma očima. Působí spíš zdrženlivě, možná se i stydí, ale snad se za těch sedm měsíců trochu spřátelí a porozumí si.
Byrony došla k oknům a zatáhla těžké krémové závěsy. Doufala, že si San Francisco trochu prohlédne, než je Ira odveze do Sakramenta. Cítila, jak v ní vře krev, když vjížděli do města, už při přistání v ní vířila. San Francisco je plné života, pomyslela si, je to mladé rostoucí město. Ira jí s úsměvem vysvětlil, že je tu za starce, protože průměrný věk obyvatel je pod třicet.
A můj falešný hráč je právě tady, pomyslela si a tělem jí projelo vlna vzrušení. Jenže je pozdě, příliš pozdě. Je přece vdaná.
„Hlupačko,“ řekla si, „chováš se jak děcko, vymýšlíš si celý příběh ze střípků vzpomínek. Jistě je stejný jako ostatní chlapi.“

Pevně dotáhla závěsy a došla k posteli. Shodila boty a položila se na záda s pohledem upřeným na béžový strop. Tolik by si přála být stejně spokojená, jako když přijala Irovu nabídku k sňatku, avšak v duši se jí usadilo zoufalství a nedůvěra. Pro okolní svět bude Irova žena a matka jeho dítěte. Jak se ale budou chovat tady doma? Budou žít ve lži, jeden vedle druhého? Takový nedůstojný život…
Někdo nesměle zaklepal na dveře. Ira zašeptal za dveřmi: „Byrony.“

Hbitě se zvedla a srovnala si šaty. „Dále.“

Ira si všiml, že je nezvykle bledá a strnule vzpřímená. „Jsi hodně unavená, drahá?“

Podařilo se jí vyloudit na rtech úsměv. „Snad, maličko.“

Potichu za sebou zavřel dveře a přistoupil k ní. „Byrony,“ položil jí zlehka ruce na ramena, „přemýšlelas o budoucnosti, že? O všech komplikacích, které nás čekají, o důsledcích svého rozhodnutí, je to tak?“

Zavřela oči, divila se, jak to uhodl, ale neměla v úmyslu něco předstírat. „Ano, když nad tím přemýšlím, zdá se mi to neuskutečnitelné.“

Přivinul ji k sobě. Nikdy předtím ji žádný muž neobjímal, zarazilo ji, jak je pevně stavěný, o kolik je silnější než ona. Ve vteřině se mu vytrhla. Pustil ji. „Co se ti zdá tak nemožné? Probereme to společně. Nechci, abys byla nešťastná.“

„Jsi… tak hodný, Iro. Asi se mi prostě stýská po domově.“

„No, možná po matce, jinak nevím. A i s ní jsi strávila sotva… kolik, Byrony? Šest, sedm měsíců?“ Neochotně přikývla.
„Teď máš opravdový domov, drahá, vlastní domov. Jsi v bezpečí, postarám se o tebe. Modlím se, aby nám to dítě přineslo jen radost.“ Odmlčel se. „A kdybys někdy v budoucnu chtěla vlastní dítě, stačí říct. Děláš pro mou sestru a pro mě ohromnou věc. Postarám se, abys nikdy nemusela litovat, že ses rozhodla nám pomoci. Nikdy.“

„Doufám, že máš pravdu,“ hlesla. Začalo jí kručet v břiše, ohromeně na něho koukla.
„I já mám hlad jako vlk,“ usmál se. „Pojďme na večeři. Ireně není dobře, dá si něco u sebe v pokoji. Zítra spolu zajedeme k pořádnému krejčímu. Potřebuješ pár nových rób. V pátek odjedeme do Sakramenta. Řekl bych,“ pokračoval zamyšleně po cestě do jídelny, „že ti ohromně sedí všechny odstíny modré. Uvidíme, co nám monsieur David nabídne.“
KAPITOLA 5
Dubnové odpoledne bylo slunečné, ale chladné. Neoblomný vítr vál od moře k zátoce a Byrony si raději přidržela klobouček, když sledovala, jak na Šarlatovou královnu naloďují její novotou vonící kufr. Těšilo ji pomyslem na všechny nové šaty a prádlo, které byly uvnitř, bylo toho tolik a samé nejlepší značky. Cítila se jako rozmazlená princezna. Ira jí položil ruku na rameno. Otočila se k němu s úsměvem na tváři. „Copak?“ zkoumavě si ji prohlížel. „Tys… mi koupil tolik nových věcí, Iro. Nikdy jsem neměla tak… Prostě ti chci poděkovat.“

„Není zač, má drahá. Vezmeš si dneska k večeři ty safírově modré šaty?“

„Určitě. Iro, ta loď je prostě nádherná. Musí konkurovat nejlepším parníkům, co se plaví po Mississippi.“ Podívala se na Irenu. Všimla si, jak je bledá. „Doufám, že pro ni cesta nebude příliš únavná.“

„Můžu vás doprovodit do vaší kabiny?“ Byrony přikývla, i když se jí moc nechtělo. Provoz na molech, tísnící se pasažéři i lodníci, horečně nakládající a vykládající různé lodě, i rozmanité vůně a zvuky pro ni představovaly vzrušující podívanou.
„Kapitán 0’Mally,“ zvolal Ira. „Dobrý den, pane, těším se na příjemnou plavbu. Rád bych vám představil svou paní.“

„Moc mě těší, madam,“ pozdravil kapitán. „A tady je slečna Butlerová,“ uklonil se Ireně. „Máte obchodní jednání v Sakramentu, pane Butlere?“

„Ano, kapitáne. Na shledanou večer.“

„Legrační mužíček,“ řekla si Byrony a spěchala za Irou a Irenou na palubu. Nejdříve prošli prostornou jídelnou se skleněnými okny. Jsem princezna v křišťálovém plovoucím paláci, bavila se.
Kajuta nebyla příliš velká, ale zařízení měla luxusní. Kromě dvou lůžek u stěny stály na modrém koberci dvě křesla a stolek.
„Je to pěkné. Ireno, pojď, musíš si odpočinout. Nechtěla bys studený obklad na čelo?“

Ira Irenu odvedl k jedné z postelí a uložil ji. Posadil se vedle ní, hladil ji po drobné ruce v rukavičce a odpověděl Byrony za ni: „Ano, prosím. Ve džbánu je jistě voda, ručníky najdeš ve skříňce.“

Ve dveřích se znenadání objevila tichá Eileen. Podívala se na Irenu dost lhostejně, přesto vzala od Byrony namočený ručník a přistoupila k lůžku. „Postarám se o ni, pane,“ řekla tiše nakřáplým hlasem.
Ira se zvedl a jedno víčko mu cukalo, když poručil sestře: „Odpočiň si, Ireno. Snad ti bude do večeře lépe. Byrony, drahá, půjdu zatím do své kabiny.“

Doprovodila ho ke dveřím. „Můžu se trochu porozhlédnout po lodi?“

„Samozřejmě. Jsi přece vdaná paní, Byrony. Můžeš dělat, co si přeješ.“

Cítila se maličko provinile, že tak rychle opouští Irenu, ale ta jí docela přátelsky zamávala.
„Nemusíte se bát, paní Butlerová,“ ozvala se Eileen. „Zůstanu u ní.“

Jestlipak se Irena nediví, proč nejsem v kajutě s manželem? Anebo se jí to jako svobodné nezdá divné? Byrony se začervenala. Irena už přece něco s mužem měla, je těhotná. Ale do toho mi nic není, usoudila.
Dvě hodiny se Byrony nadšeně procházela po Šarlatové královně. Opírala se o zábradlí, dokud parník neodrazil od mola a nezamířil k severu. Čile mávala lidem v přístavu bez ohledu na to, že mezi nimi nikoho známého neměla. Parník se držel na dohled od pevniny. Zdála se opuštěná, zátoku lemovalo plno malých ostrůvků. Tak ráda by si promluvila s někým, kdo by jí pověděl, kde právě jsou a na co se dívá. Několik mužů si ji sice chtivě prohlíželo, ale ona je s přehledem ignorovala. Za králkou dobu, kterou v San Francisku strávila, si na hladové mužské pohledy zvykla.
„Je tu tak málo dam, má drahá,“ ozval se vedle ní Ira, když si mužů na palubě úplně přestala všímat. „A ty jsi přirozeně nejkrásnější!“

„Ale Iro, viděla jsem tu plno dam!“

„To nejsou dámy, Byrony. Většina žen na palubě patří mezi… prostě to rozhodně nejsou slušné dámy.“

„Jsou to děvky?“

„Ano,“ překvapeně na ni pohlédl, použila to slovo tak suverénně.
Nevysvětlila mu, že ji otec podobnými nadávkami častoval při každé příležitosti.
Byrony nakoukla i do malého baru, který byl na první pohled určen mužům. V oblacích dýmu bylo slyšet smích a komentáře hráčů pokeru.
Vrátila se do kajuty. Irena stále ležela, Eileen si přisunula křeslo k její posteli. Byrony k nim provinile spěchala, ale Eileen přiložila prst ke rtům.
„Usnula, chudinka. Zařídím, aby dostala polévku, až se vzbudí. Pojďte, paní Byrony, pomůžu vám s oblékáním, ale potichu!“

Ira na ni čekal před kajutou. Jeho obdivné písknutí jí ještě více zvedlo sebevědomí.
„Jsi kouzelná, drahá, prostě úžasná.“ Podíval se tázavě na dveře, které za sebou zavřela.
„Irena spí. Eileen si myslí, že jí to udělá dobře.“

„Pak tedy pojďme.“ Ira oděný v elegantním černém obleku jí nabídl rámě.
„Dnes večer nebudeme sedět u stolu s kapitánem. Pár mých obchodních přátel a známých si vyžádalo zvláštní stůl. Jistě se ti budou líbit.“

Ukázalo se, že se nemýlil. Seděli s panem Lacyem, majitelem slévárny, a s panem Dancyem, bohatým investorem z New Yorku. Poznala také pana Cornfielda, majitele novin. Na první pohled bylo zřejmé, že Iru těší, jakou jí věnují pozornost. Sluší mi to, říkala si, narovnala záda a oslnivě se usmála na plešatějícího Ezru Lacye.
„Džentlmeni,“ řekla, „klidně se bavte, prosím. Ráda budu poslouchat a učit se.“

Jídelna byla zalitá světlem, na stolech zářily bílé ubrusy, stříbrné příbory se leskly, prostíral se pouze drahý porcelán. Opatrně ochutnala jednu vařenou mušli a zjistila, že je vynikající. Pak zaslechla za zády mužský smích a nenápadně se natočila směrem ke kapitánovu stolu.
Málem upustila sklenici z ruky. Přimhouřenýma očima černýma jak uhel hleděl přímo na ni její falešný hráč. Oblilo ji horko a zároveň ji zamrazilo. Mírně zatřepala hlavou a na okamžik zavřela oči. Nezdá se jí to, je to on. Podívala se na něho znovu a pousmála se. Zvedl ruku, aby jí zamával na pozdrav.
Panebože, pomyslela si. Určitěji klame zrak, namlouvala si, nemůže být tak přitažlivý. Jenže byl. V černém obleku s šedou perleťovou vestičkou a v bělostné košili vypadal velkolepě. Vlasy měl stejně tmavé jako oči a k tomu si nechal narůst černý knírek.
„Není vám něco, paní Butlerová?“

Nutila se do klidné odpovědi: „Ovšem, že ne, pane Lacy. Můžete mi říct, kdo je ten džentlmen u kapitánova stolu?“

„To je Brent Hammond. V San Francisku je nový, příští týden otevírá bar, bude se jmenovat Divoká hvězda.“
„Ach tak,“ vydechla. Ve stejném městě. Samozřejmě věděla, že žije v San Francisku. Není to fér. Proč nevypadá jako odporný trpaslík? A proč na ni pořád zírá, aniž by dal najevo, co si myslí?
Musela se nutit, aby vnímala konverzaci u stolu. Pan Lacy se zmínil o nějaké „vévodkyni“ a jejím domě v souvislosti s Hammondem. Že by jeho manželka? Nebo snad milenka? A o jakém domě to mluví?
Brent z ní nespouštěl oči, nemohl si pomoct. Byla to ona, ale vypadala natolik jinak, že zůstal jako opařený. Na krásných šatech, určitě velmi drahých, poznal ruční práci monsieura Davida. Hladkou kůži na ramenou jí lemovala nejjemnější krajka, která se na prsou zvedala při každém nadechnutí. Medově zabarvené vlasy měla vyčesané do vysokého drdolu, ze kterého nechala jednu hustou kadeř spadat na rameno. Dlouhý štíhlý krk byl stejně dokonalý jako zbytek. Ze čtyř mužů u jejího stolu znal tři. Po chvilce se obrátil na kapitána O Mallye. „Kdo je ta dáma vedle Ezry Lacye?“

Kapitán se odvrátil od Delaneyho Saxtona. „To je nová paní Butlerová, pane.“

Brent, který předtím vesele flirtoval s novomanželkou Delaneyho Saxtona Lízou, zůstal jako opařený. Irova nevěsta! Bože, vždyť by mohl být její otec! Zadíval se na aristokratické rysy Irovy tváře. Pocítil trpkou nenávist. Ale proč se diví, proč mu to tak vadí? Věděl přece, co je ta holka zač, ten stařík v San Diegu mu o ní všechno řekl. Vzala si bohatého chlapíka, přesně jak předpokládal. Další Laurel. Pevně stiskl sklenici vína. Nejraději by ji zaškrtil. Proradná děvka! Sám se divil, jak ho to rozzlobilo. Proč by mu na ní mělo záležet? Nemá s ní nic společného. Vůbec nic.
Byrony. Byrony Butlerová.
Starý kozel Ira Butler se s ní v noci bude milovat.
Brent si nepřál nic jiného, než aby večeře skončila a on mohl vypadnout z jídelny. Proč? Aby si lízal ránu nespatřen v soukromí, dobíral si ho jeho vnitřní hlas.
Byrony do sebe nedokázala vpravit jediné sousto. Stáhl se jí žaludek. Snažila se dávat pozor, aby vnímala komplimenty, kterými ji páni od stolu častovali. Ihned si všimla, když se Brent prudce zvedl a vyšel z jídelny. Nenápadně po něm pokukovala. Je větší, než se jí tehdy zdál, a tak elegantní.
„Drahá, není ti nic?“

„Ne, Iro, jsem jenom unavená.“ Neříká to málo přesvědčivě?
„Doprovodím tě do kajuty.“

Rozloučila se se společností a podala Irovi ruku. Brent Hammond jako by se vypařil. Ulevilo se jí, ale zároveň byla zklamaná. Vešli do kabiny za Irenou. Ještě spala a nehybná Eileen seděla u postele.
„Na shledanou zítra, drahá,“ políbil Ira Byrony na čelo. „Dobrou noc.“

Byrony se nemohla vzpamatovat. Přecházela po kajutě, dokud se na ni Eileen nespokojeně nezamračila. Zničehonic popadla nový plášť ve stejném odstínu modré jako šaty a zašeptala: „Hned se vrátím, Eileen.“

Nepotká ho, uklidňovala se. Určitě někde hraje. Je to přece jeho profese. Procházela se po celé délce paluby, aniž by si všímala džentlmenů, kteří ji zdravili smeknutím klobouků. Konečně našla místo kus od ostatních pasažérů a opřela se o zábradlí, aby se zahleděla do hlubokých vod.
„Za chvíli projedeme Carquinezovou úžinou,“ ozval se vedle ní hluboký mužský hlas. „Právě jsme minuli zátoku San Pablo, pokud to nevíte.“

Otočila se. Dívala se přímo na jeho krk. Chvíli trvalo, než se odhodlala zvednout hlavu a pohlédnout mu do očí.
„Carquinezovou úžinou,“ zopakovala připitoměle. „Ano, teď míříme na východ, za chvíli budeme na Sacramento River.“

„Je tu tolik různých řek, zátok… tolik vody.“

„Zdá se, že ano.“

„Je pro mě překvapením, že se znovu potkáváme, pane Hammonde.“

Zvedl obočí. „Snad jste nezapomněla, že jsem ze San Franciska. To já jsem překvapen, že vás tu vidím. Ze San Diega je to pěkná dálka. Vidím, že jste rychle zjistila, jak se jmenuju.“

„To jistě. Prý otvíráte v San Francisku bar, je to pravda?“

„Ano,“ rozzářili se mu oči. „Moc vám to sluší, madam.“

Suše se usmála. „Asi vypadám trošku jinak, než když jsme se potkali poprvé. Snažím se vyhýbat mouce, víte.“

S moukou na nose ti to slušelo daleko víc.
„Slyšel jsem, že jste se provdala za jednoho z nejbohatších mužů ve městě.“

V hlase se mu zračilo hluboké opovržení, proto ztuhla.
„Ano, Ira je bohatý, říká se to,“ odpověděla váhavě. Tak ráda by se ho dotkla. Hlupačko! Nemáš špetku rozumu!
„Vzhledem k vašemu nekonečnému šarmu jsem nic jiného než bohatého manžela nemohl čekat. Ale proč tak starého, dost na to, aby vás sám zplodil!“

Co ho tak rozzlobilo? Pátravě se mu dívala do obličeje, hledala odpověď, ale nezeptala se.
„Copak, paní Butlerová? Netěší vás, že jste vdaná?“ Brent urážlivě protáhl poslední slovo. „Objevila jste, že být provdaná za bohatého pána má taky méně příjemné stránky?“

Zalapala po dechu, taková urážka.
„Nerozumím vám, pane Hammonde, pro mě tak…“

Skočil jí do řeči a odmítavěji mával dlaní před obličejem. „Přede mnou si nemusíte na nic hrát, paní Butlerová. Ale když jsem vás poprvé zahlédl… No, na tom nezáleží. Ženy jsou často jiné, než jakými se zdají.“

„A jaká jsem se vám zdála já, pane?“

„Sladká, nevinná, nedotčená.“ Ta upřímná slova mu vytryskla z hloubi duše dřív, než se stihl kousnout do jazyka.
„Jenom do té doby, než jste si popovídal s Jebem Donnallym,“ řekla tupě. „Už je mi to jasné. Ten starý špinavec je kumpán mého otce, oba jsou stejně odporní. Překvapujete mě, pane Hammonde. Hádala bych, že hráč, profesionální falešný hráč, umí lépe odhadovat lidské povahy.“

Hleděl do její bledé tváře, nechápal, proč to říká tak zklamaně, ale nedal se přesvědčit. „Možná to byl starý špinavec, ale dobře věděl, že si budete bohatého ženicha hledat mimo San Diego. Takže malý Mexikánce se nekoná?“
Byrony se bez rozmyšlení rozpřáhla a vší silou mu vlepila facku. Chytil ji za zápěstí, vnímal každou z těch drobných kůstek na jejích prstech…
„Ty… bastarde,“ zasyčela. „Nic o mně nevíš! Jak si dovoluješ věřit takové špíně, věřit povídačkám nějakého starého ožraly?“

Pustil ji. „Odkdy dámy fackují džentlmeny“

„Nejste džentlmen.“

„A vy nejste dáma. Ale varuju vás, moje milá. Ještě jednou mě uhodíte nebo se o to pokusíte a já vám to oplatím!“

Byrony se celá třásla. „Musela jsem si ho vzít! Copak to nechápete? Ne, je zbytečné o tom mluvit. Vy totiž nerozumíte vůbec ničemu! Jste pitomec!“

Otočila se na patě, ale on ji lapil za paži a obrátil k sobě. „Takže jste se musela vdát, protože budete mít dítě s tím staříkem? Podívejme. Když tedy nejste dáma a váš manžel není nablízku, proč bychom…“ Znenadání zmlkl, sklonil se a políbil ji na sevřené rty.
Ztuhla překvapením, ale jen na chviličku. Pevně ji k sobě tiskl, nemohla se ani hnout. Měl tvrdá ústa, tak žádostivá a nepřátelská. Stejně náhle povolil stisk a jemně jí přejel jazykem po horním rtu. Zvedl jednu ruku a dlaní jí sevřel prs. Vzpamatovala se.
Prudce se odtáhla a utřela si rty. „Ty…“

„Bastarde?“

Dobíral si ji. Zrudla vzteky.
„No, manžílek tě asi ještě nenaučil, jak správně potěšit muže. Neboj se, naučíš se to. Když na mě budeš hodná, třeba bych se ti mohl věnovat osobně…“

Vyjekl bolestí a chytil se za rozkrok.
Byrony se otřepala, trochu zavrávorala, protože ho nakopla ze všech sil, otočila se jako vítr a uháněla pryč.
Brentovi se udělalo nevolno, musel zůstat skrčený, dokud nepominula nejhorší bolest. Zatracená čubka! Pomalu nabíral dech. Konečně se mohl vzpřímit, aby se rozhlédl po palubě. Nebyla tam.
„Za to mi zaplatíš,“ řekl polohlasně.
Byrony běžela až do kajuty. Než vešla, opřela si čelo o dveře. V očích ji pálily slzy, vztekle je polykala. Hrozný chlap! Jak se v něm zmýlila! Neměl v očích ani špetky zloby. Byla úplně pitomá. Je stejný jako ostatní, prasák jeden. Znovu si utřela rty. Chlípník je to.
Brent zůstal na palubě, představoval si, jak se k ní znovu přiblíží. Bohužel končil každý obraz stejně – přitiskne ji k sobě a pronikne do něžných hlubin, musí se to stát! Nevnímal, jak čas plyne. Když uslyšel výkřik, strnul strachy. Rychle se rozhlédl. Uviděl muže, jak se pokouší dostat přes palubu bránící se ženu.
Zatmělo se mu před očima. Pak se rozběhl k nim, něco na toho chlapa křičel. Ten ze všech sil tlačil ženu přes zábradlí, jenže se mu zamotal její plášť mezi nohy. Vláčel ji dál a mlátil ji přitom po zádech, aby se přestala bránit.
„Co to děláte? Nechte jí!“

Pak viděl, jak žena dopadla na kolena na palubu a lapala po dechu.
„Paní Saxtonová! Proboha, madam, kde se tu berete? Kdo to byl?“

„Jsem v pořádku,“ vydechla Líza Saxtonová. Celá se třásla. Zvedla bledý obličej ke svému zachránci. „Chtěl mě zabít.“

Brent několikrát zaklel. Šílený večer. Jedna ženská ho napadne a druhou zachrání. Musí jí pomoct na nohy. „Uklidněte se, madam, už je pryč.“ Brent ji vzal do náruče.
„Dele,“ šeptala. „Prosím, sežeňte manžela.
Nebylo třeba, už k nim běžel. „Co to k čertu děláte?“

„Vaše paní, Saxtone, měla nehodu,“ odpověděl klidně Brent. „Díky bohu je v pořádku.“ Donesl ji k Delaneymu a postavil ji před něho. Vklouzla manželovi do náruče.
Brent sledoval, jak ji Delaney uklidňuje. Trochu žárlil na to, jak si ti dva rozumí. Pak se na něho Delaney tázavě podíval: „Tak co se stalo?“

„Totiž, vypadá to, že se někdo – přesněji nějaký chlap – pokoušel hodit vaši paní přes palubu.“ Brent ztišil hlas: „Možná se ji pokoušel znásilnit.“ Viděl, jak Delaneym zalomcoval vztek. Slyšel, jak znovu utěšuje manželku. Pak se ještě jednou obrátil na Brenta.
„Hammonde, viděl jste mu do obličeje?“

Brent si zapálil, než odpověděl, vyfoukl před sebe oblak dýmu. Incident ho zaskočil, nechápal, oč tu běží. „Byl oblečený jako obyčejný dělník, vlněnou čepku měl naraženou hluboko do čela. Když mě slyšel přicházet, běžel ke schodům do podpalubí.“

Slyšel, jak paní Saxtonová zavzdychala. „Vůbec jsem ho neviděla, Dele. Byl zády ke mně a jeho hlas taky neznám.“

„Co říkal, miláčku? Pamatuješ si něco?“

„Něco jako – je mi to líto.“

„Soucitný zločinec,“ zamumlal Brent. Proč by chtěl někdo zabíjet Saxtonovu manželku? To je přece nesmysl. Snad to byl šílenec…
„Hammonde, vyřídil byste, prosím, kapitánovi 0’Mallyovi, aby přišel do našich kajut?“

Brent přikývl a přihlížel, jak Saxton bere ženu do náruče a jde s ní ke schodům. Zamyšleně se díval za párem, pak odhodil viržinko přes bok lodi do temné vody. Mohlo být po ní, kdyby nebyl na palubě. Kdyby neurazil Byrony, tomu muži by se podařilo Lízu Saxtonovou zabít. Píchlo ho u srdce, když si vzpomněl, jaká ošklivá slova sypal na Byroninu hlavu. Byla to pravda, říkal si. Ale co když ne? Co když je opravdu taková, jak vypadá a jak se tváří – nevinná a sladká? Sakra, nějak se to zvrtlo. Nechtěl ji urazit, přece pro něho nic neznamená. Nic mu není do jejích pletek.
Vykročil, aby našel kapitána. Bylo jasné, že útočníka nenajdou, naděje na to, že by teď v noci zjistili, kdo to byl, je nulová.
Přesto Brent pomáhal hledat. Nedokázal identifikovat ani jednoho z vyslýchaných mužů. Jak by taky mohl, říkal si o dost později, když se konečně dostal do postele. Proč by někdo měl zabíjet Lízu Saxtonovou? A proč si Byrony vzala Iru Butlera? Nechej mě na pokoji, ty malá prohnaná…
Brent usnul, jenže se mu zdálo o cizím chlapovi, který chtěl hodit do řeky Byrony. On se ji pokoušel zachránit, ona ho zoufale volala, ale nestihl to. Zahlédl jen její modrý plášť ve vlnách, pak se nad ní zavřela černá voda.
Cukl sebou a celý zpocený se vzbudil. Zatracená holka. Ztuhl, tělo ho bolelo a pálilo touhou. Vzpomněl si, jak hořce říkala: Musela jsem si ho vzít.
A co čekala? Ze sexu se většinou otěhotní. Aspoň že si ji Ira vzal. Znovu zaklel, převalil se na břicho a přemáhal touhu.
Brzy ráno Brent viděl, jak Líza a Delaney Saxtonovi opouštějí loď. Vůbec se Delaneymu nedivil. Ani on by nečekal, až to útočník zkusí znovu. Chránil by si svou paní.
Zahlédl taky Byrony ve společnosti manžela a jeho sestry. Byla pobledlá. Nejraději by dal Irovi jednu do zubů.
Otočil se na patě, aby se nemusel dívat na to, že patří k tomu hnusnému starci.
KAPITOLA 5
Brent udělal sotva dva kroky, když na něho Ira zavolal: „Pane Hammonde!“

Neochotně se otočil a zvedl tázavě obočí.
„Nedáte si s námi kávu?“

„Ano, přidejte se k nám, Hammonde,“ naléhal Ezra Lacy.
Brent pohlédl na Byrony, ale ta si zarputile prohlížela svoje ruce složené v klíně.
„Děkuji,“ odpověděl, „rád se přidám.“

„Mou sestru Irenu už znáte. A to je má paní Byrony. Dámy, představuji vám pana Hammonda, relativně nový přírůstek do sanfranciských obchodních kruhů.“

„Pane Hammonde,“ pozdravila ho Irena.
Brent přátelsky kývl hlavou. „Slečno Butlerová, paní Butlerová.“

„Politováníhodná záležitost,“ ozval se Ezra Lacy a vrtěl hlavou, zatímco podával Brentovi šálek vřelé kávy. „Ira už zvažoval, jestli nemá raději s dámami vystoupit, když se včera večer stala ta hrozná věc.“

„Vyrozuměla jsem, pane Hammonde,“ ozvala se Irena, „že jste zachránil život paní Saxtonové.“

„Byla to šťastná náhoda, madam, prostě jsem byl zrovna na palubě,“ mínil Brent. Nenapadlo ho, že Del mezitím všechno vylíčí ostatním. Dodal s nadhledem: „Ten chlap je jistě dávno pryč. Takový strašný zážitek pro mladou dámu. Ubohá paní Saxtonová.“

„Taky ji lituju,“ souhlasila Irena. „Ten mizera ji asi chtěl okrást.“

Brent přivřel oči nad její logikou a rozhodl se neodporovat jí. „Nepochybně máte pravdu, madam,“ řekl. Všiml si, že ho Byrony pozoruje, proto se obrátil na ni. Vypadala unaveně, jako kdyby špatně spala. Pod očima měla kruhy. Dobře jí tak, pomyslel si zlomyslně. Trápilo ji svědomí, nemohla usnout. Nahlas ji oslovil kontrolovaným tónem: „Zdáte se vyčerpaná, paní Butlerová. Doufám, že vás události včerejší noci příliš nerozrušily.“

Byrony se kousla do rtu. Ten arogantní bastard si z ní utahuje! „Vůbec ne,“ odpověděla.
„Má paní byla v tu dobu dávno v posteli,“ Ira ji zlehka pohladil po ruce.
Brent by ho nejraději praštil do nosu. Při pomyšlení, že na ni může sahat, že je Byrony jeho, se mu zvedal žaludek. Ztrácím i zbytek zdravého rozumu, zoufal si. Jenom kvůli ženské, která je pro mě chimérou. Slyšel Ezru Lacye, jak se směje a s předstíranou lítostí naříká: „Vy novomanželé jste tak nudní, Iro. Jak s tebou mám vést obchody, když máš u sebe stále svou roztomilou ženušku?“

„Včera jsme toho dojednali dost, pokud se nemýlím,“ opravil ho Ira. „Jenže ty jsi naprosto neodbytný, kdybych byl v tvé moci, umluvil bys mě k smrti, než bychom dorazili do Sakramenta.“

„No, kamaráde, mám ještě nějaké papíry, které bys měl vidět, pokud máš trochu času. Snad by se mohl pan Hammond mezitím věnovat dámám.“

Brent zahlédl, jak po něm Byrony nespokojeně střelila pohledem, proto o to srdečněji přitakal: „S radostí, džentlmeni. Ochotně jim ukážu zajímavá místa podél řeky a vůbec se je vynasnažím co nejlépe bavit.“ Otočil se k Ireně: „Víte například, madam, že jsme teď nedaleko od Hock Farm? Žije tam pan Sutter s jedním ze svých synů. Prý se hodně změnil.“

„Nebude ti to vadit, drahá?“ zeptal se Ira Byrony. „Nezdržím se dlouho.“

Co mohla namítat?
„Já se asi vrátím do kajuty,“ ozvala se Irena. „Díky za pěkné ráno, Byrony. Na shledanou, pánové.“

Ira jí pomohl vstát a za chvilku Byrony s Brentem osaměli. Přestože pár kroků od nich seděli další pasažéři, cítila se, jako by byli jediní dva lidé na celém světě.
„No, nejspíš si taky půjdu odpočinout do kabiny,“ chystala se Byrony zvednout.
„Copak? Bojíme se? Ujišťuju vás, paní Butlerová, že se nepokusím o žádnou nepravost, jako je líbání nebo laskání vašich dokonalých prsou na veřejnosti.“

Zalapala po dechu a zavřela oči. „Pane Hammonde,“ řekla, když nasbírala kuráž. „Nechápu, proč si ke mně tak dovolujete a urážíte mě. Pokud vím, nikdy jsem vám neublížila, ani jsem vám nic neprovedla, jen jsem na vás rozsypala trochu mouky.“

„Takže je to pro vás tajemství, že?“ optal se a nespouštěl z ní zrak. Potom se pohodlně opřel a zkřížil nohy pod sebou. „Mám za to, že jsme si něco nevysvětlili.“

„Co to má být, pane?“

„Pokud se pamatuju, řekl jsem vám, že jestli mě ještě jednou praštíte, svým způsobem vám to oplatím. A vy jste mě málem připravila o mužnost. Kdybyste lépe mířila, dokonce bych nebyl schopen zachránit paní Saxtonovou před tím zločincem.“

„Vy jste mě napadl! Jenom jsem se bránila!“

Brent se ladným pohybem přisunul blíž. Hleděla přímo do jeho bystrých očí, tak tmavých a nelítostných, přitahovaly ji, aniž by se uměla bránit. Chtěl se jí dotýkat, chtěl jí vytáhnout z účesu ty zatracené sponky a prohrábnout jí vlasy prsty. „Opravdu, Byrony? Divné, víš,“ dodal po chvíli, „máš tak kouzelné a neobvyklé jméno. Možná jsem dokonce věřil, že jsi stejně jako to jméno jiná než ostatní ženy. Přes všechny mé zkušenosti. Vypadáš dobře, když tě teď obklopili přepychem. Úplně jinak než to prosté děvče ze San Diega.“

„Pane Hammonde, nemám ponětí, jaké máte s ženami zkušenosti. Pokud vás zklamaly, se mnou to nemá nic společného! Mohl byste mě laskavě nechat na pokoji?“

„Přemýšlím nad tou oplátkou,“ pokračoval, aniž reagoval na její slova. „Celý se třesu na to, že vás vezmu nahou do náruče a pořádně vám zmáčknu zadek.“

„Tak dost! Tohle nebudu poslouchat!“ Vyskočila tak prudce, že málem shodila kávový stolek.
„Copak, copak? Že byste neměla pěkný zadeček?“ Jeho hlas teď zněl jinak, jako by ji rozkazoval. „Sedněte si, paní Butlerová. Určitě tu nechcete dělat scény. Velká část pasažérů dozajista dobře zná vašeho pana manžela. Co by mu asi povídali?“

Musela uznat, že na tom něco je. Ztěžka dosedla zpátky na židli. Nemůže ji tady napadnout. Prostě musí snášet jeho přítomnost, dokud se sám neunaví a nenechá jí na pokoji.
„Tak je to lepší. Povězte mi, Byrony, potěší vás manžel aspoň v posteli? Záleží mu na tom, jestli se chováte jako… prodaná nevěsta? Nebo ho ve správné chvíli klamete výkřiky vášně? Nebylo třeba i trošku nepravé krve?“

Zíral jí přímo do očí, chtěl ji šokovat. Je dobrá herečka, hraje naivku, pomyslel si. Sklopila oči, začervenala se, na obličeji vystřídal bolestný výraz prvotní vztek a pak celá rudá mlčela jako ryba.
„Aha, vidím, že už víte, o co mužům jde.“

Ne, pomyslela si tupě, znám to jen z řečí. Můj drahý tatíček mě častoval stejnými potupnými slovy. Nemůže mi nic udělat, tady ne. Brzy se ho zbavím nadobro. Kupodivu jí ta myšlenka přitížila.
„Pane Hammonde, kdo je vévodkyně? A co má společného s domem, ve kterém budete mít bar?“

Překvapila ho, pohodil hlavou a zasmál se: „Má milá, posloucháte, co byste neměla.“

„Napadlo mě, jestli to není vaše milenka.“

Řekla to tak kousavě, že se zařehtal ještě víc. „Ne, není to milenka, je to má obchodní partnerka. Jmenuje se Maggie, je opravdu fantastická a je to slušná dáma. Diogenes by zajásal, kdyby ji potkal. A v jejím domě je bordel. Vévodkyně je bordelmamá, jedna z nejlepších v San Francisku. Belle Corová ani Ash Choyová nejsou zdaleka tak schopné jako její děvčata.“

„Tak veřejný dům,“ vydechla udiveně.
„Ovšem, jistě dobře víte, k čemu slouží. Místo, kde si muži zaplatí za rozkoš. Její dům bude propojený s mým výčepem. Dva takové podniky vedle sebe se budou vhodně doplňovat, to si jistě dovedete představit. Chlapi u mě vyhrají a půjdou vedle oslavovat. Nebo prohrají a půjdou za holkama, aby zapomněli na žal. Co pomůže víc než žhavé ženské tělo?“

Byrony nechápala, jak může o bordelu a o chlapských vášních mluvit tak věcně. Nenapadala ji vhodná reakce, nenacházela káravá slova, která by ho usadila. Vysmál by se jí, kdyby mu pověděla pravdu. Už jednou to zkoušela a on jí nevěřil. Celý život ji někdo ochraňoval. Až její neurvalý otec jí dal najevo, co znamená být ženou, a ona to chápala jako něco nečistého.
„Třeba,“ protáhl Brent líně další slova, když mlčela, „budete taky chodit k Maggie. Samozřejmě tajně. Žena, která se vdá pro peníze, dlouho spokojená nevydrží. Bohatý manžel si chce užít toho, co koupil, ale nezajímá ho, po čem touží manželka. Jak jsem říkal včera, paní Butlerová, až vás ta šaráda přestane bavit, rád s váma půjdu do postele. Ale chci být první milenec, nerad se ocitám na posledním místě.“

Pokoušela se ho neposlouchat, ale nešlo to. Napadlo ji, že většina chlapů je jako on a jako její otec. Jen Ira je jiný. Zvedla se a usmála se: „Už jste domluvil, pane Hammonde?“

„Ne, ještě pořád bych vás chtěl popadnout za zadnici.“

„To už stačí, pane. Můj manžel je laskavý člověk a džentlmen. Vlastně jediný milý muž, kterého jsem kdy poznala. Kdysi jsem řekla, že ve vás není nic zlého. Zřejmě jsem se zmýlila, jste úplně jiný. Sbohem, pane.“

Otočila se, ale když se jí zlomyslně zeptal: „Kdy se to narodí?“ zarazila se.
Obrátila se prudce k němu a zbledla. „Co vy o tom víte?“

„Jen se ptám,“ řekl chladně s kamenným výrazem. Vyčetl jí z obličeje, že se nemýlí. „Zdá se, že odjíždíte se švagrovou na delší dobu do Sakramenta. Nemějte strach, paní Butlerová, nebavilo by mě šířit, že jste si v posteli užívala už před svatbou. Ale kdyby nebylo dítě na cestě, nevdávala byste se je to tak?“

Zpříma mu pohlédla do očí. „Ne,“ přiznala, „v tom máte pravdu.“

Zničehonic vyskočil a tyčil se nad nijako sloup. „Tak je to pravda. Zatracená ženská, kdybych to byl věděl, byl bych…“ ztichl, překvapilo ho, co nedořekl. Byl bych si vás vzal.
Viděla, jak mu z očí srší jiskry, jak má svaly v obličeji napjaté k prasknutí. Nechápala, proč tak zuří. Odsuzuje její chování, to ano, ale proč tolik zloby?
„Doufám, že si nezkazíte postavu,“ dodal.
„Určitě ne, pane Hammonde. Ale co je vám po tom?“

„Nic, je mi to fuk!“

Byl to on, kdo vztekle odkráčel. Zírala za ním. „Musím za Irenou,“ řekla si nahlas, „ano, půjdu za ní.“

„Zaplatil jsem doktorovi, Ireno, dost na to, aby mlčel. Jmenuje se Vincent Chambers. Je to dobrák a brzy se na tebe přijde podívat. Vím, že ráda čteš, Byrony, sehnal jsem ti nějaké knihy. A teď mě dámy omluvte, než odjedu do San Franciska, musím ještě něco zařídit.“

Byrony nechala sestru, aby ho vyprovodila. Chápala, že se o ni moc bojí, a sama mu vlastně neměla co říct.
„Děkuji, Eileen.“ Zhluboka se nadechla a opřela si hlavu o polštář. Pořád před sebou viděla obličej Brenta Hammonda, jako by ji očaroval. Mizera! Má stejné názory na ženy jako její otec. Proč jí záleží na tom, že si o ní myslí, že je nevěrná a odporná? Nemohla přece přiznat, že není těhotná. Jistě to byla poslední kapka, která ho přesvědčila o její zkaženosti. Opět neměla na vybranou. Nemohla zradit Irenu. Zvedla se a došla k oknu s výhledem na řeku. Cítila se jako bez ducha, zbavena všech nadějí. Opřela čelo o chladné sklo a zavřela oči.
Nech mě na pokoji, Brente Hammonde, opakovala tiše obrazu, který ji stále strašil. Nech mě být. Jenže v hloubi duše stále myslela na to, co asi dělá a jak dlouho zůstane v Sakramentu. Slzy se jí na tvářích mísily s potem a ona je nevnímala.
Byrony Sakramento nenáviděla. Vzduch byl horký a vlhký, přestože ještě nezačalo léto. Ira tu měl malý špatně větratelný domek. Ještě že byl kousek od řeky. Díky bohu za ni, aspoň tam si mohla zajít. Seděla naproti Irovi a Ireně ve čtvercovém obývacím pokoji a poslouchala manžela.
„Nezapomeň, Byrony, že se nesmíš stýkat s místními lidmi. Někteří mě znají a nebylo by vhodné, aby viděli, že nejsi těhotná, když se ti má narodit dítě.“

Byrony se zavrtěla, mezi prsy jí stékaly krůpěje potu. Povzdechla si: „Dobře, Iro.“

„Uvědomuju si, že to nebudete mít lehké, ale jinou alternativu nevidím.“

Byrony by s chutí opáčila, že by taky mohli jet třeba do Nevada City, kde je nikdo nezná. Přesto mlčela. Slíbila, že se podvolí, musí vydržet.
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„Takže to všichni vědí, že, Iro?“

Ira se podíval na Byrony. Věděl, že se ho chtěla zeptat už dávno. Chytrá holka, pomyslel si. Divil se, že s tím nevyrukovala dříve. Opatrně hledal slova. „Ano, Byrony, rozhodně si to myslí.“

„Nedivím se. Až se vrátíme do San Franciska s dítětem, budou to mít potvrzené. Budou se mnou vůbec mluvit?“

Upřímně litoval, že musel Byrony se sestrou izolovat. Sice s nimi každý měsíc trávil jeden týden, ale sotva jim tak vynahradil dlouhé hodiny samoty. „Byrony, možná mi nebudeš věřit, ale slušní lidé v San Francisku ocení, že jsme jim ten skandál uklidili zpod nosů. Až se vrátíš, všichni mí známí tě přijmou srdečně, i ti největší šťouralové. Je snazší přijmout dítě, které se najednou objeví, než postupně pozorovat, jak se má narodit v předčasném termínu. Samozřejmě si myslí, že jsme se brali, protože jsi byla těhotná, ale tvá nepřítomnost v době porodu to napraví.“

„Takže je chráníme před jejich vlastní úzkoprsostí, tak to myslíš?“ optala se Byrony ironicky.
„I tak se to dá říct. Byl jsem nahoře u Ireny, cítí se dobře, jenom ji dost bolí záda. I doktor Chambers mě ujistil, že je všechno normální. Taky si to myslíš?“

Byrony vztekle pokrčila rameny, ale pak jí to bylo líto. Jak to ten Ira dělá, že v tom vedru vypadá tak svěží? Ona si připadala jako vyždímaný hadr. Bylo už září, přesto se jí šaty začaly lepit na tělo už před desátou dopoledne.
„Promiň, Iro,“ pokusila se o úsměv. „Ireně je dobře. To horko jí dráždí nervy a trpí jím, ale nestěžuje si. Přísahám, že nechápu, jak tu může někdo žít! Těch pár snesitelných dní za celou dobu bych spočítala na prstech jedné ruky!“

Ira ji zamyšleně pozoroval. Pak se napil horkého čaje. Byrony zamrkala. Sama se nalévala ledovým čajem s citronem a vodou, měla pocit, že jí vypila toho léta víc než za celý předchozí život. I v Bostonu mívali horké léto, ale tetin dům byl díky bohu chladný a dobře se větral.
„Pověděla ti Irena něco o tom… o tom, jak se to stalo?“

Kdyby aspoň se mnou mluvila, pomyslela si Byrony, čas by nám ubíhal rychleji. Ale Irena byla nemluva. Zavrtěla hlavou. „Ne. A nebudu na ni naléhat, Iro. Jestli se na někoho zlobí, na toho muže nebo na jeho okolí, nechci, aby si vylévala vztek na mně. Ne, vypadá celkem šťastně a dost… vyrovnaně, řekla bych.“

„Výborně,“ ulevilo se mu. „Bylo to pro ni moc těžké. Dělal jsem si o ni starosti.“

A o mě ne? Chtělo se Byrony vykřiknout, ale mlčela. Měla na jazyku, že konečně ví, jaké to je, sedět ve vězení, ale nemělo smysl Iru dráždit.
„Dítě se má narodit za dva týdny,“ řekla neutrálním tónem.
„Ano, vrátím se včas. Je důležité, abych u toho byl.“

Bylo to divné, ale Byrony se s Irenou ani během několika společně prožitých měsíců nijak nesblížila. Irena si udržovala odstup, dítě bylo její a zjevně si na tom nepřála nic měnit. Byrony dost zajímalo, jak se bude Irena chovat, až bude malé na světě. A ona se má tvářit, že je její vlastní? To je přece nemožné!
„Mám pro tebe dopis od matky, Byrony,“ pokračoval Ira, aby ji přivedl na jiné myšlenky.
Byrony to potěšilo, ihned si od něho vzala hladkou obálku. Samozřejmě byla otevřená, stejně jako ty předchozí dvě. Poprvé se na něho obořila, ale on se omluvně ohradil: „To kvůli tvému otci, Byrony, víš, že mu nevěřím.“

„To já taky ne,“ zabručela, přesto v tom neviděla důvod, aby četl její poštu od matky.
V dopise beztak nestálo nic nového a o otci tam nebyla ani zmínka. Její matka si samozřejmě myslela, že je Byrony v San Francisku a šťastně si užívá líbánky. Odepíše jí zítra, Ira dopis pošle ze San Franciska. Musí ji dál klamat.
Najednou se cítila strašně osamělá. A zbytečná. Z očí jí vytryskly slzy a koulely se jí po tvářích. „Byrony!“

Zavzlykala a honem si rukama utírala slzy. „Promiň, Iro, je mi to líto. Jenomže…“ Ztichla, protože se bála, co by mu upřímně pověděla.
Vstal a přistoupil k ní. „Ubohá Byrony,“ něžně ji vzal kolem ramen. „Máš to tak těžké, že? Vynahradím ti to, slibuju.“ Povzdechl si. „Jsi tak mladá, měla by ses bavit a užívat si.“

„Schází mi lidi,“ přiznala. „Potřebuju je.“ Strašně se ho chtěla zeptat na Brenta Hammonda. Musela se kousnout do rtu, aby se ovládla. Místo toho nakrčila nosík a usmála se: „Pověz mi, co je nového u Saxtonových.“

Znatelně se mu ulevilo. „No, je to zvláštní, povídá se, že paní Saxtonové pořídili bodyguarda. A pak hořelo v Saxtonově skladu. Odjeli ze San Franciska uprostřed léta a vrátili se tak před třemi týdny. Pokud vím, je mezi nimi všechno v pořádku. Jestli měla paní Saxtonová nějaké tajemství, zřejmě už je venku.“

Bylo jí to celkem jedno, ale předstírala, že ho pozorně poslouchá.
Oba strnuli, když se shora ozval pronikavý výkřik.
„Panebože,“ vydechl Ira a běžel po schodech nahoru.
Byrony ho následovala. Eileen se jí postavila do dveří. „Ne, paní Butlerová, to není nic pro vás. Dítě se tlačí na svět o něco dříve. Pan Butler bude muset pro doktora.“

„Postarejte se o ni, Eileen,“ přikázal Ira. Byrony jako by neviděl. „Vrátím se co nejdříve.“

Zůstala stát v úzké chodbě. Jako malou ji nikdy nepustili k rodičce. Asi to nařídili muži, protože si mysleli, že kdyby holčička viděla to utrpení, nechtěla by pak děti. A co by pak bylo s lidstvem?
Byrony se usadila dole v obývacím pokoji, uvelebila se v oblíbeném křesle s knihou na klíně. Při každém Irenině zaječení sebou škubla. Nikdy nemyslela na to, jak se rodí děti. Trvalo to nesnesitelně dlouho. Doktor Chambers se na první pohled díval na ostatní bytosti jako na obtížný hmyz, který musí snášet, přesto od rodičky ani na chvíli neodešel. Ira naopak pravidelně přicházel dolů. Vypadal vyčerpaný a tvářil se tak usouženě, že ho Byrony opravdu litovala.
„Bože, jak dlouho ještě?“ opakoval a rovnal si prsty husté vlasy. Najednou jí připadal menší, na obličeji mu vystoupily vrásky. Nikdy předtím ho neviděla jen v kalhotách a košili s vyhrnutými rukávy. Světlou kůži na předloktí měl porostlou jemnými chloupky. Nevěděla, co říct. Něco hloupého zamumlala, ale Ira stejně nevnímal. Přecházel po pokoji a každou chvíli vzhlédl ke stropu. „Ještě že se narodí dřív, alespoň nebude tak velké. Proč to tak trvá?“ Irena pronikavě zařvala. Ira zbledl a zanaříkal, jako by měl bolesti on sám. Pak znovu běžel nahoru. Byrony slyšela jeho kroky na schodišti.
Byrony nechala knihu padnout na podlahu. Zvedla se a pomalu kráčela ke schodům. Slyšela dva mužské hlasy, hádali se. Pak následovaly další a další Ireniny bolestné výkřiky.
Uběhla hodina, po ní další. Další nářky bolesti neslyšela. Konečně se ozvalo zakňourání. Dítě je na světě! Vyběhla nahoru, ale Eileen ji znovu zastoupila cestu do Ireniny ložnice.
„Ne, paní Butlerová,“ řekla rozhodně. „Ještě tam nemůžete. Narodila se jí holčička a naše paní bude v pořádku, buďte klidná.“

Minula půlnoc. Byrony seděla dole v noční košili a županu a čekala. Konečně se objevil Ira, byl jako proměněný.
„Máme to za sebou,“ mnul si ruce. „Irena spí. Dítě je malé, ale podle doktora Chamberse bude v pořádku.“

„Je malá podobná Ireně?“ Sotva to vyřkla, hned se nenáviděla, že jí to vyklouzlo.
„Těžko říct,“ odpověděl Ira bez emocí. „Totiž, má skoro bílé vlásky Očička má modrá, ale Eileen tvrdí, že je to stejné u všech miminek. Ježíši, nechtěl bych to zažít ještě jednou.“

Irena určitě taky ne, pomyslela si Byrony. Bála se, že bude dítě podobné Ireninu milenci, přestože neměla nejmenší zdání o tom, jak by mohl vypadat. Irena pevně odrážela všechny její otázky. Ira unaveně padl do křesla. V momentě usnul. Divné, usoudila Byrony. Je její manžel, ale nikdy ho neviděla oblečeného jako teď, nikdy ho neviděla spát. Vůbec ho nezná. Projela jí vlna radostného vzrušení. Je po všem! Jejich exil brzy skončí.
Brent zvedl hlavu od papírů, které pročítal, a usmál se. „Ahoj, Maggie, jak jdou dnes obchody?“

„Je to pořád stejné. Holky jsou úplně zničené. Bože, tolik nadržených chlapů!“ Odmlčela se, pak si povzdechla. „Felice potratila. A Svatý tvrdil, že bude v pořádku! Ta malá káča si nedávala pozor. Dám jí co proto, až se uzdraví!“

Brent poznal, že má o ni strach, přestože mluvila tak drsně. Této madam kupodivu na jejích děvčatech záleželo, jako by byly její děti, což je samozřejmě nesmysl, protože mnohé z nich byly starší než Maggie.
„A pokud jde o tebe, Brente, nelíbí se mi, že sis odvedl Celeste.“

„Víš, že se o ženy nerad dělím, Maggie. Pojď dál, vévodkyně, a posaď se na chvilku.“

Maggie se uvelebila na polstrované sedačce v Brentově pracovně. „Zatracená práce, jsem pěkně utahaná.“

„Utahaná, z čeho? Z počítání peněz?“

Vykulila na něho oči, ale pak si všimla, jak se směje pod vousy. „Ty mizero! Povídej mi o někom, kdo počítá peníze. No, obchody se daří. Máme oba z pekla štěstí.“

„To máme. Napiješ se, Maggie?“

„Panák dobré whisky nezaškodí,“ protáhla si záda. Sledovala ho, jak se obracel k malému baru za mahagonovým stolem. Jako pracovna mu sloužil malý obývací pokojík s prostornou ložnicí. „Máš to tu útulné, Brente. Dobře sis poradil se zařizováním.“

„Díky,“ podal jí pití.
„Ať se splní všechno, co si přejeme,“ připila si s ním Maggie. Nevšimla si nepřítomného výrazu v jeho očích. Whisky ji zahřála v žaludku a Maggie pookřála.
„Proč nechceš bydlet s Celeste? Zařídils jí nahoře královský byteček.“

Brent pokrčil rameny. „Vyhovuje mi bydlení přímo nad výčepem. A vedle tvého podniku. Pořád je tu možnost, že některá z tvých slečen v noci omylem zabloudí do mé ložnice.“

„Jestli k tomu dojde, počítej s tím, že ti pošlu pěkně mastný účet!“ Přistrčila k němu prázdnou sklenici. „Dej mi ještě jednu, Brente, začíná mi to mluvit!“

„Bůh mě chraň před upovídanýma ženskýma,“ pokřižoval se.
Zamyšleně ho pozorovala. „Spíš bys měl říct před všema ženskýma, které tě uhánějí, Brente. Většina chlapů by dala život za to, kdyby měla u žen takové štěstí jako ty. Musels je vždycky od sebe odhánět holí?“

„Nepřeháněj, Maggie,“ Brent se rozvalil v oblíbeném křesle, pořádně vycpaném ušáku. „Ale jenom maličko.“

„Ha, ha! Tos asi neslyšel, jak Celeste před holkama pěje chvalozpěvy na tvoje fantastické tělo a milenecký um.“

„Tebe to ovšem nudí, vévodkyně. Určitě jí nevěříš. Koneckonců jsem si nikdy nevšiml, že bys o mě usilovala. Dokonce jsem v tvé přítomnosti zapomněl, že nějakou hůl mám. A to je smutné u chlapíka mé… pověsti.“

Mírně se začervenala a chvilku se vyhýbala jeho pohledu.
Zamrkal na ni. „Jsi trochu zvláštní, víš o tom?“

„Jistě,“ povzdechla si. „Asi jsem. Jenže ty jsi mi v něčem podobný, Brente. Jsme samotáři. Ty teda určitě. Nepotřebuješ nikoho, že?“

Brent přes sebou zkřížil natažené nohy. „Potřebuju lidi,“ odpověděl.
„Ale vždycky si udržuješ odstup, jako bys nechtěl k sobě nikoho pustit, aby se ti nedostal na tělo. A pokud vůbec něco dobře znám, Brente, jsou to chlapi.“

„Ale Maggie, co je na nás tak složitého – jsme jednoduchá stvoření – prostě chlapi.“

„A jde vám o sex, jídlo a o peníze.“

„Přesně v tomto pořadí? Nebuď krátkozraká, má milá. Zapomínáš na starou dobrou whisky a pohodlnou postel.“

„Ach, Brente, copak nikdy nemluvíš vážně? Bojíš se, že tě moc znám, proto děláš pitomé poznámky a chvástáš se?“

„Maggie,“ ztišil hlas, „nech toho, ano? Jaký jsem já nebo ty, není pro podnik důležité. Taky vím, že spáváš sama. A ptám se tě snad proč? Nemyslím, že by nám nějak pomohlo zanaříkat si společně nad minulostí, kterou stejně nedokážeme změnit.“

„Tys nevyrostl jako chudák, Brente, tvoje minulost nemůže být tak hrozná. Trochu jsi mi o Wakehurstu vyprávěl. Asi jsem měla být u vytržení z takové důvěry. No prosím, už ti zase vztekle blýskají oči! Já přece vím, že z tebe udělala samotáře nějaká žena!“

Zaradovala se nad tím zjištěním tak okatě, že Brent spolkl vztek a optal se v legraci: „Copak za všechno chlapské trápení nemůžou ženské?“

„Nevím,“ řekla Maggie nasupeně. „V mém případě za to rozhodně mohl muž – přesněji můj otec! Odporný nadržený sviňák! Bože, jak já ho nenáviděla!“ Stáhla se do sebe, jako by se za ten výbuch styděla. Zbledla a útočně dodala: „Ovšem tebe nic nevyvede z míry, Brente Hammonde, že? Tak promiň. Poslední, co bych chtěla, je vyplakat se ti na rameni, takže toho raději nechám.“

„Nebuď hloupá, Maggie.“ Vstal a protáhl se, potom svou kocouří chůzí přešel k oknu. Přes rameno nevzrušeně dodal: „Ale jestli chceš, vymlátím z něho duši. To by se ti líbilo?“

Zasmála se zprva trochu nesměle, ale pak ocenila jeho smysl pro humor upřímným řehotem. „To ne! Bůh ví, kolik krků teď musí živit! Nerada bych, abys z nich udělal sirotky.“ Zaváhala, upřela pohled na jeho široká záda. „Chtěl ses někdy oženit a založit rodinu, Brente?“

Viditelně ztuhl, přesto odpověděl spíš vesele: „Dovedeš si mě představit, jak houpu na kolenou haranty?“ Otočil se k ní, ale případnou odpověď odmítl mávnutím ruky. „Ne, vévodkyně, neříkej nic. Pokud to chceš vědět, jednou jsem potkal dívku, o kterou jsem stál. Krásnou, milou, nevinnou. Bohužel, byla taková jen navenek, hrála to. Stačí?“

„Jednou, Brente? Znamená to před lety, nebo nedávno?“

„Nedávno,“ zavrčel neochotně. „Prostě je, jaká je, a já jsem byl pitomec, když jsem si myslel… Tak dost. Všichni se ještě učíme, ne? Mimochodem, nemáš problémy s Jamesem Corou, že ne?“

Maggie se zatvářila netečně. Vycítila, že je Brent vůči ženám zahořklý, ale odhalil jí jen vrcholek ledovce. Musel by být mnohem opilejší, aby se jí svěřil. Musí se přizpůsobit a změnit téma, i když v duchu uvažovala, kdo je ta tajemná žena. „Je to pěkný proutník,“ pokračovala klidně, „za to ručím, ale stejně ho nechci. Je necitelný a Bella to dobře ví. No, ani ona není svatá, to je taky pravda.“

Brent mlčky pozoroval svou obchodní partnerku. Obdivoval ji a měl ji rád, přestože na něho někdy tlačila. Je to hezká holka, má své kouzlo. Nenosí výstřední oblečení. Nikdo by na ní nepoznal, že bývala děvka a dnes že má svůj podnik. Vypadá jako dáma, obzvláště když si vyčeše tmavé vlasy do hladkého drdolu. Napadlo ho, jaká asi je s rozpuštěnými kadeřemi. Šaty s límcem až u krku měla nenápadně šedé, tak střízlivé, že by ji někdo omylem mohl považovat za učitelku z klášterní školy.
„Nedívej se tak na mě, Brente,“ zamračila se Maggie. „Vím, že se ti nelíbí, co vidíš, ale je mi to fuk.“

„Nelíbí? Co tě to napadlo, Maggie. Jsi hezká ženská, nic jiného si nemyslím.“

„Děkuji, to je od tebe pěkné.“ Zvedla se a upravila si sukni. „Radši půjdu, než se mě zeptáš, proč už nechovám na klíně hordu spratků.“ Zašklebila se a před odchodem si neodpustila závěrečnou poznámku: „No, kdo by tak mohla být ta důležitá dívčina?“

„Maggie!“

„Nezapomeň, dneska večer si s tebou chci dát partičku pokeru, ne abys prohrál všechny prachy dřív, než mi dáš příležitost je vyhrát!“

Proč jsem já hlupák musel mluvit o Byrony? Nadával si Brent. Proč na ni pořád myslím? Zarazil se, uvědomil si, že už zřejmě porodila dítě. Zjistil si, že Ira Butler jezdí každý týden do Sakramenta. Mimoto se v San Francisku dávno šeptá, že jeho nevěsta byla těhotná už před svatbou. Ale odjela z města, aby nepůsobila veřejné pohoršení. Chytrý tah, to se Irovi musí přiznat. Brent zaslechl na ulici výstřely a vyhlédl z okna. Dva opilci, na první pohled zlatokopové, se bavili po svém. Usmál se. Jak rád by se k nim připojil.
Kdy se Byrony do San Franciska asi vrátí?
KAPITOLA 7
San Francisco, 1853
„Nesahej na ni!“

Byrony se nad kolébkou prudce narovnala, Irenin rozzuřený výkřik ji vyděsil. Miminko, které se na ni do té doby usmívalo, začalo křičet.
„Vidíš, cos provedla! Zlatíčko moje, pojď k mamince.“

Byrony udiveně zírala na Irenu. Ta vzala dítě na ruce a přitiskla je k sobě.
„Nic jsem neprovedla,“ namítla Byrony, když se malá utišila. „To tvůj hlas ji polekal, Ireno.“

Byrony se zarazila, když viděla, jak Ireně zlostně blýskají oči. Později si namlouvala, že se jí to jen zdálo. Přesto bylo zřejmé, že Ireně vadí, když se věnuje dítěti.
„Promiň, Byrony,“ tiskla si Irena malou Michelle na prsa. „Jsem trochu… rozrušená, nechtěla jsem si na tobě vylévat zlost. Omlouvám se. Pššš, andílku.“

„To nic,“ šeptla Byrony a vypařila se z dětského pokoje. Uchýlila se do své ložnice. Zadívala se na zamčené spojovací dveře, které vedly do Irova pokoje. Můj manžel, pomyslela si a hořce se zasmála.
V San Francisku strávili přes dva týdny. První Byronina myšlenka byla: Díky bohu za příjemně chladné podnebí. Milovala mlhu, která ležela jako těžký mohutný mrak nad zátokou. Občas zakryla bílou peřinou i město a někdy dosáhla i na Rincon Hill. Zahnala pochmurné myšlenky. Dnes bylo výjimečně chladno a jasno, vzduch byl stejně ostrý jako příkrá Irenina slova. Musím si promluvit s Irou. Ať Ireně domluví. Bože, taky tu už nechci být zamčená jako vězeň!
Byrony trpělivě vyčkávala, dokud neslyšela ve vedlejší místnosti Irovy kroky. Trpělivost. Té si během posledních měsíců užila až až. Trpělivě se k smrti nudila. Poprvé zvedla ruku ke klice spojovacích dveří, pak ji zase spustila. Nikdy se jí nedostalo pozvání do Irova pokoje, jen jednou tam nakoukla, když jí manžel prováděl domem. Strohý mužský pokoj. Znovu čekala. Konečně scházel po schodech dolů. Uhladila si vlasy, načechrala sukni a zamířila za ním do pracovny. Důrazně zaklepala.
„Byrony, moje drahá, pojď dál.“ Ira se zvedl, aby ji přivítal. „Jak ses dneska měla?“ Cítila, že si ji zkoumavě prohlíží. Co si asi myslí, když na mě zírá?
„Musíme si promluvit, Iro,“ začala.
„Samozřejmě. Pojď dál a posaď se.“

Usadila se a složila ruce do klína.
„Tak o co jde, má drahá?“

Jak má začít? Jak mu vysvětlit, co ji trápí? „Iro,“ spustila zprudka, „Irena mě nechce pustit k dítěti, nesnese, když jsem nablízku!“

Ochladí, vycítila, že nebude na její straně, přestože jí odpověděl laskavě: „Určitě to zveličuješ, má drahá, jistě, Irena své dítě chrání, ale to je přirozené, ne?“

„Ale Iro,“ nutila se do klidného tónu, „Michelle má být jako moje dcera. Jestli někdo Irenu s maličkou uvidí zároveň se mnou, budu vedle ní vypadat jako neschopná chůva. Lidé poznají, že něco není v pořádku.“

Povzdechl si, palcem si pravidelnými krouživými pohyby masíroval čelist. Věděla, že to má ve zvyku, když uvažuje. „Lidi nejsou tak hloupí,“ uznal nakonec. „Máš asi pravdu.“

„Musím malou znát aspoň natolik, aby neplakala pokaždé, když ji vezmu do náruče. Irena musí přece pochopit, že…“

„Co mám pochopit?“

Ira sebou trhl, jako by do něho střelil. „Ireno! Pojď k nám.“

„Už jsem tady, děkuji,“ odvětila chladně. „Zajímalo by mě, jaké pomluvy Byrony roznáší za mými zády?“

Byrony zalapala po dechu. „Nikoho nepomlouvám! Proboha, Ireno, musíme se přece domluvit!“

„Tak dost,“ řekl Ira. Byrony přihlížela, jak vzal sestru něžně kolem ramen. Viděla, že s ní mluví, ale nerozuměla slovům. Kdyby jí tak vysvětlil, že se chová jako husa! Ne, opravila se, jako husa ne, spíš jako ubohá žena, která trpěla, a proto musí mít dítě u sebe, aby znovu nabyla rovnováhy.
Irena se prudce nadechla a začala vzlykat.
Sakra, ulevila si v duchu Byrony, nemusel být tak příkrý a rozbrečet ji! Celá napjatá čekala, co bude dál.
Irena se zdánlivě sebrala. Ira ji pohladil po zátylku a přisunul jí židli. „Teď,“ díval se střídavě na Irenu a na Byrony, „musíme střízlivě posoudit situaci. Koneckonců chceme všichni pro Michelle to nejlepší. Ireno, musíš si uvědomit, že Byrony má pravdu. Musíš jí dovolit trávit čas s tvou dcerou, jinak by to lidem bylo divné. Nesmíš být tak majetnická a opatrná. Souhlasíš?“

Irena zaváhala, ale jen krátce. „Ano, Iro,“ přitakala pak tupě.
A je to, pomyslela si Byrony.
„Dobrá. Mám pro vás obě překvapení. Příští čtvrtek budeme pořádat večírek. Je na čase, aby naši přátele poznali Byrony.“

Byrony byla nadšená. „To je skvělé, Iro! Už jsi sestavil seznam hostů? No, myslím, že budeme potřebovat výpomoc v kuchyni. Jsem moc dobrá kuchařka, můžu Eileen pomoct sama…“

„Ne tak rychle,“ smál se Ira a zvedl ruce, aby ji zarazil. „Jedno po druhém. Za prvé, seznam hostů jsem sepsal a rád ho s tebou projdu, Byrony. Taky jsem sehnal pár sloužících navíc včetně další kuchařky. Jmenuje se Naomi a je to černoška z Alabamy. Ireno, ty musíš být do čtvrtka v naprosté pohodě. Nezapomeň, že pro lidi je to Byrony, kdo porodil dítě. Ty musíš jen kvést, ano?“

No prosím, promluvil pán domu, pomyslela si Byrony. Ireně se to nemusí líbit, ale co nadělá?
Byrony se večer v jídle jen nimrala, nakrájela kuřecí prsa na drobné nudličky a na půl ucha poslouchala Irovu rádoby lehkovážnou konverzaci. Je to dobrák, říkala si, tolik se snaží, aby byly obě ženy pod jeho střechou spokojené. Divné, ale stále se necítila součástí jeho rodiny. Kdoví, jestli někdy vůbec bude.
Na druhý den ráno Ira zaklepal na její dveře nezvykle brzy. Byrony už byla oblečená. „Iro,“ podivila se, protože čekala spíš Eileen.
„Pojď dolů, má drahá, mám pro tebe překvapení.“

„Cože? Už zase? Myslela jsem, že jsi v práci!“

„Obchody neutečou ani neodplujou ze zátoky,“ smál se a nabídl jí rámě. „No tak pojď, víc ti neřeknu!“

Byrony šla za manželem ven a zamračila se: „Nechápu, co…“ spustila nahněvaně, ale najednou se tetelila radostí. „Bodlina! Iro, moje klisna!“ Vrhla se mu kolem krku a pevně ho objala. Hned se vzpamatovala a přeběhla ke koni, aby ho pohladila po sametovém čenichu. „Jak jsi přiměl otce, aby se s ní rozloučil?“

„Snadno,“ řekl Ira suše. „Už ji stejně prodal. Koupil jsem ji od nějakého Joaquína de Neve.“

„Tak od Gabrielova otce. To je od něho hezké. Asi mě litoval, po tom, co se… No, je to dávno pryč. Děkuji, je to to nejbáječnější překvapení, jaké jsi mi mohl připravit!“

Usmíval se, snad udělal dobře, možná tu teď bude větší klid. Irena nejezdí ráda, takže většinu dne nebudou trávit spolu. Zamyšleně si Byrony měřil, jak stála vedle klisny a šeptala jí nesmyslná slova. Je tak štíhlá a bledá. Snad jí jízda na koni prospěje, měla by trochu přibrat. Nepřál si, aby někoho na večírku napadlo, že Michelle není její vlastní. Osobně si myslel, že ztratila v Sakramentu něco ze svého půvabu. Krásné vlasy se již tolik neleskly, zelené oči se zakalily. Když se na něho nadšeně otočila, uvědomil si, že se mýlil, pokud jde o její nádherné oči. Jiskřilo v nich a byly plné života.
„Myslím, že bychom měli navštívit monsieura Davida,“ zavolal na ni. „Budeš potřebovat jezdecký oděv.“

„Kdepak, stačí moje kalhoty…“

„Bože chraň,“ přerušil ji Ira. „Myslím, že jsme místní prudérní matróny provokovali až dost. Kdyby tě viděly na koni v kalhotách, byla by to jejich smrt!“

„Samozřejmě máš pravdu,“ povzdechla si Byrony. „Stejně jsem nikdy neměla jezdecké šaty,“ přiznala trochu stydlivě.
Zatracený Madison DeWitt, pomyslel si Ira, ale řekl jen: „Teď budeš mít nejméně troje. A jedny musí být bledě modré.“

Nakonec ji k monsieurovi Davidovi doprovodila Eileen.
„Pan Butler trvá na tom, že jeden jezdecký úbor musí být jasně modrý,“ povídala Byrony a nejraději by skákala radostí nad tím, že je konečně venku, sama a na svobodě. Nejdříve jí Eileen trochu překážela, protože v Bostonu žili černoši v oddělené čtvrti a bílí se s nimi nestýkali. Ale Eileen už není otrokyně. Kalifornie je svobodným státem. I teta Ida otroctví nenáviděla, mluvila o tom s každým, kdo jí byl ochoten naslouchat. Byrony měla stejně dojem, že teta mnohem více nenáviděla bohaté majitele půdy z jihu, kteří otroky vlastnili.
„Modrá vám bude slušet, paní Butlerová,“ souhlasila Eileen.
„Dneska je tak krásný den!“ jásala Byrony. „Je fantastické být zase mezi lidmi.“

„To jo,“ kývala hlavou Eileen, ‚jen počkejte, až začnou deště. Slyšela jsem, že bylo loni na Montgomery Street tolik bláta, že se v něm utopila mula.“

Byrony trvala na tom, že se musejí projít do centra města. Nebylo to daleko a ona potřebovala nějak vydat překypující energii. Viděla, že Eileen se svými třiceti kily nadváhy za ní zaostává, proto zvolnila krok a zastyděla se. „Podívej, bar!“

„Však je jich tu víc než much,“ zabrblala Eileen, aniž by vzhlédla.
Brent Hammond má taky výčep, pomyslela si Byrony. Co když je Zlatokopův sen jeho? Ale ne. Zavrtěla hlavou. Není dost vybraný. Pro něho je dobré jen to nejlepší. Všimla si, že ji Eileen dostihla a že si ji muži v okolí začínají prohlížet.
Měla chuť se na ně usmívat. Smála by se na každého. Monsieur David, malý chlapík s věčně těkajícíma očima, je v obchodě osobně přivítal. Několik dam si tam prohlíželo látky, jednu z nich Byrony poznala. Byla to paní Saxtonová.
Když si vybrala, co potřebovala, ostýchavě k ní přistoupila. „Madam? Nevím, jestli si mě pamatujete. Byla jsem na Šarlatové královně loni na jaře, když došlo… k tomu nedorozumění. Jsem moc ráda, že jste v pořádku. Jmenuju se Byrony. Byrony Butlerová.“

Líza Saxtonová o paní Butlerové dobře věděla. Na lodi si jí sice skoro nevšimla, ale poslední měsíce se o ní v San Francisku mluvilo až příliš. Tahle rozzářená nesmělá dívka ale vůbec nevypadá, že by běhala za mužskýma. Ovšem, řekla si pro sebe, to o ní beztak říká jen ta káča Penelope Stevensonová.
„Ano, mám se moc dobře, děkuji,“ usmála se Líza. Všimla si, že se na ni Byrony dívá trochu zvědavě, proto dodala to, co s Delem povídají každému zvědavci: „Ten muž, který mě chtěl hodit přes palubu, je dávno pryč a chválabohu i zloduch, který ho najal. Bylo to děsivé dobrodružství, ale už jsme se z toho s manželem vzpamatovali. Nechme toho,“ pohladila Byrony po ruce. „Moc ráda vás vidím, má milá. Říkejte mi Lízo.“

„Moc pěkné jméno,“ usoudila Byrony. „U nás není běžné, ale v Anglii možná ano.“

„Možná, a co vaše jméno, maminka byla zamilovaná do lorda Byrona?“

„Ano. Beztak jsem měla štěstí, co kdyby mě pojmenovala třeba po králi Jiřím.“

Obě se zasmály, aby snížily napětí.
„Madam,“ oslovil monsieur David Byrony. „Promiňte, mám sice vaše míry, ale zdá se, že jste trošku štíhlejší než loni na jaře.“

„Udělejte je podle těch starých,“ rozhodla Byrony, „beztak budu mít za chvíli stejnou postavu jako předtím.“

Vůbec nevypadá jako po porodu, uvědomila si Líza, ale co ona ví o dětech? „To to bych taky ráda,“ zasmála se Líza a vzpomněla si, jak si ji manžel každý večer dobírá, že přibrala.
„Paní Butlerová, musíme jít domů,“ vmísila se do hovoru Eileen.
Barony zmizel úsměv z tváře, ale jen na okamžik. „Paní Saxtonová, tedy Lízo, příští pátek pořádáme malý večírek. Myslíš, že byste s manželem mohli přijít?“

Jak by mohla té milé dívce odmítnout? „Rádi přijdeme, Byrony. Manžel beztak Iru dobře zná, ale mě akorát pozdraví smeknutím klobouku. Ráda ho poznám blíž.“

„Děkuji, moc se těším. Ještě jsem s manželem neprošla seznam hostí, ale určitě na něm budete.“

Jak je naivní, pomyslela si Líza a pohladila ji po ruce. „A když ne, prostě nás tam dopíšete,“ řekla tiše.
Líza Saxtonová zůstala stát uprostřed salonu monsieura Davida a pohledem vyprovodila Byrony s černoškou. Takové milé děvče, pomyslela si. Musím o ní promluvit s Agátou. Nikdo nad ní nebude ohrnovat nos, o to se postará! A je přibližně stejně stará jako já. Takových dam je v San Francisku málo, radovala se Líza. A každý je milejší než ta koza Penelopa Stevensonová. Kdyby se tak konečně vdala a odstěhovala někam daleko!
„Eileen, projdeme se ještě po městě,“ navrhla Byrony, sotva vyšly z obchodu. „Viděla jsem z města tak málo! A venku je nádherně!“

„Tak dobře,“ kapitulovala Eileen. „Ale nezdržíme se dlouho.“

Byrony pozorovala dva Číňany, jak nesou na hubených ramenou obrovské náklady dřeva. Prasečí očka, pomyslela si, nezvyklý pohled pro dívku z Bostonu.
Na ulicích viděla plno mužů, někteří byli oděni podle poslední módy, jiní vypadali, jako by se měsíc nemyli. Radostí vzrušeně vydechovala. Obklopilo ji tolik různých vůní, tolik rozličných lidiček!
„Paní Butlerová,“ šeptla jí do ucha Eileen, „sklopte oči!“

Byrony udiveně zamrkala, přesto si stihla prohlédnout dvě krásné ženy, které sklízely komplimenty a pochvalný pískot od chlapů ze všech stran.
Ráda by si je pořádně prohlédla, ale nakonec poslechla Eileen a hleděla jen před sebe. Najednou se dívala přímo na mužský krk a pak do něho narazila.
„Omlouvám se, madam. Asi jsem se nedíval pořádně na cestu.“

Ztuhla stejně jako Eileen vedle ní. Muž náhle cukl rukou z jejího ramene, jako by se spálil. Pomalu zvedla hlavu a pohlédla do temných výmluvných očí Brenta Hammonda.
„Vy!“

„Copak, dneska žádná mouka?“ dobíral si ji. „Asi ne, koukám. Dávno jste zapomněla na staré časy, že?“

Dobrý bože, je tak… přitažlivý. Polkla naprázdno, ráda by se na něho zlobila stejně jako před několika měsíci na lodi. Nešlo to. „Dobrý den, pane Hammonde,“ odpověděla. Tentokrát ho nemá jak usadit. Ale i na to dojde.
Dívá se na mě jako ztracená ovce, pomyslel si Brent. Sakra, doufal jsem, že ji nepotkám aspoň do té doby, než…“

„Paní Butlerová,“ přerušila Eileen důrazně jejich váhavou konverzaci, „už musíme opravdu jít.“

Byrony na ni pohlédla: „Za chvilku, Eileen. Pan Hammond je přítel pana Butlera. Dlouho jsme se neviděli. Prosím, zajdi se mezitím podívat do tamtoho obchodu, jestli mají nějaké jezdecké klobouky.“

Eileen se na ni nechápavě zadívala, ale pak řekla: „Dobrá, paní Butlerová. Za minutu jsem zpátky.“

„Copak je vaše chůva?“

„Pracuje u Iry a Ireny strašně dlouho. Proto je tak ostražitá.“

„No, asi je to třeba. Kdybyste se nezastavila se mnou, určitě by na vás zaútočil celý dav obdivovatelů.“

Jediný, před kým se musím chránit, jsi ty! „San Francisco se mi moc líbí,“ zablekotala. „Je tu živo, pořád je něco slyšet. Mám pocit, že konečně žiju. A ti muži jsou moc milí. Nejsou moc dotěrní, spíš mi připadají opuštění.“

„Vypadáte výborně, docela fit,“ přerušil ji Brent. Zmateně opáčila: „A proč bych neměla?“

„No tak, dámo! Na paní, která nedávno porodila, vypadáte až moc dobře.“

„Aha,“ hlesla bezradně.
„I když jste poněkud zhubla, řekl bych.“ Cítila, jak si ji prohlíží. Potom dodal zastřeným hlasem: „I prsa jste podle mě měla trošku plnější.“

„Prosím, pane Hammonde, to se nehodí…“

„Jistě máte pravdu, paní Butlerová. Nic mi po tom není, že?“ Zatracená ženská! A on doufal, že až ji znovu uvidí, nebude se mu svírat žaludek a nebude se chvět touhou. „Jak dlouho jste zpátky ve městě, madam?“

„Dva týdny. Vlastně jsem poprvé venku. Kdo je tamten zvláštní chlap?“ Brent se otočil a usmál na Jeremyho Glossopa, zelenáče, který si o sobě myslel, že je ukázkový džentlmen. „Jeden Angličan. Mizerný hráč.“

„Jak si vede váš podnik, pane? A kde vůbec stojí?“

„Nedaleko Portsmouth Square. Divoká hvězda.“
Jeho hluboký hlas vnímala jako pohlazení. Nemohla se s ním rozejít, ještě ne, když ji neuráží a je dokonce milý.
„Obchody jdou dobře?“

„Docela ano. Ve městě jako San Francisco mají chlapi málo jiné zábavy, proto hrajou, pijou a prohánějí děvky. Samozřejmě,“ dodal, když viděl, jak je jí poslední poznámka nepříjemná, „se každým dnem vylepšujeme. Do ledna tu prý dokonce bude plynové osvětlení, aby se předešlo loupežím. A nezapomeňte, madam, že k nám jezdí divadelní společnosti z celého světa. Bohužel jste zmeškala představení Loly Montezové. Teď myslím bydlí někde v Grass Valley.“ Bože, proč jí to vykládám? Protože nechceš, aby odešla, hlupáku! Hleděla na něho takovým pohledem, že by z ní s chutí serval šaty a vzal by si ji. Zničehonic se zasmál. Přece nedávno porodila, nemá jistě na sex ani pomyšlení.
„Jak se má vaše dítě, paní Butlerová?“

Zatvářila se tak bolestínsky, že ho to rozzlobilo.
„Jmenuje se Michelle,“ odvětila nevzrušeně. „Má se dobře, děkuji.“

„Je po vás nebo po otci?“

Nech toho! Zakřičela by na něho, kdyby mohla. „Asi po Butlerových, je světlovlasá s modrýma očima.“

Po Butlerových? Ona je přece taky světlovlasá, jenom oči má nádherně zelené, tajemné a hluboké. Rád by se zeptal, jestli je na ni manžel hodný. Zašklebil se. Pitomá otázka. Stačí se podívat na její drahou róbu. Beztak jí koupí, na co si vzpomene. A taky zřejmě nezapomíná na to, že je na chlapy. Proč by s ní jinak posílal tu silnou černošku? Aby ji chránila před případnými nápadníky, nebo aby jí zabránila je svádět?
„Hele,“ řekl, „vaše ochránkyně.“

Byrony by nejraději Eileen odbyla mávnutím ruky. Jenže nemohla.
Koukala na něho tak bezradně, jako ztracená dcera, musel se přímo nutit, aby se s ní chvatně rozloučil a vyrazil jiným směrem.
„Rád jsem vás viděl, madam. Pozdravujte manžela.“

„Ano,“ vydechla Byrony, „vyřídím.“

Poslouchala Eileenino brebentění o kloboučku, který našla, ale oči nespustila z jeho štíhlé postavy, dokud jim nezmizel z očí.
KAPITOLA 9
Líza Saxtonová se rozhlédla po hostech kolem velkého jídelního stolu. Ira Butler dobře vybíral, usoudila. Třináct lidí, všichni, u kterých mohl předpokládat, že se budou chovat k nové paní Butlerová laskavě. Byrony vypadala báječně, na pozadí žlutého hedvábí vynikaly její medové vlasy a zářící zelené oči. Moc hezká holka, pomyslela si Líza, není divu, že je tak nervózní. Sjela pohledem na Irenu Butlerovou, která teď seděla bratrovi po pravici. Znovu se jí vybavila trapná scéna, která se udála, když přišli ke stolu. Irena skoro pořád mlčí a občas něco zašeptá bratrovi.
Takové podivné nedorozumění, říkala si Líza a soucítila s Byrony, která je chvatně zamaskovala. Jak se může Irena chovat tak bezhlavě a sednout si do čela stolu? Jistě už je na bratrovu novou ženu zvyklá. Jako by se nechtěla vzdát místa paní domu, přestože se bratr oženil! Jako by si myslela, že čestné místo patří stále jí! Chudák Ira. Nakonec musel nenápadně promluvit se sestrou a přemístit ji na svůj konec stolu, zatímco bledá Byrony dělala, jako by se nic nestalo.
Líza se pohledem setkala se svou nepřítelkyní Penelopou Stevensonovou a sladce se na ni usmála. Škoda, že váza s květinami není kousek nalevo, pak by se nemusela přetvařovat. Bunker Stevenson, její bohatý tatíček, právě nudil společnost líčením svých dobrodružství v Panamě. Líza sledovala Agátu Newtonovou sedící nalevo od Byrony a ta na ni spiklenecky mrkla. Zlatá Agáta! Líza jí pověděla o Byrony a Agáta se chová opravdu přátelsky, obdaruje ji svým plným šarmem.
„Ochutnej to vepřové, miláčku, určitě ti neuškodí.“

„Už se stalo a máš pravdu,“ odpověděla manželovi.
„Tváříš se zamyšleně, Lízo. Neměl bych začít žárlit na nějakého tajného přítele?“

„To sotva, beztak by sis ničeho nevšiml! Ale Bunker je tak… nevím, jak to slušně vyjádřit?“

„Nudný? Otravný?“

„Tak nějak, Dele Saxtone, ale stejně musím mít poslední slovo já!“

„Ale miláčku, vždycky nechám v noci poslední slova na tobě – tedy, pokud můžeme tvé sladké vzdechy pokládat za slova.“

Kopla ho pod stolem.
„Vidím, že jste v salonu neprovedla žádné změny, má milá,“ říkala právě Agáta Byrony. „Mně vždycky připadalo, že by to tu chtělo ženskou ruku. To víte, Irena neřekne ani bú bez bratrova souhlasu.“

„Ano, máte pravdu,“ odpověděla bez zájmu Byrony a nespustila oči z Brenta Hammonda, který bezostyšně flirtoval s hezkou dívkou, jejíž jméno si Byrony určitě zapamatuje. S Penelopou Snobovou, jak ji Byrony překřtila poté, co ji při představování dívka obdařila tím nejmenším kývnutím hlavy, jaké kdy viděla.
Agáta Newtonová se srdečným úsměvem na tváři by ráda dodala mladé paní Butlerové odvahy. Ta dívka je neuvěřitelně nervózní. Není divu, je to její první setkání s lidmi, kteří v San Francisku něco znamenají.
O některých sice škoda mluvit, ale co se dá dělat? Zaměřila svůj pohled směrem, kam upírala zrak Byrony. Zadívala se na hezkého mladíka vedle Penelopy Stevensonové. Setkala se s ním dnes poprvé, ale slyšela Horáce, jak ho chválí. „Čertovský mladík,“ horoval pro něho Horác už vícekrát. „Starý James Cora nebude rád, Divoká hvězda má úspěch, bude z ní silná konkurence.“

Opravdu ďábelský mládenec, pomyslela si Agáta a upíjela lahodné francouzské víno z Irových sklepů.
Taky by z něho nespouštěla zrak, kdyby jí bylo o dvacet let méně.
Libové vepřové chutnalo Byrony jako podešev. Nepodívala se na seznam hostů, takže je jen její vlastní chybou, že málem ztratila hlas, když Brent Hammond vešel. Musím se chovat přirozeně, opakovala si. Nic pro mě neznamená, je to cizí muž. Nejsem žádná hloupá patnáctka, nebudu toužebně zírat na muže, který mě nesnáší. Jsem vdaná a konec!
Slova, jen slova, která nic neznamenají. Díky bohu, že se roztomilý Tony Dawson věnuje paní Newtonové. Je to sympatická dáma, avšak Byrony se nedokáže vůbec soustředit na konverzaci okolo stolu. Zaslechla laskavý hlas Svatého Morrise, nejlepšího sanfranciského lékaře, aspoň podle Iry. Přiměla se obrátit k němu. Stejně jako ostatním džentlmenům mu nebude víc než třicet, hádala. Nevypadá jako doktoři, které zná z Bostonu, ti s bílýma rukama, uhlazení a zdvořilí. Spíš by ho pokládala za dřevorubce, je tak pevně stavěný, má veliké dlaně, jen oči nezvykle něžné. I o Brentových očích sis myslela, že jsou laskavé a čisté, bez zloby. Jak ses mýlila! Dej si pozor, nevíš o mužích vůbec nic.
„Rád bych se podíval na vaši malou, paní Butlerová,“ ozval se Svatý Morris. „Ira o ní nepřetržitě vypráví. Jaký je to andílek a zlatíčko a ostatní nesmysly novopečených otců.“

„Rozumím tomu dobře, doktore Morrisi? Znamená to, že sám děti nemáte?“

Zamrkal na ni. „To víte, madam, nemám na to čas, moc práce, víte? Nebo si to namlouvám. Občas potkám milou dámu, ale nějak se nemůžu odhodlat. Říkejte mi Svatý, prosím.“

„Jedině když mi budete říkat Byrony. Opravdu se jmenujete Svatý?“

„To je dlouhá historie, Byrony. Moc dlouhá stará historie.“ Zaculil se na ni a předvedl bílé zuby. „Kdybych vám řekl skutečné jméno, pukla byste smíchy a měla mě za misionáře.“

Byrony se k němu naklonila, konečně se dobře bavila. „Že by Horácius?“ šeptla mu do ucha. „Nebo snad Milion či Percival?“

Položil medvědí ruku na její drobnou dlaň a zavrtěl hlavou. „Kdepak, to byste musela znát mou matku. Ta měla nápady, vymyslela mnohem hnusnější jméno.“

„Vidím, že z vás víc nedostanu, Svatý, že?“

„Kdepak, ani slůvko. Moc dobré jídlo, Byrony, ale vy jíte jako vrabec. Budu vám muset předepsat sirup na nechutenství.“

„Aha, takže vy jste přijel na západ jako jeden z těch léčitelů s pojízdnými ordinacemi?“

„Kdepak, je to ještě horší. Kdybych byl podvodník, bylo by mi líp.“

„To bude asi další zajímavá dlouhá historka, kterou mi nepovíte, že?“

„Vynikající víno,“ usmál se na ni líně.
„Ira tvrdí, že jste nejlepší doktor v San Francisku.“

„Asi ano, jenže, víte, mezi slepými jednooký králem. Přinejmenším se snažím lidi nezabíjet, když náhodou nevím, jak je léčit.“

Svatý si všiml, jak uhýbá pohledem směrem k Brentovi Hammondovi. Brent se smál něčemu, co povídala Penelopa – jistě jen ze zdvořilosti! Sakrple, tak odtud vítr fouká! No tak, Svatý, hleď si svého. Byrony je mladá holka a s potěšením kouká na přitažlivého mladíka, nic víc. I Agáta z něho nespustí zrak. Chtěl to pustit z hlavy, když se Brent podíval Byrony přímo do očí. Svatý se honem věnoval svému talíři. Zamyšleně přežvykoval hovězí a přemýšlel o Brentu Hammondovi. Vyčetl mu z očí, že Byrony zná a dívá se na ni s nenávistí. Matka Svatému odjakživa tvrdila, že má bujnou fantazii. Nepochybně měla pravdu. Zbytečně maluje čerta na zeď. Brent by nikdy nešel po cizím majetku, a už vůbec ne po něčí manželce. Jenže život bývá zatraceně komplikovaný. Bez zvláštního důvodu měl pocit, že je třeba Byrony zachránit. Taky si nedovedl představit, že by se dívka jako ona mohla zamilovat do Iry, stejně jako se zdálo zhola nemožné, že by někdo tak rozvážný jako Ira svedl mladé děvče. Aby si získal její pozornost, optal se. „Povězte, Byrony, po kom je vaše malá?“

Zatvářila se vyděšeně, pak se vzpamatovala a spustila: „Michelle je po Butlerových, aspoň Ira to říkal, pane, a podle mě vypadá jako anděl. Když jsem Iru poprvé spatřila, moje první myšlenka byla, že je jako archanděl Gabriel.“

„No ne, vždyť ten váš archanděl je především obchodník. Jestli je někdo schopen prodávat v nebi akcie, tak je to Ira.“

„Pokud vím, je velice kompetentní,“ váhavě řekla Byrony. O Irových obchodech věděla jen málo, nikdy se o nich v domě nemluvilo.
„Ano, to jistě. Měla byste si popovídat s Delem Saxtonem nebo Samem Brannanem, abyste poznala, jak je… kompetentní.“

„Ze Sama Brannana jde strach. Je tak hlučný.“

„To je. S Irou jsou perfektní tým. Ira nikdy nezvedne hlas a Sam řve a vříská pořád.“

„Ira je velmi laskavý člověk,“ mínila Byrony.
Cože? Svatý nevěřil svým uším. Proto, že si tě vzal, když tě před tím přivedl do jiného stavu?
Dodala: „Nepodniká Ira s Delaneyem Saxtonem?“

„Ano. Musíte se s ním seznámit blíže. Ten chlap má vždycky poslední slovo. Líza z toho šílí, ale v penězích se taky vyzná. Měla byste je slyšet – Del líně protahuje slova a Líza ho peskuje rezervovaným anglánským stylem.“ Protože rozhovor u stolu právě vázl, Ira si všiml, jak se jeho žena vesele směje. Odvrátil se od Ireny a zaměřil se na ostatní společnost u stolu. Výborně, Svatý ji pobavil. Schválně ho posadil vedle Byrony. Koneckonců večeře se vyvedla. Jídlo od Naomi bylo vynikající, víno chutné, hosté se spokojeně usmívali. Kromě Ireny. Jeho ani nenapadlo, že Byrony celou dobu v jídelně neseděla na správném místě. Až dnes, když Agáta Newtonová zamrkala nad tím fauxpaux. Jeho chyba. Irenu to velmi ranilo, nedaří se mu ji ukonejšit. Je to pro ni těžké přizpůsobit se a on jen bezmocně přihlíží, jak mu dvě tak odlišné ženy v jedné domácnosti kladou své požadavky.
Jedině jeho mise do San Diega pro Byroninu klisnu byla velmi dobrým krokem. Sice teď jezdí často sama po San Francisku, ale nemíní jí to zakazovat. Dal jí malý revolver a předvedl jí, jak se z něho střílí. Ani nemrkla, přitom pochybuje, že má vůbec ponětí, co může kulka způsobit. Škubl sebou, když se ozvala salva smíchu. Bunker Stevenson ji zase má!
Brent si po cestě k Butlerovům umínil, že bude Byrony ignorovat. Kromě jedné chvíle, kdy si ji prohlížel, se celou dobu věnoval Penelope Stevensonové. Bavilo ho, jak je naivní, napadlo ho, co by asi říkala Maggie na tu slepičku s roztomilou tvářičkou. Vévodkyně, vévodkyně, jak pokrytecká je naše společnost. Falešný hráč, který si vydržuje milenku a má společný podnik s bordelmamá. Každá z místních dam by si odplivla, kdyby si měla sednout k jednomu stolu s Maggie a všichni ti rádoby džentlmeni by ji ihned zasypali dvojsmyslnými vtípky. A co by řekla na Maggie Byrony? K čertu s ní! A ta nechutná situace se zasedacím pořádkem. Byrony se tvářila tak bezbranně, je tak zranitelná.
Přál si nenávidět Iru Butlera.
Uvědomil si, že mlčí příliš dlouho, ale další sladké nesmysly pro Penelopina ouška ho prostě nenapadaly. Otočil se k Líze Saxtonové. „Madam, je vidět, že jste svého vypráskaného manžela něco naučila. Prý uzavírá čím dál lepší obchody.“

Líza se zasmála a zamilovaně na manžela pohlédla. „To je čistá pravda, pane Hammonde. Domu chodí vždycky jako bankrotář a já mu poradím, co dál, aby nepřišel o poslední košili.“

„Ha!“ zvolal Delaney Saxton. „Jaké bajky ti to vykládá, Brente?“

„Bavíme se jen o košilích,“ zaculil se Brent, „a jak si vedeš, abys o ně nepřišel.“ Dodal: „Má na sobě jistě anglickou košili, že, madam?“

„Ano, pane Hammonde. Anglické výrobky vydrží na věky, jsou nezničitelné, to víte.“

„No, v každém případě mají hráči s anglickými džentlmeny taky něco společného. Jsme vždy připraveni vytáhnout někoho z bryndy a nikdy se tím nechvástáme.“

„A pak se nenápadně ztratíte, pane?“ zasmála se Líza.
„Madam. Když vidím, jak se na mě právě váš manžel dívá, zdá se mi, že bych měl zmizet velice rychle.“

„Neber ho vážně, Lízo,“ řekl Delaney.
„Proč?“ zeptala se vesele. „Taky chce každého přechytračit, jako já tebe?“

„Ženy,“ usadil se Delaney pohodlně vedle nich. „Přísahám, že vás Bůh poslal na zemi, když se mu mor a cholera zdály slabé.“

„Zapomněls na kobylky, Dele,“ opravil ho Brent.
Líza se uculovala: „Jste nesnesitelní.“

Byrony je poslouchala a trápila se. Proč s ní nemluví stejně? Je veselý, předvádí svůj šarm i smysl pro humor. Přežvykovala sousto vepřového.
„Pozor, pozor, všichni,“ zavolal Delaney Saxton. „Honem, Tony, zvedni konečně nos od talíře! Bude přípitek! Na Byrony Butlerovou, na půvabný přírůstek do sanfranciské společnosti.“

Kolem stolu se ozval srdečný smích i několik vtipů a všichni si poslušně s Delaneyem připili. Byrony se začervenala a zamumlala poděkování slyšitelné pro pár nejblíž sedících hostů.
Naomi s Eileen přichystaly kávu a koňak do obrazárny. Brent Hammond se odporoučel jako první. Zlehka se dotkl Byroniny ruky a zamumlal povinné rozloučení. Kupodivu se potom Byrony podařilo vydechnout a chovat se celkem přirozeně. Předtím si ani neuvědomila, jak je kvůli němu nervózní. S širokým úsměvem se obrátila k Penelopě Stevensonové.
„Nevím, proč tak brzy odešel,“ řekla nasupeně Penelopa.
„Kdo?“

„Pan Hammond. Ještě že mě zítra vezme na projížďku.“

Byrony bylo, jako by jí bodla dýku do srdce. Žárlím, pomyslila si. „Jak milé,“ vypravila ze sebe. „Otci se taky líbí, možná si ho vezmu.“

Takhle je to? Byrony by ji ráda zpolíčkovala, přesto se pořád usmívala. Agáta se zmínila, že Penelopa byla stejně odhodlaná vzít si Delaneyho Saxtona, než do San Franciska přicestovala Líza.
Penelope zamyšleně pokračovala: „Samozřejmě se bude muset vzdát své milenky a skončit s hraním. Víte, že má za společníka nějakou… prostitutku?“

„Není to prostitutka, slečno Stevensonová, je to madam,“ opravila ji Byrony.
Penelope elegantně pokrčila rameny. „Viděla jsem ji. Je stará, nejmíň třicet, takže máte pravdu. Žádný chlap by ji asi nechtěl.“

„Má drahá, promiň, ale musím vás přerušit.“ Ira se na ni usmál. „Omlouvám se, slečno Stevensonová, ale Svatý si přeje vidět Michelle. Zavedeš ho do dětského pokoje, Byrony? Nebudeme ji zbytečně budit.“

„Vybral jsem si správnou chvíli, Byrony?“ zamrkal na ni Svatý hnědýma očima.
„Pane, jste úplný anděl,“ řekla vděčně. Michelle tvrdě spala, nožičky měla pokrčené na peřince a pěstičku v puse.
„Vypadá moc dobře,“ pokyvoval tiše Svatý. „Který lékař v Sakramentu se o vás staral?“

„Doktor Chambers.“

„Toho neznám. Kojíte ji?“

„Tedy… ano, přirozeně.“

„Promiňte, nechtěl jsem vás uvést do rozpaků. Je to krásné miminko. A opravdu jasná Butlerová. Má zelené oči jako vy nebo Irovy modré?“

„Modré.“

„Ach tak.“

„Spinká, neprobudili jste ji, že?“

Jak Byrony, tak Svatý sebou trhli, když se ozval Irenin ostrý hlas.
„Vůbec ne,“ odpověděl klidně Svatý. „Kdyby mimina chrápala, určitě bychom ji slyšeli. Necháme ji dál snít?“

Irena nerozhodně pokrčila rameny. „Jistě. Hosté se začínají rozcházet, Byrony. Musíš už dolů. Běžte oba, já na malou dohlédnu.“

Byrony přikývla a prošla kolem švagrové.
„Hádám,“ zmínil se mimochodem Svatý na schodech, „že je dost těžké pro svobodnou dámu smířit se s… se změnami v domě. Máte štěstí, že má vaši malou ráda. Mohlo to být i naopak.“

Byrony se málem zasmála, jak se doktor mýlí! „Samozřejmě.“

Líza Saxtonová ji vzala za ruce. „Musíš k nám co nejdříve přijít, Byrony. Mohla bys zítra se mnou poobědvat?“

Líza se podivila, když se Byrony před odpovědí podívala tázavě na Iru. Teprve když kývnul, zašveholila nadšeně: „Budu se moc těšit, Lízo.“

„Výborně. Klidně s sebou vezmi Michelle. Moc ráda se s ní skamarádím. Svatý mě dneska předběhl a viděl ji první!“

Byrony se příštího dne oblékala neobvykle pečlivě, pak sešla do jídelny. Ira už snídal.
„Nechce se mi věřit, jak se věci rychle vracejí do starých kolejí,“ spustila a rozhlédla se po místnosti. „Naomi je úplný poklad, že?“

„Opravdu ano,“ zvedl se Ira džentlmensky ze židle. Byrony se usadila po jeho pravici.
Když se trochu zamračil, řekla: „Ne, nechci na tebe křičet přes celý stůl. Nelíbí se mi sedět v čele! Doufám, že se Irena netrápí nad tím včerejším nedorozuměním.“

„Proč by měla? Konečně, ty jsi paní domu a máš všechna privilegia, která k tomu patří.“

Ta ženská chodí tiše jako kočka, pomyslela si Byrony, když se vedle nich Irena vynořila.
„Prosím, Ireno,“ ukázal Ira na židli.
„Dobré ráno,“ pozdravila ji Byrony. Doufala, že její nepřátelský postoj časem zmizí, ale stejně jí to bylo líto. Kam se poděla ta milá tichá dívka, se kterou strávila několik měsíců? „Jak ses vyspala?“

„Špatně. Michelle bolelo bříško.“

„To je mi líto. Ani jsem neslyšela, že pláče.“

„Proč bys měla? Nejsi její matka.“

„Ireno,“ napomenul ji Ira. „Pamatuj na sloužící, ano?“

Ireně poklesla ramena. Sedla si do čela stolu a častovala Byrony chladnými pohledy. Tvářila se tak bojovně, že si Byrony v duchu řekla, že pokud jde o ni, klidně se může posadit třeba na Irovo křeslo.
Naomi vešla s talíři s míchanými vejci, šunkou a tousty. Ira se zmínil o mlze a pokračoval v hovoru o počasí, dokud kuchařka neopustila místnost.
„Jdu na oběd s Lízou Saxtonovou,“ oznámila Byrony do ticha.
„Výborně,“ řekl Ira. „Je to moc milá dáma.“

„Chce, abych vzala Michelle s sebou.“

„Ne! Totiž,“ pokračovala klidněji Irena, „bylo jí špatně celou noc. Jistě by nebylo rozumné tahat ji někam ven!“

„Mám poprosit Svatého, aby se na ni přišel podívat, Ireno?“

„To není nutné, Iro. Ale musí si odpočinout.“

A je to tady, pomyslela si Byrony. O tři hodiny později zopakovala Líze veškeré Ireniny důvody. „Teď už je jí docela dobře,“ dodala pak spěšně, aby se Líza nedivila, že nechala dcerku samotnou a odešla. „Spinká jako andělíček.“ Rozhlédla se po přijímacím salonu. „Máš moc pěkný domov, Lízo.“

„Řeknu to Delovi. Na mě totiž nezbyla jiná práce než se nastěhovat. Zrovna ses minula se Svatým. Proklatý chlap! Zase mi neřekl, jak přišel k tomu jménu.“

„Mně taky ne, vyptávala jsem se ho včera večer.“

„Povedený večírek,“ mínila Líza. „Líbil se ti?“

„Všichni byli moc milí.“

„Kromě Penelopy, že?“

„No, mluvila jsem s ní, ale člověk se vedle ní cítí jako nějaký obtížný hmyz. A její matka – připadá mi jako loď s nadmutými plachtami. Bože, neměla bych tak o nich mluvit. Určitě jsou to milé dámy.“

„Určitě nejsou. Řeknu ti malé tajemství, Byrony. Kdybych Dela nezachránila, možná by si tu jejich holku vzal.“

„Ira mi pověděl, že jsi přijela z Anglie loni v zimě a dva měsíce nato jste se s Delaneym vzali.“

Byrony se podivila, když Líza sklopila oči a začervenala se. „Mám štěstí,“ řekla. „Víš co, nebudeme obědvat tady, Del nás pozval do restaurace. Na Clay Street je úplně nový podnik, jmenuje se to U Samuela. Když budeš chtít, můžem si pak vyjít na nákupy.“

Byrony ochotně souhlasila. Lucas, kočí, který Byrony připadal jako pirát, je zavezl na Montgomery Street. „Počkáš tu na nás ve čtyři, Lucu.“

„Jistě, madam.“

Líza za ním mávla rukou v rukavičce, „Myslím, že má románek s mou komornou Mary. Luc vypadá jako divoch, ale je jak beránek. Bojím se, že si ho Mary velice rychle ochočí.“

Byrony se usmívala ještě v Saxtonově a Brewerově bance. Byly jediné ženy v čistě pánském podniku, ale když se objevily, netvářil se nikdo překvapeně. Každý jim srdečně smeknul, muži je zdvořile zdravili. Líza představila Byrony několika pánům včetně Dana Brewera, Delova společníka.
„Moc pěkná banka, pane,“ rozhlížela se Byrony, protože nikdy předtím do žádné nevkročila.
„Taky si myslím, paní Butlerová,“ mrkl na ni přátelsky Dan.
„Uvidíme se později, Dane. Teď je načase zachránit od práce Dela.“

Líza zaklepala na dveře a bez váhání vešla. Byrony za ní.
„Ježíši! Nenapadlo mě, že tu někoho máš!“

Byrony zůstala stát jako socha. To není fér, proboha!
„Nic se neděje, Lízo. Pojďte dál, dámy. Vítám tě, Byrony. Právě jsme s Brentem dojednali oboustranně výhodný obchod.“

Byrony slyšela Lízin příjemný hlas, ale nevnímala ani slovo. Neuvědomila si, že pomalu couvá, dokud ji Brent neoslovil. „Jsem rád, že se zase potkáváme, paní Butlerová. Vy někam jdete?“

„Ano, jistě,“ odpověděl za ni Del. „Obě dámy jdou se mnou na oběd. Přidáte se, Brente?“ Když Hammond hned nereagoval, dodal Del: „Snad nechcete hrát poker i v pravé poledne?“

Brent se musel nutit, aby odtrhl zrak od Byrony, a řekl: „Kdybych měl domluvenou partičku, už bych tu nebyl. Bohužel mí zákazníci nejsou na poker dost trpěliví. Stačí jim roztočit ruletu a zkusit štěstí v oku. S radostí se k vám přidám, jestli dámy dovolí. Díky, Dele.“

To je snad kletba, pomyslela si Byrony. Proč je tak hezký? A neústupný!
„Paní Butlerová?“

Oslovil ji přímo posměšně, přesto jí jeho hlas zněl libozvučně. Podívala se na nabízené rámě, jako by to byl had, který se chystá uštknout ji.
„Myslela jsem,“ řekla se sklopenýma očima, „že jedete na vyjížďku s Penelopou Stevensonovou.“

„Samozřejmě, že jedu, madam,“ zvedl výrazné obočí. „Snad neočekáváte, že s vámi strávím celé odpoledne?“

Tak jdi k čertu! S chutí by mu odsekla Byrony. Místo toho zdvořile opáčila: „A proč ne, pane? Třeba byste se konečně naučil, jak se chovat k dámě.“

Brent pohodil hlavou a rozesmál se. „No tedy, madam?“

„Copak, copak?“ ozval se Del.
„Paní Butlerová mi právě sdělila, že by mě porazila v pokeru. Natřela by mi to čistou postupkou.“

„Většina dam je mnohem talentovanější, než jste ochotní připustit,“ zastala se jí Líza. „Klidně vsadím na to, že tě porazí, Brente – úplně klidně.“

„Dobrá, vzdávám se,“ řekl Brent polohlasně Byrony do ucha. „I já bych se vsadil, že jste všestranně talentovaná. Jen čekám, až mě konečně o svém talentu přesvědčíte!“

„Až bude čert na koze jezdit!“

„Takhle mluví dokonale vychovaná dáma.“
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Byrony se naklonila nad Michellinu kolíbku a vydávala různé zvířecí zvuky tak dlouho, až se malá konečně rozesmála a nadšeně mávala ručkama i nožkama. Byrony se zaculila a vzala ji do náruče. „Tobě je úplně jedno, kdo si s tebou hraje, viď? Počkej, počkej, za pár měsíců si začneš sama vybírat.“

„Má rýmu. Hned ji polož.“

Byrony se neotočila, když se Irena ozvala, ale zarazila se. „Rýmu? Mně se zdá úplně v pořádku.“

„Co ty můžeš vědět o mém dítěti?“ Irena jí vzala Michelle z náruče a přitiskla si ji na prsa. Odešla až na opačný konec pokoje.
„Třeba bych se ráda něco dověděla, kdybys mě nechala.“

Irena na ni zírala, ale neodpovídala. Pak hořce vyhrkla: „Copak nemáš všechno? Musíš mi brát i to poslední, co je moje?“

„Já taky nemám nic,“ bez váhání řekla upřímně Byrony.
„Copak jsi pitomá? Máš všechny krásné šaty, které se ti zalíbí, a navíc si nemusíš nad ničím lámat svou prázdnou hlavu! Máš dobré jméno Butlerových!“

„Ty snad taky.“

„To se dá stěží srovnávat. Bože, tolik jsem si přála, aby si tě Ira nebral!“

Já taky, pomyslela si Byrony. „Ira si mě vzal jenom kvůli tobě, Ireno,“ sama se divila, jak klidně o tom mluví, jako by se jí to netýkalo. „Já se snažím dodržet mou část úmluvy, ale ty to pořád komplikuješ! Proč nemůžeme být přítelkyně?“

„Vezmu Michelle ven,“ řekla Irena.
„Cože?“ ironicky opáčila Byrony, „myslela jsem, že má strašnou rýmu.“

„Ty malá děvko, co ty o tom víš?“

Byrony zůstala jako opařená, tak zlovolný útok nečekala. Pak jí projela vlna vzteku: „Říkáš mi děvko, Ireno? Ty mně? Já nejsem ta, která otěhotněla. Já nebyla tak pitomá, že bych se zapletla s ženatým chlapem!“

Zalitovala svých slov, sotva je vypustila z pusy. Neochotně se omluvila: „Promiň. Nemyslela jsem to tak. Přece dokážeme žít v jednom domě, aniž bychom se pořád hádaly.“

Irena mlčela. Byrony opustila dětský pokoj a zavřela se u sebe. Je mi dvacet, pomyslela si, ale v něčem jsem nelhala – opravdu nemám vůbec nic, kromě nepovedeného manželství a pověsti zkažené těhotenstvím před sňatkem. Žije ve lži a nenávisti. Večer se cítila doslova jako nepřítel v domě, protože Ira s Irenou si společně hráli s Michelle v dětském pokoji. Odplížila se, než si jí všimli.
V domě bylo ticho, srpek měsíce za oknem postupně pohlcovaly černé mraky. Zkusila si přestavit svůj život ve stejném domě za pět let, ale bylo to zhola nemožné. Nedokázala si představit, že tu má strávit jediný další měsíc. Ano, jako o nájemníka se o ni dobře starali. Nic víc. Eileen se k ní chovala svým způsobem laskavě, jenže to jen plnila příkazy Ireny. Stejně jako Naomi.
Došla k oknu a opřela si obličej o chladné sklo. Myšlenkami zabloudila k Brentovi Hammondovi. Nedaří se jí ho vyhnat z mysli. Neviděla ho dva týdny, od oběda s Delem a Lízou. Tenkrát si ji po několika úvodních nepříjemných frázích přestal dobírat a u jídla se choval docela mile. Seděla by s ním u stolu věčnost, přestože chápala, že je tak příjemný kvůli Delovi a Líze. Dokonce zcela přirozeně přikývl, když Líza projevila přání vidět jeho bar.
Samozřejmě by s Byrony jen nakoukly dovnitř, protože dámy do takových míst nechodí. Byrony byla ovšem stejně zvědavá na druhou půli podniku – na vykřičený dům. Předpokládala, že uslyší svůdný smích? Nebo že uvidí lehce oděné ženštiny pobíhat po chodbách?
Choval se u oběda tak uhlazeně, přímo jako džentlmen, že Byrony ztratila řeč, když jí zašeptal: „Mám se zeptat Maggie, jestli by slušné mladé dámě zapůjčila jednu z ložnic nahoře? Samozřejmě bych tam na tebe počkal. Jak by se ti to líbilo? Tajemné setkání v bordelu? Jen si představ, co bych s tebou dělal.“

„Tohle nebudu poslouchat, pane Hammonde,“ zarazila ho.
„Ale ano,“ mumlal tak tiše, že ho sotva slyšela. „Moc bych si to s tebou užil. Neumíš si představit, jak bych si tě vychutnal. Nebo možná umíš, a proto ze sebe děláš neviňátko.“

„Dost už!“ zavrčela. Kdyby nestáli Del s Lízou tak blízko, uhodila by ho.
„Dost? Vždyť jsem ještě nezačal. Vsadím se, že jsi sladká, Byrony, i mezi krásnýma nohama. Máš krásné nohy? Pod těmi suknicemi se to těžko poznává. Třeba bych mohl napsat některému z tvých bývalých milenců – mluvit o tobě s Irou se nehodí – a zeptat se, jaká jsi v posteli? To by asi už vůbec nešlo. Nebo to byli nemotorní zelenáči?“

Byrony se zavrtěla a pak zavolala nepřirozeně vysokým hlasem: „Lízo, musím už domů! Kvůli Michelle – určitě má hlad!“

„Úplně jsem zapomněl na tvá prsa,“ řekl Brent. „Třeba brzy ochutnám teplé mateřské mléko. Ochutnal bych tě celičkou, vždyť víš.“

Bastard! Krutý arogantní zmetek!
I po dvou týdnech si pamatovala každičké jeho slovo. Irena jí vynadala do děvek a Brent věří, že taková je. Zničehonic se rozesmála, nejdříve potichu, pak nahlas. Takový nesmysl. Měla by Brentovi Hammondovi po pravdě říct, že je jediný, kdo ji kdy políbil. Jak by se tvářil? Znovu se rozesmála, až se prohýbala. Nevěděla jistě, kdy se smích změnil v zoufalé vzlyky.
„Tak, konečně tu mám dvě nejlepší přítelkyně. Mám pro vás novinu.“

Byrony s Agátou se podívaly na Lízu. Líce jí mírně znachověly a v očích jí hrály jiskřičky
„Nenapínej nás!“ napomínala ji Agáta.
„Dobře, budu mít dítě!“

Svoje vlastní nebo nám lžeš a bude někoho jiného?
Agáta Lízu objala a přivinula ji na objemná prsa v mateřském objetí. „Mám takovou radost, drahoušku, moc velkou radost.“

„Já taky,“ vypravila ze sebe Byrony, když zahnala bláznivou otázku. „Co Del, je rád?“

„Ó ano,“ řekla Líza. „Divočil jako indián, vyskakoval do stropu a křičel jak lev. Maiy, Lin i Lucas přiběhli vyděšení, co se děje. Když vešli, Del se mnou tančil po pokoji valčík. Mezi námi, vypili jsme pět lahví šampaňského.“

„Skvělá zpráva, drahoušku. Už jsi byla u Svatého?“

„Stavil se u nás včera a potvrdil, že se nemýlím.“ Líza se zachichtala. „Mělas vidět Mary, jak si k Delovi hned přisedla, povídala mu, co si o tom myslí, a ochotně mu dávala babské rady. Smál se jako blázen a pak jí řekl, ať si vezme Lucase, že u nás bude mít další práci s porodem.“

„A jsi úplně v pořádku?“ zeptala se Byrony.
„Svatý mě ujistil, že jsem zdravá jako klisna – zvláštní přirovnání. Pak se zatvářil potměšile a poradil mi, že mám dělat všechno, co jsem dělala doteďka, dokud mi to nezakáže.“

„Vsadím se, že Del jásal, když to slyšel,“ řekla suše Agáta.
Líza se začervenala, pak se zachichtala. „Řeknu vám doslova, co prohlásil: Konečně sklidíme ovoce mé pilné práce.“

„Opravdu má tolik práce, Lízo?“ otázala se Byrony. Líza s Agátou na ni chvíli hleděly a pak se nevázaně rozesmály.
„Když se dívám na jeho sladkou ženušku, myslím si, že Delovi moc energie na práci v bance nezbývá,“ poklepala Agáta Byrony po rameni.
Líza viděla, že Byrony stále nechápe, čemu se smějí, proto rychle změnila téma. „Musíš k nám přivést Michelle. Měla bych si zvykat na malé děti. Doufám, že přijdeš hned dneska.“

„Má… je nachlazená. Irena si myslí, že bych s ní neměla chodit ven.“

„Byl u vás Svatý?“ zeptala se Agáta.
„Ne. Ira… myslel, že to není nutné.“

To je divné, říkala si Líza, když se rozešly. Byrony vůbec nechápala jejich narážky. Vůbec, spousta věcí jí u téhle dívky nesedí. U večeře se o tom zmínila manželovi.
„A ona to nepochopila, Dele. Fakticky. Možná se to nehodilo, abychom tak vtipkovaly, ale proboha, jsme přece všechny vdané.“

Delaney odložil vidličku a podíval se na Lízu.
„A ta její malá, Dele. Nikdy ji k nám nevzala. Pokaždé, když jsem u nich Michelle viděla, stála u ní Irena. Je to tak zvláštní, víš.“

„Asi moc čteš, lásko.“

„Možná,“ neochotně souhlasila Líza.
„Říkal jsem ti, jak je ten Ira nudný? Mlčí jako ryba, umí se bavit jen o té malé. Myslíš, že budu jako on?“

Ještě než odpověděla, zvedl na obranu ruku. „Dobrá, nemusíš nic říkat, pro manželku jsem dávno nudný patron, takže snad budu pro přátele zábavnější, až budeme mít dítě.“

„Už se tolik těším!“

Později večer položila Delovi hlavu na rameno a polohlasně ze spaní zamumlala: „Stejně mám o Byrony strach. Něco s ní není v pořádku, Dele. Cítím to. Někdy si říkám, že by měla raději bydlet u nás.“

„Jsem pro, další hezká holka do domu – kdo by protestoval!“

„Sprosťáku!“

Brent si při milování s Celeste počínal velmi drsně. Ona měla ráda jeho žádost a divokou sílu. Schoulila se mu po boku a spokojeně usnula. On ležel na zádech, zíral do stropu a promítal si události celého dne. Zvažovala návrh Delaneyho Saxtona, aby od něho odkoupil obchodní loďstvo. Cesty do orientu, pomyslel si. Rád bych se tam podíval.
„Musíš vhodně investovat balík peněz, který vyděláš,“ prohlásil Del u oběda. „Nemá smysl je hromadit u mě v bance.“

„Jistě máš pravdu.“ Brent se odmlčel, pomyslel na otcovy plantáže. Dnes by mu patřily, kdyby nebyl v mládí takový hlupák. Zradil vlastního otce. Jenže mu bylo osmnáct, byl hloupý kluk. Mohl si opakovat cokoli, stejně se cítil provinile. Sakra, otec mu stejně chybí. Byl prostě nadržený klacek a Laurel až příliš ochotná…
„Jestli to ode mě nekoupíš, Brente, nabídnu to Maggie. To je dáma s ambicemi, víš.“

„Myslím, že každý chlap, který si zahraje u mne v baru, jde pak za jejími děvčaty. V herně prohraje padesát dolarů a u ní zaplatí dalších sto.“

„Právě tohle v San Francisku od počátku obdivuju,“ zamíchal Del pivem ve sklenici. „Muži jsou opravdoví muži a nestydí se za to. Tam, kde jsem vyrůstal, to bylo úplně jinak.“

„Na jihu to určitě bylo horší,“ mínil Brent. „Všichni chtěli být zkažení a snad i byli, ale jen v soukromí, diskrétně a s přetvářkou.“

„Pocházíš z Natchez? Nediv se, Brente. Ptal jsem se na to Maggie. Pověděla mi, že jsi syn plantážníka.“

„Ano, jsem. Vlastně byl jsem. Otec mě vydědil.“ Proč to říká? Sakra, proč se mu svěřuje?
Del překvapeně zvedl obočí, ale dál se nevyptával. „I to mám na západě a v San Francisku rád. Nikdo tu nezkoumá minulost chlapů – ani žen. Jsi tím, koho tu ze sebe uděláš. Taky jsem měl mnohokrát pocit, že mě otec vyhodí z domu, ale můj bratr nás uměl vždycky usmířit.“

„Tvůj bratr je taky rejdař?“

„Staví lodě v New Yorku. Stejně jako já si i on vzal Angličanku. A to je celá historie. Bohužel ho i Gianu moc často nevídám.“

„Když mluvíme o hysteriích,“ Brent se zasekl a pak se rozesmál.
„Klidně pokračuj, postřehl jsem ten drobný rozdíl.“

„Vyrozuměl jsem, že jsi byl velmi blízko manželského svazku s Penelopou Stevensonovou.“

Delaney obrátil oči v sloup. „To ti řeknu, Brente, ta by potřebovala velký bič a malý dvůr a výprask třikrát denně. Už před příjezdem Lízy jsem se rozhodl, že si radši podřežu zápěstí, než bych si ji vzal. Proč? Myslíš si na ni?“

Brent pokrčil rameny. „Ta dáma je dost vytrvalá. Kdybych neměl nějaké zkušenosti, hádal bych, že jde po mém těle a ne po čestném srdci. A to je šíleně lákavé, to musíš uznat.“

„Asi ano, pokud jsi ochoten vzdát se pro peníze veškerého klidu.“

„A pro moc. Když by rodila jedno dítě za druhým, neměla by na nic jiného čas.“

„Na to bych nevsadil ani pěťák! Být tebou, moc bych si rozmyslel, než bych si začal něco s Penelopou.“

Brent se zaculil a hodil do sebe zbytek piva. „Jenom plácám. Neber mě vážně. Nechci se ženit – nestojím o žádnou ženskou.“

„Jednou si to rozmyslíš, až potkáš tu pravou,“ řekl Delaney přesvědčeně. „Mimochodem, můžeš mi gratulovat. Líza je těhotná.“

Delaneyho udivilo, že Brent náhle zmlkl. Co se stalo? Teprve za chvíli se sebral a usmál. „Moc vám to přeju. A Líza se cítí dobře?“

„Má tolik energie, že mě to děsí. Svatý slibuje, že to přejde. Něco ti řeknu, před Lízou bych to nepřiznal, ale jsem strachy bez sebe. Byl jsem v jednapadesátém v New Yorku. Švagrová zrovna rodila. Nikdy jsem se necítil tak bezradný a zbytečný. Sakra, zaplatím Svatému, co si řekne. Díky bohu, že ho v San Francisku máme.
Co když i Byrony znovu otěhotní? Nebyla při prvním porodu v ohrožení života?
„Ano,“ přitakal slabým hlasem Brent. Nesnesl pomyšlení na to, že Ira kdykoliv může vzít Byrony za ruku, natož na skutečnost, že mu patří celé její tělo. Zvykneš si, pitomče. Buď ano, nebo budeš muset ze San Franciska zmizet.
„No, je načase vrátit se k pracovnímu stolu,“ prohlásil Delaney. „Přemýšlej o mém návrhu, Brente. Ale ne příliš dlouho, rozumíš?“

„Řeknu ti, Dele, že se dneska pojedu projet sám, bez Penelopy, to mi vyčistí mozek. Zítra se ti ozvu.“

Brent měl svého arabského plnokrevníka ustájeného u Jema Bradleyho. Naštěstí se odpoledne vyjasnilo, přestože pomalu začínalo období dešťů. Jakmile se rozprší naplno, už si na Georgovi nevyjede. Rozjel se po prkenné cestě k misii Dolores, pak zamířil k oceánu. Tato část zátoky byla holá, v rozhledu mu nebránilo nic než přesýpávající se písek a naváté duny. Vítr vanoucí od moře je neustále stěhoval blíže k městu. Čtyřiadvacet hodin denně zasypával stezky vedoucí do vnitrozemí. Vzpomněl si na příběhy prvních sanfranciských zlatokopů. Postavili si stany a šli spát. Ráno se probudili pohřbení v písku.
Brenta obklopilo ticho, jen mořští racci mu skřehotali nad hlavou. Ocitl se v opuštěné zemi, v pustině, která mu dodávala klidu, a proto ji miloval. Popohnal Georga přes poslední vyvýšeninu, přitáhl mu otěže, aby se nesvalil do písku, a pak se mu nabídl výhled na Pacifik.
Bože, to je nádhera, pomyslel si. Vyrostl ve vnitrozemí, oceán uviděl poprvé před dvěma roky. Blížil se příliv poháněný ostrým větrem od vody. Zahleděl se na sever, na rozeklané zubaté útesy. A spatřil vetřelce.
Byla to žena na klisně, cválala asi sto metrů od něho. Seděla pevně jako zkušený jezdec. Zamračil se. Chtěl být sám. Zdálo se mu, že trvalo moc dlouho, než popohnala koně směrem k němu.
Jsem fakt smolař, napadlo ho a hořce se zasmál. Jako by si ji přičaroval. Stejně na ni pořád myslel, navíc byl zvědavý, jak se zachová, až ho pozná. Ale ne, je mu to jedno. Přece jí pohrdá, je to jeho poslední obrana před jejím kouzlem.
Zavedl koně až k moři, jen pár kroků od přílivových vln. Ještě že je písek dost tvrdý a George nezakopl.
„Dobrý den, paní Butlerová,“ zavolal na ni a dotkl se prsty plstěného klobouku.
„Co tady děláte?“

Znělo to, jako by se bála. Podivil se: Má snad strach, že ji strhne z koně a povalí do písku? Kdepak, dámo, vysmál by se jí s chutí. Nestojí o písek v kalhotách.
„Projíždím se, jak jistě vidíte. Ví váš manžel, že jste tu sama? Tohle město není natolik civilizované, madam.“

Měla na sobě modrý jezdecký kostým s malým kloboučkem. Drobné ruce zakryly rukavice z nejjemnější kůže. Vypadala tak krásně a tvářila se tak obezřetně, že sotva dýchal.
„Ani vy nevypadáte dost civilizovaně, pane Hammonde. Ale já si dám pozor, buďte klidný.“

„Jak vidíte, i já vlastním jezdecký oblek.“

„Jenže vypadáte spíš jako desperát než jako majitel herny,“ řekla. Je to tak, pomyslela si, měl jen bílou košili a černou koženou vestu. Černé vysoké boty i klobouk vhodně doplňovaly její představu. Je jako ďábel, stejně svůdný a nebezpečný. Toužila se k němu rozjet a utéci zároveň.
„To ke mně máte tak malou důvěru?“

Ignorovala jeho pobavený tón a přinutila se pobídnout klisnu, aby zamířila pryč od Brenta. Nečekaně vystřelil ruku a zachytil její uzdu. „Měl jsem za to, že se mě snad bojíte.“

„Vůbec se nebojím,“ procedila mezi zuby.
„Výborně. Tak se projdem po pláži, ne?“

Ty pitomý idiote! Proč mě nemůžeš nechat na pokoji?
Svižně seskočil z koně a došel k ní. Bojácně vykulenýma očima na něho zírala. „Nevím, jestli…“ začala, ale pak si nervózně olízla rty.
Cítila, jak ji pevně bere kolem pasu a sundává z klisnina hřbetu. Nepustil ji, nechal její tělo zlehka sklouznout po svém, až se nohama dotkla písku. Krev mu zběsile bušila na spáncích. Jeho tělo okamžitě zareagovalo a on se přestal ovládat. Přitiskl si ji k hrudi a políbil ji. Na tváři ho zalechtalo peří z jejího kloboučku.
Byrony se bránila, bušila mu pěstičkami do prsou. Chytil ji pevněji. „Ne,“ zanaříkala, „prosím ne, Brente.“

Teprve její šepot ho vrátil do reality. „Bože, jsi tak nádherná, tak žádoucí. Proč zrovna ty?“

„To nevím.“ Vyklouzla mu z náruče a otočila se k němu zády. Nebála se ho. Chtěla ho. Měla zvláštní pocit, jaký nikdy předtím nepoznala. Je to touha? Slepě zírala na vlny, narážející na pevninu.
Zklidnil se, přesto řekl bez obalu: „Chceš mě a Bůh ví, že já se s tebou chci vyspat. Jen jednou, pak tě nadobro vyženu z hlavy.“

Zachvěla se, ale neobrátila se.
„No tak, o jednoho chlapa víc nebo míň,“ pokračoval a neukojená touha dodala jeho hlasu pohrdavý tón. „I ty si přijdeš na své, slibuju. A nepřivedu tě do jiného stavu.“

Byrony se k němu pomaloučku otočila. Srdce jí divoce bušilo, ač dýchala zhluboka a pomalu, nedařilo se jí ho uklidnit. Co když to slyší?
„Nerozumím tomu,“ pohlédla mu přímo do očí, „proč mě chceš? Vůbec mě neznáš. A nenávidíš mě.“

Sundal si klobouk a prohrábl si vlasy.
„Je to divné,“ pokračovala po chvíli. „Nejdříve jsem věřila, že jsi jiný než muži, které jsem znala ze San Diega. Byla jsem hloupá, že? No, pane Hammonde, pravda je, že…“

„Že?“ opáčil provokativně.
Naklonila hlavu na stranu. Vypadala tak nevinně, tak roztomile, že by ji málem požádal o odpuštění.
„A když udělám, co chceš, přestaneš mě nenávidět?“

Hleděl na ni, nenapadala ho vhodná odpověď.
„Prosím, chci tě jenom pochopit. Nevím, proč mě pořád musíš trápit a urážet, kdykoli mě vidíš. Taky nechápu, proč mě chceš… proč chceš něco tak intimního. Proč by se muž měl milovat se ženou, kterou nenávidí?“

„Není pravda, že tě nenávidím.“

„Pak máš velmi zvláštní způsob, jakým dáváš najevo své city, pane Hammonde!“

„Brente.“

Povzdechla si. „Dobře, Brente.“

„Ne že bych tě nenáviděl,“ chtěl ovládnout emoce, ale nedařilo se mu to. „Sakra, nenávidím, cos udělala. A ty to nechápeš! Já zase nechápu, jak se ženské můžou prodávat, jak můžou lhát a šálit nás. Proč si s námi musí hrát a dráždit nás. Copak vám to dává pocit moci, když víte, že po vás toužíme?“ Laurel se určitě cítila na koni, když mi sundávala kalhoty!
„Vůbec nemám pocit moci,“ odpověděla. „A pokud jde o to, co jsem udělala, neměla jsem na vybranou. Můj osud nebyl v mých rukou.“

„Aha,“ zachraptěl. „Když jste společně zplodili dítě, tak určitě byl!“

Při jeho útočných slovech se schoulila. Nemohla je unést. Pomalu řekla: „Pane Hammonde – Brente – prosím, už dost. Jak jsi mi jednou řekl, jak jsem si ustlala, tak si lehnu. Stejně pochybuju, že k opravdovému životu patří taky špetka štěstí, ale aspoň bych ráda měla klid. Nemůžeš mě nechat na pokoji?“

„S ohromnou radostí.“ Nespokojeně si prohraboval vlasy. „Jsi jako prokletá choroba, pochybuju, že se uzdravím dřív, než tě dostanu a budeš moje, jak jen žena může být.“

„Aha,“ odpověděla pomalu, „takže když se ti oddám, necháš mě pak být?“

S chutí by ji povalil do písku a serval z ní přepychové šaty. Zatřásl by s ní a řekl jí, ať se přestane chovat jako běhna. Tolik chtěl…
„Brente?“

„Do pekla s tebou, Byrony,“ odsekl vzteky celý bez sebe, zlobil se na sebe i na ni.
„Tam dávno jsem,“ zašeptala a otočila se k odchodu.
Celeste mumlala ze spaní něco nesrozumitelného, proto se Brent probral ze zasnění. „Zatracená Byrony,“ šeptal do tmy.
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„Opravdu krásný, Iro. Děkuji.“

Byrony nadzvedla hustý vrkoč na krku, aby jí manžel zapnul drahocenný perlový náhrdelník s diamanty.
Políbil ji na čelo a řekl: „Veselé Vánoce, Byrony. Moc ti to sluší.“

Byrony se málem rozesmála, když dal podobný se safíry a brilianty taky Ireně. Chudák! Tolik se snaží, aby byla jeho nevlastní sestra spokojená. S chutí by mu vmetla do očí: Dokud tady budu já, je to nemožné. Byrony ušila Irovi košili drobnými neviditelnými stehy přesně tak, jak ji to naučila teta Ida. Irena koupila bratrovi drahé španělské kožené sedlo. Její dárek se mu nemohl rovnat, ale ona přece nemá vůbec žádné vlastní peníze.
Eileen a Naomi jim naservírovaly horký punč a pak si vzaly své dárky. Byrony seděla a dívala se, jak si Irena hraje s Michelle a vybaluje její balíčky. Irena je skvělá máma, pomyslela si Byrony. Jak by bylo mně, kdybych měla před lidmi předstírat, že moje dítě není moje? Jen tak dále, za chvíli jí nasadíš svatozář, napomenula se.
Ira se zasmál na dítě.
„Je čím dál víc podobná na Irenu,“ konstatoval, „až na tu chocholku blonďatých vlásků.“

Ano, pomyslela si Byrony. Předpokládala, že je Ira spokojený, že i ona jako domnělá matka Michelle má světlé vlasy. Ale tvar obličeje i tmavé oči měla malá zcela zjevně po Ireně.
Irena otevřela Byronin dárek pro Michelle. Byla to maličká ručně vyšívaná spodnička s mašličkami.
„Je na ni moc malá, to dá rozum,“ řekla Irena a bez zájmu ji odhodila.
Tak je to s její dobrou vůlí o Vánocích, pomyslela si Byrony, a já ji málem měla za světici.
U štědrovečerní večeře se sešli jen oni tři. Jídlo bylo vynikající – nadívaná husa, čerstvé zelené fazolky, pečené brambory a vánoční puding v Naomině podání. Irena seděla vedle Iry s malou na klíně.
Jsem tu sama jako kůl v plotě, pomyslela si Byrony u druhého konce dlouhého stolu. Přesto pokládala letošní Vánoce za lepší než loňské. To se otec opil a bratr šel do herny s několika přáteli z mokré čtvrti. No a matka jen mlčky přihlížela.
Ira jí dal k Vánocům ještě knihu, sbírku básní lorda Byrona. „Od tvého jmenovce, má drahá,“ řekl.
Zbývající část dne pak strávila na malé pohovce před krbem.
Brent se Svatým večeřeli na Vánoce u Saxtonových.
„Máš okouzlující bříško, Lízo,“ uculoval se Brent na hostitelku.
„A tobě to moc mluví, to je tvoje neštěstí!“

„Je to smutné, ale je to tak.“

„Dej si pozor, ještě nejsem tak nemotorná!“

Svatý si Lízu dlouho měřil a pak poručil: „Jděte nahoru a povolte si šněrovačku!“

„Vy muži!“ lomila Líza rukama.
„Udělej, co ti říká, a slibuju, že dnes nebudu panovačný!“ vyzval ji Del.
„Chlapi opravdu nevědí, co chtějí,“ mrkla na něho jeho manželka. „Brente, spoléhám na to, že mi ho pohlídáš, než se vrátím dolů.“

Brent se na ni zašklebil. „Mám strach, Lízo, že je pozdě na to dávat nám lekci. Co myslíš ty, Svatý?“

„Myslím,“ řekl upřímně Svatý, „že jsme u nejšťastnějšího páru v San Františku.“

„Copak, copak? Zapomněls na Butlerovy?“

Svatý se na něho zamyšleně podíval a Brent cítil, jak se pod jeho zkoumavým pohledem kroutí. Proč jen nedržel pusu?
Del se k nim otočil a dodal: „A co Stevensonovi?“

„Vzdávám se,“ odpověděl Svatý. „Dej mi napít, Dele, ať se nacucám jak slíva, než dorazí Agáta s Horácem. Přijdou po večeři, že?“

„Dost dlouho po večeři,“ zasmál se Del. „Nemusíš se bát, budeš mít dost času pustit si žilou.“ Podal Svatému whisky a dodal, „nezbývá, než abych vás dva oženil, jinak se vás nezbavím.“

Svatý se při pití zakuckal.
Brent se Delovi naoko uklonil.
„Musím ti sdělit, Saxtone,“ ozval se pak líně, „co máme se Svatým v plánu, až u vás skončíme. Půjdeme ke mně do herny a pak rovnou k Maggie a jejím děvenkám.“

„Bože, nechtějte, abych hádal, co vy dva bezbožníci dostanete k Vánocům!“

Brent se prohnaně usmál. Celeste mu už takový dárek dala, pomyslel si, vlastně hned dvakrát, dnes ráno. Ještě teď se cítí příjemně uvolněný. Já jí přinesl dárky a ona mi věnovala své tělo. Férový obchod.
„S manželkou by to bylo jiné.“ Neuvědomil si, že to zní divně, když nahlas vyslovuje své myšlenky.
„Co by bylo jiné?“ otázal se Svatý.
„Celý ten způsob… výměny,“ řekl Brent jako by mimochodem. „Když má chlap peníze, může si koupit rozkoš a nikdo ho nekomanduje.“

„Takový cynismus,“ poznamenal od krbu Delaney.
„Ale má pravdu,“ škrábal se Svatý v uchu. „Každý nemá takové štěstí jako ty, Dele.“

„Koukni třeba na toho hlupáka Butlera. Bůh ví, že si ji nemusel hned brát.“

Delaney se opřel o krbovou římsu. „Ira je všelijaký, ale rozhodně je čestný chlap. A Byrony, i když se ti nezamlouvá, Brente, je pravá dáma. S ohledem na to, co se jim přihodilo, se Ira zachoval správně. Ženy jsou tak bezmocné.“

Brent zafuněl. „Mají, co chlapi chtějí a za co jsou ochotní zaplatit!“

„Kdo má to, co vy chlapi chcete?“ ozvala se Líza, která právě vešla.
„Mluvili jsme jen všeobecně, miláčku,“ ohradil se Del.
„Aha. To se vsadím. A když se objevím, začnete se samozřejmě bavit o vhodných zbytečnostech, které se hodí pro uši dámy. No tak, ven s tím, o čem je řeč?“

„O tom, jak jsou ženy bezmocné,“ řekl Brent, „tedy podle Dela.“

Líza to kupodivu vzala vážně. Podívala se na něho se strojeným úsměvem. „Totiž, je to pravda,“ odpověděla klidně, „snad víc než pravda. Kupříkladu žena nemůže jen tak přijít a žádat o místo. Kdo by ji zaměstnal? A kdyby se náhodou někdo našel – přirozeně muž – neměl by k ní nejmenší respekt a zřejmě by byla bezbranná vůči jeho neslušným návrhům. To není fér.“

„Taková slova mě od jedné z nejbohatších dam ve městě vážně překvapují,“ podivil se Svatý.
„A ty se mýlíš, Brente,“ poznamenal Del. „Nejedná se o žádnou výměnu. Líza měla víc peněz než já. Dodnes jí říkám, že jsem si ji vzal jenom kvůli nim.“

„Nebyla jsem vždycky bohatá,“ namítla Líza. „Věřte mi, že znám bezmoc z první ruky. A není to nic příjemného.“

„Ale krásná žena má v rukou nesmírnou moc,“ odporoval jí Brent. „Jen si vybere oběť a ten chudák jí s největší pravděpodobností padne k nohám a dá jí, na co si vzpomene.“

„Už jsem mu řekl, že je cynik, miláčku,“ culil se na pohoršenou manželku Del.
„Spíš bych hádala, že mu nějaká žena hodně ublížila,“ mínila Líza.
„Nedáme si raději whisky?“ navrhl Brent, když ho Líza častovala příliš zkoumavými pohledy.
Líza se cítila po další z Lininých mexicko-čínských večeří nasycená a lenivá.
„Ten úděsný déšť snad nikdy neskončí,“ stěžovala si Byrony. „Jsem ti tak vděčná, že jsi přišla.“

Byrony přikyvovala a poslouchala, jak kapky bičují okna. Už před večeří se jí udělalo nevolno, ale nezmínila se o tom. Asi jsem nemocná, přiznala si udiveně.
„Doufám, že Del dorazí před půlnocí. Naši džentlmeni pořádají politické schůze! Ira je dneska taky v Pacifickém klubu?“

„Ano. Moc ho potěšilo, že jsi mě pozvala k vám. Nechce, abych se cítila osamělá.“ Škrábalo ji v krku, najednou jí bylo nesnesitelně horko. V hlavě jí hučelo.
Proč bys měla být osamělá? Chtěla se zeptat Líza. Máš přece dítě a společnost ti dělá Irena.
„Máme konec února,“ řekla místo toho, „a mně se zdá, že se května nedočkám. Bylas taky tak líná a spokojená? A na druhé straně netrpělivá?“

„Kdy?“

„Přece v těhotenství.“

„Ach tak, ano, určitě ano. Připadá mi to tak dávno.“

To je divné, myslela si Líza a prohlížela si Byrony zpod dlouhých řas. Mám pocit, že bych měla Byrony chránit, a přitom je mnohem zkušenější než já! „Svatý mi jen prozradil, že to bude bolet. Mělas moc těžký porod?“

Ani mě nepustili do pokoje! Byrony si odkašlala a zamyšleně odpověděla: „Rozhodně to nebylo příjemné.“

„Byrony, není ti nic? Strašně jsi zbledla.“

Byrony se donutila k úsměvu. „No, něco na mě asi leze. Celý den nejsem ve své kůži a teď mě příšerně rozbolela hlava.“

Líza k ní přistoupila. Položila jí dlaň na čelo. „Máš horečku. Mám poslat Lucase pro Svatého?“

„Ale ne, Lízo. Prostě půjdu domů a lehnu si.“

„To ten děsný déšť! Je zázrak, že všichni nekýcháme a neležíme s chřipkou. Klidně si odpočiň, Byrony. Zavolám Lucase, ať přiveze kočár až ke vchodu.“

Byrony se nezmohla na protesty. S chutí by se skulila do klubíčka a prospala celý rok. Bylo jí horko a vysoký límec svátečních šatů ji škrtil. Rozepnula ho a okamžitě ji rozklepala zimnice. Přitom by na prstech spočítala, kolikrát za život byla nemocná. Nesnášela slabost a pocit bezmoci.
„Pojď, zlato. Pomůžu ti ke dveřím. Opři se o mě.“

Byrony se postavila na nejisté nohy a nechala Lízu, aby jí dala na krk šál a pomohla jí do dlouhého pláště. „Zítra se na tebe přijdu podívat, Byrony. Jestli se ti neuleví, dohlédnu na to, aby Ira zavolal Svatého. Tady je Lucas. Přidrž paní Butlerové deštník.“

Najednou jí byla strašná zima. Klepala se jako ratlík. Zavřela oči a schoulila se v rohu kočáru. Ven stejně nebylo přes provazy deště vidět. Irův dům byl jen pár set metrů od Saxtonových. Když kočár zastavil, sebrala poslední síly a dovolila Lucasovi, aby ji doprovodil ke vchodu. V domě byla tma.
„Děkuji, Lucasi. Nemusíte se mnou dovnitř. Budu v pořádku.“

Přesto počkal, až odemkla dveře a zmizela za nimi. Kde je Eileen a Naomi?
Byrony se v domě dobře vyznala, vyšla po schodech po tmě. Měla za to, že Irena s malou už spí. Bože, aspoň se v klidu uložím a nebudu nikoho obtěžovat svou nemocí. Už měla ruku na klice, když zahlédla proužek světla pod dveřmi Irovy ložnice. To je zvláštní, že by už byl doma? Zmínil se, že se asi zdrží, že rozhodně nebude zpátky dřív než ona od Saxtonových.
Možná bych ho měla poprosit, aby mi poslal Svatého, pomyslela si a přistoupila k zavřeným dveřím. Zvedla ruku, aby zaklepala, ale pak se zarazila. Zamračila se. Za dveřmi se ozývaly divné zvuky. Někdo sténá? Že by bylo Irovi taky špatně? Potichu vzala za kliku a otevřela. Pak nakoukla do pokoje.
Jedna lampa byla rozsvícená, pokojem se táhly dlouhé stíny.
Od postele se ozvalo další zasténání.
Chtěla na Iru zavolat, jestli je mu dobře. Ale nevydala ani hlásku. Nebylo to mužské sténání, byla to žena! Byrony stála jako opařená.
„Iro, prosím… prosím.“

„Ano, lásko, ano, bože, ano.“

Byla to Irena. Irena s Irou. Jsou milenci.
Chtělo se jí zvracet. Strčila si pěst do pusy. Pak uviděla Irovo vzepjaté tělo a Ireniny roztažené nohy.
Slyšela, jak Irena lapá po dechu, když na ni Ira lehá.
Oni jsou milenci! Ne! Jsou přece poloviční sourozenci! Ne, to není možné. Ne!
Spojili se v jedno tělo.
Michelle je po Butlerových. Jistě! Je celý Ira!
Byrony se zvedl žaludek. Konečně zná pravdu. Dobrý bože, není divu, že s ní Ira nechtěl spát. Přece už má ženu i dítě!
Vycouvala z jeho ložnice. Potichu za sebou zavřela.
Michelle je jejich dítě. Vzal si ji jenom proto, aby zachránil nevlastní sestru a mohl si u sebe nechat milenku i s dítětem. Jenom naoko, jenom kvůli lidem.
Budu zvracet, uvědomila si. Seběhla ze schodů a vyrazila z vchodových dveří. Klekla si na rozmáčený dvůr a zvracela do bláta.
Pořád se jí zvedal žaludek, i když už neměla co zvracet. Celé tělo sebou lomcovalo, až jí z toho otupěla mysl. Bohužel jen na chvíli. Nemůžu se tam vrátit, říkala si. Nemůžu se vrátit!
Vyhrabala se na nohy, zabalila se do pláště a pak vrávorala kupředu. Běžela dál a dál, až uviděla světla v centru. Přeběhla Market Street. Zapadala do bláta a brodila se jím. Plášť jí dávno promokl, byla celá zmáčená.
Nevrátím se tam! Nikdy!
Zaměřila se na světla. Minulý měsíc spustili nové plynové osvětlení. Blikavé pouliční lampy v oparu mlhy. Proběhla kolem barů, kolem mužů, kteří si nestačili uvědomit, že je míjí žena, dokud nebyla dost daleko. Pokřikovali za ní, ale nezpomalila. Musí dál. Pořád dál.
V podvědomí přesně věděla kam. Na Portsmouth Square. Za Brentem Hammondem. Do Divoké hvězdy.
Proč nejde raději k Líze? Je to kamarádka, vzala by ji k sobě. Ale nohy ji nesly jinam. Viděla jen Brentův obraz a v hloubi duše byla přesvědčená, že právě on se o ni postará. Ochrání ji. Přeje si, aby jí pomohl právě on, nikdo jiný. Musí ho vidět, on ji obejme a zažene všechny hrozné noční můry.
Lapala po dechu, nesnesitelně ji píchalo v boku. Srdce jí bušilo až v hlavě. Zuby jí cvakaly, až ji rozbolely čelisti. Klopýtala po dřevěném chodníku na východní straně Kearny, slyšela vlastní těžkopádné kroky. Nevnímala čas. Musí klást jednu nohu před druhou, musí utíkat.
Divoká hvězda svítila do všech stran. Hráči a děvky se scházejí v každém počasí, pomyslela si. Najednou zaslechla hrubý hlas a něčí silná paže ji vzala kolem ramen.
„Koukni, Chade, koukej, co sem chyt! Ptáček. A pěkně promoklej.“

„Pusťte mě,“ chtěla zaječet Byrony, ale vyšel z ní jen nesrozumitelný chrapot. Nemám svou pistoli, napadlo ji.
„To se ti povedlo, Neddie. Copak, cukroušku, jak to, že nejseš v posteli? Potřebuješ zahřát? Chceš pořádnýho chlapa?“

Jsou opilí, ublíží mi! „Prosím, pusťte mě!“

Vytrhla se jednomu, ale druhý chlap ji chytil a přitáhl k sobě. Ucítila na tváři horký odér levné whisky.
Zanaříkala, ale déšť ztlumil její výkřik.
„Co se tu sakra děje?!“

„Pomoc! Prosím, pomozte mi!“

Brent hleděl na zbědovanou ženu, jak si ji přehazují dva opilci, které Nero před chvílí vyhodil z lokálu.
„Chytli sme malou děvku, šlapala tu chodník,“ tiskl k sobě Byrony Chad.
„Neřekl bych, že stojí o vaši společnost,“ rozzlobil se Brent, když viděl, jak se žena snaží osvobodit. „Hned ji pusťte.“ K čertu s nimi! Už byl na cestě k Celeste, a teď tohle! Pramínky deště mu stékaly po zátylku. Vykročil k chlapům.
„Koukej, Hammonde, nic ti do toho není!“

Byrony nasbírala sílu a vrazila Chadovi loket do břicha. Zařval a zvedl pěst, aby jí oplatil dvojnásobně.
„Ty mizero!“ Brent byl okamžitě u něho, bez váhání mu vlepil jednu do zubů. Ježíši, že by to byla některá z holek od Maggie?“

Chad zavrávoral a Byrony padla Brentovi rovnou do náruče. Zachytil ji, třásla se jak osika.
„To stačí, džentlmeni,“ prohlásil.
„Jsme na něho dva, Neddie. Přece se nezaleknem třasořitky Hammonda!“

Brent nečekal, a aniž by si všimli nějakého pohybu, držel v ruce nablýskaný kolt. „Doporučuju vám, abyste rychle zmizeli. A to hned. Ne,“ ušklíbl se Brent pobaveně, „nezkoušejte to na mě, nebo vám vystřelím mozek z hlavy.“

Byrony hádku sotva vnímala, neslyšela, jak ti dva při ústupu nadávají.
„Co tu proboha děláš?“ zlobil se Brent, když schoval kolt do pouzdra. „Copak tě Maggie nenaučila, že si máš dávat pozor?“ Zatřásl s ní. Kapuce jí sjela z hlavy.
Brent spatřil rozcuchané vlasy a to mu stačilo. Rychle jí kapuci nasadil zpátky. Zadržel dech, pak zaklel. „Sakra, Byrony, co tu k čertu…“

Zarazil se. Zírala na něho horečnatým pohledem.
„Co je ti? Kde je ten zatracený Ira?“

V posteli s nevlastní sestrou! Ráda by se ironicky zasmála, místo toho se rozkašlala.
„Proboha, co děláš v tom psím čase venku?“ Vtáhl ji pod dřevěnou střechu a položil jí ruku na čelo. Má horečku. Přímo hoří. Dostal strach. Bože, je nemocná! „Tak kde je ten tvůj vypečený manžílek? Honem, odvezu tě domů.“

„Ne!“ zařvala ze všech sil a uskočila, takže nestihl včas reagovat.
„Byrony!“ zakřičel na ni vztekle.
Viděl, jak zavrávorala, uklouzla v blátě a padla na chodník nedaleko od něho.
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Klel jako pohan, protože se zlobil a taky se o ni bál. Přistoupil k ní, když ji zvedal, málem se taky natáhl do bláta. „Mizerné počasí,“ brblal si.
Podařilo se mu postavit se zpátky pod stříšku. Co mám ksakru dělat? Neměl moc možností, proto ji pevně chytil a zamířil k zadnímu vchodu Divoké hvězdy. „Ne aby tě napadlo stonat, hlupáčku,“ mumlal po cestě.
Podařilo se mu odemknout a vynést ji do svého bytu. Tmavovlasá Felice ho potkala na schodech, proto na ni zakřičel: „Sežeň rychle Maggie!“

Je v bezvědomí? Ten mizera jí ublížil!
„Co je, Brente?“ Maggie vykulila oči na špinavou cuchtu v jeho náruči.
„To je Byrony,“ řekl. „Nevím, co se jí přihodilo. Má horečku. Je mimo.“

Byrony, pomyslela si Maggie. To je ta žena, kterou kdysi poznal. Ihned mu přiskočila na pomoc. „Je špinavá, okoupu ji. Pošlu Césara pro Svatého. Felice ji stejně viděla, může mi s ní pomoct. Nehýbej se, Brente!“

Byrony se zavrtěla a mumlala něco o dítěti. Pevně ji uchopil a šeptal: „Dítě? Tvoje dítě? Co je s ním? Byrony?“

Hlava jí znovu padla na jeho rameno. Tak dlouho, tak strašně dlouho ji neviděl. A teď je nemocná. Uvědomil si, že se modlí. Díval se na Maggie jako na spásného anděla, když se konečně vrátila do pokoje.
„Tak, Brente. Zanes ji do své ložnice. Felice už ohřívá vodu. Nevadí, že je nemocná. Kdyby zůstala v těch mokrých šatech, beztak by se jí přitížilo. César běžel pro Svatého. Jenom aby byl doma. No, v takové psotě je venku jedině cvok!“

Brent ji zanesl do ložnice, na místo, kde o ní tolikrát snil. Má ji ve své moci. Bude jeho, bude ho taky chtít. Bude naříkat na jeho posteli a vztahovat po něm ruce.
„Tady, ke krbu. Vytáhni vanu, Brente.“ Maggie se po něm koukla, protože se nehýbal. Celý bledý sledoval to děvče.
„Brente!“

Opatrně ji položil na podlahu před krb. „Je nemocná,“ ozval se.
„To vidím. Svléknu ji a ty se taky převlíkni. Jsi celý promočený.“

Přikývl, vděčný, že si někdo ví rady. Nevyšel z ložnice, jen o krok couvl a postupně si svlékal vlhké šaty. Nechával je padnout na zem k nohám.
Pak od dveří uslyšel překvapený výkřik. Otočil se na Felice, která nesla hrnec horké vody. Neuvědomil si, že je nahý.
„Do vany,“ přikázala jí rázně Maggie. „A teď mi pomoz, Felice, a nezírej tak na pana Hammonda. Bůh ví, že je to obyčejný chlap, viděla si jich už dost, ne?!“

Brent na sebe hodil župan. Bezradně přihlížel, jak Maggie s Felice přenášejí Byrony do vany.
„Nechce se mi mýt jí vlasy, ale budu muset,“ řekla Maggie Felice. „Podej mi mýdlo. Neměla by být ve vodě déle, než je nutné.“

„Proč je v bezvědomí?“ vypravil ze sebe Brent.
„Co já vím. Neboj se, Svatý tu bude za chvilku.“

Přál si spatřit její tělo už dávno, když ji poprvé potkal. Ale dnes se nedíval. Nespustil oči z drahé tváře. Je tak nepřirozeně bledá. „Já toho bastarda zabiju,“ sykl výhružně.
„Jen žádné násilí, Brente! Podej mi nějaký tvůj župan. Třeba ten vínově červený, ten sametový.“

Felice zabalila Byroniny husté vlasy do ručníku a Maggie ji rychle utírala. Brent jí jako omráčený podával župan.
„Dobře. Polož ji do postele, Brente.“

Je tak lehká, pomyslel si, když ji vzal do náruče. Tak zranitelná.
Přikryli ji třemi tlustými dekami.
Felice jí utřela vlasy a uhladila je na polštáři kolem hlavy.
„Děkuji, Felice, to je dobré. Prosím, zařiď, aby šel doktor Morris rovnou ke mně nahoru. A Felice, nikomu ani slovo, ano?“

„Kdo je ta žena, Maggie? A co tu chtěla?“

„Do toho ti nic není, Felice. Jdi už dolů.“

„Proč je pořád v bezvědomí?“ staral se Brent.
„Proboha, jak to mám vědět? Prostě má horečku. Asi je to chřipka. Tak tohle je tvoje Byrony, Brente. Má příjmení?“

Moje Byrony. Jméno, které vykřikuju, když jsem s jinými ženami.
„Jmenuje se Byrony Butlerová,“ řekl a viděl, jak Maggie vykulila oči.
„Manželka Iry Butlera?“

„Jo. Sakra, nic pro mě neznamená, Maggie! Neviděl jsem ji ani nepamatuju. Vůbec netuším, proč tu pobíhá uprostřed noci…“

„Zřejmě přišla za tebou.“

„Ne,“ řekl trpce. „Chtěla, abych jí dal pokoj. Chtěla klid. Poslala mě k čertu.“ Ne, to tys ji tam poslal. „Tak kam šla?“

„Co já vím. No, zřejmě se jí něco stalo a…“

„Někdo jí ublížil a ona tě hledala, protože nemá kam jít.“ Maggie se odmlčela, pak položila Byrony ruku na čelo. „Je tak mladá,“ usoudila. „Pošleš pro jejího muže?“

„Bože, ne! Totiž, venku jsem jí nabídl, že ji odvezu domů, a ona křičela, že nechce. Nevím, co si počnu.“

„No, počkáme, co řekne Svatý,“ rozhodla Maggie. Doktor právě vcházel do Brentovy ložnice.
„Doufám, že máte důvod vláčet mě sem! Vytáhnout člověka z postele v takové slotě… Hej, kdo je to? Byrony!“

Svatý střelil pohledem po Brentovi, ale ten jen pokrčil rameny.
„Maggie si myslí, že má chřipku. Je pořád bez sebe, Svatý.“

Svatému se honilo hlavou tisíc otázek, ale nevyptával se. Shodil kabát i klobouk a odložil deštník do rohu. Posadil se k Byrony a jemně jí přitiskl dlaň na tvář.
„Půjdu, Brente,“ řekla Maggie. „Ať holky nemají řeči. Zavolej mě, kdyby bylo třeba.“

„Díky, Maggie.“

„Tak řekneš mi, co se tu děje, Brente?“ dožadoval se odpovědi Svatý.
Brent mu pověděl to málo, co věděl, a Svatý jen bručel.
„Můžu jenom hádat, stejně jako ty,“ skončil Brent. Přihlížel, jak jí Svatý vyhrnul župan a přiložil ucho na hruď. „Plíce jsou čisté,“ řekl konečně. Chtěl pacientku zabalit do županu, ale zničehonic se jí zadíval na bradavky a zavrtěl hlavou.
„Co je?“ vylekal se Brent.
„Nech nás o samotě, Brente. Myslím, že by si nepřála, abys byl přitom, když ji budu prohlížet.“

„Je mi fuk, co by si přála,“ mumlal Brent, přesto neochotně odkráčel ke krbu, otočil se zády a opřel se o římsu.
Svatý rozepl celý župan a prohlížel si drobné bledé tělo. Je moc hubená, říkal si, nezdravě hubená. Zeptal se: „Kdy se jí narodila ta malá?“

„Nevím. Tak před šesti, sedmi měsíci. Proč?“

„Jen se ptám,“ odpověděl Svatý. Jo, čerta starého, pomyslel si. Jestli Byrony porodila dítě, je on prezident Spojených států!
„Nalej malou brandy, Brente. Musíme ji probrat.“ Proč je v bezvědomí? Utrpěla šok?
Svatý jí vtiskl okraj sklenice mezi rty a naklonil ji. Byrony se rozkuckala a doktor ji rychle zvedl.
„Pomalu, děvče,“ napomínal ji přátelsky. „Ještě se napij, zahřeje tě to.“

Byrony slyšela mužské hlasy, proto pootevřela oči. Viděla rozmazaný obličej. Cizí chlap! A dotýkal se jí, chce jí ublížit! „Ne,“ vykřikla a začala se s ním prát.
„Pozor, Svatý!“ Brent ji zachytil a přitiskl k sobě. „Pšš, Byrony. Všechno je v pořádku. Slibuju, že všechno bude dobré. To jsem já, Brent. Nic se ti nestane.“

„Brente,“ zašeptala. Zrak se jí zaostřil, poznala jeho tmavé oči. „Je mi tak špatně.“

„Já vím. To je Svatý. Postará se o tebe, uleví se ti.“

Chtěl ji uložit zpátky na polštář, ale ona ho uchopila kolem krku a držela se ho jako klíště. „Ne, prosím, nechoď pryč!“

„Dobře, slibuju, že neodejdu. Ale ty si lehneš a budeš odpočívat. Tak. Zavři oči. Hodná holka.“

Svatý to nekomentoval. Nakapal do sklenice pár kapek laudána a dolil je vodou. „Ať to vypije.“

Poslouchal, jak Brent tichým hlasem domlouvá Byrony. Sledoval, jak ji hladí po ruce a uspává jí jako dítě.
„Řekl bych, že si koleduješ o velký průšvih, Brente.“

Brent zvedl od Byrony zrak. „Musím zjistit, proč utekla,“ řekl. „Bude v pořádku, Svatý?“

„Jo. Je to silná holka. Asi ji tu necháš na noc, že?“

„Copak mám na vybranou?“

„Ne. Tedy, pokud ji nechceš odvézt k Irovi. Je to její manžel, nese za ni zodpovědnost.“

Brent se vztyčil a podal Svatému ruku. „Uvidíme se zítra.“

„Drž ji v teple, a až se vzbudí, musíš do ní vpravit dostatek tekutin.“

Svatý si narazil kožený klobouk, nadechl se a sešel po schodech dolů, aby vyrazil do deště. Tak je to jisté, to dítě je Ireny! Kde ale mohla otěhotnět? Pořád seděli s Irou doma! A proč Byrony souhlasila s tak trapným divadlem? Bože, to je teda zmatek!
* * *
Mluvila ze spaní, mumlala nesrozumitelná slova, která Brentovi nedávala smysl. Seděl na židli u postele s rukama sepjatýma, nervózně střídavě natahoval prsty a přitom nespouštěl zrak z jejího obličeje. Zamiloval se do ní na první pohled a silné city mu nedělaly dobře, nutily ho útočit na ni. Viděl, jak se jí potí čelo. Vstal a utřel je vlhkým ručníkem.
Pořád se jen hádali. Vlastně ne, to on ji urážel a schválně jí ubližoval. Prohlížel si její jemné rysy, rovný štíhlý nos, tvrdohlavě vystrčenou bradu, vystouplé lícní kosti. Řasy má tak černé, vypadají jako dlouhé stíny pod očima. Mírně klenuté obočí má o odstín tmavší než vlasy. Pomaloučku se k ní natáhl a omotal si hustou kadeř kolem prstu. Tak jemné… ne hedvábné, spíš sametové.
Nějak rychle tě připravila o rozum!
Znovu si opakoval, že se zaprodala Irovi Butlerovi, že mu porodila dítě. Jak si ustlala, tak si lehla, dobře jí tak! Není to jeho věc.
Ale proč přišla k němu? Vždyť ho nenávidí. A kamarádí se s Lízou. Proč neběžela za ní? Jako blázen se žene v dešti přes celé město. Co kdyby už byl na cestě k Celeste? Co kdyby ji dostali ti chlapi?
Tak dost!
Cukl sebou, když hodiny odbily půlnoc. Sedí a kouká na ni už dvě hodiny. Potichu se zvedl, zamkl dveře a zhasl lampy. Setřásl župan a potichu vklouzl pod přikrývku k ní.
Zatracená Byrony, skřípal zubama. Zůstal ležet kousek od ní a přinutil se zavřít oči.
Probral se v naprosté tmě a ihned byl úplně vzhůru, protože naplno vnímal teplé tělo. Ležela mu bezmocně na rameni. Tolikrát si ji představoval vedle sebe, tolikrát ji ve snu viděl, jak se svíjí blahem.
Je hlupák.
Opatrně se dotkl jejího obočí. Bylo chladné. Už nemá horečku. Sevřel ruce v pěst. Musel se ovládat, aby z ní nestáhl svůj župan a nepřitiskl ji k sobě nahou. Byl bez sebe žádostí, velký, ztuhlý, plný napětí.
Naštěstí něco zamumlala ze spaní a odkulila se o něho.
Padl na záda a zíral do tmy. Všechno je jednou poprvé, pomyslel si zlomyslně. Měl by sis ji vzít, proklela by tě a byl by klid. Ani se nepohnul.
Byrony zamrkala, sluneční paprsek ji šimral na obličeji. Pomalu otvírala oči. Neprší, napadlo ji. Pak se jí vrátily vzpomínky. Vyděsila se.
„Nic se neděje. Jak je ti, Byrony?“

„Brente?“ měla nepřirozeně hluboký hlas, jako by jí nepatřil.
„Ano.“

„Co se vlastně…? Aha, už si vzpomínám. Kde to jsem?“ Chtěla se zvednout.
„Jsi u mě, v mém bytě v Divoké hvězdě. Pamatuješ si, jaks sem v noci přišla?“

Zavřela oči, chtěla setřást živou vzpomínku na Iru s Irenou. „Vím, že jsem utíkala. Asi k tobě, nevím kam.“ Samozřejmě jsi šla za ním. Proč lžeš?
„Na,“ podal jí sklenici. „Vypij to. Je to pivo, posílá ti ho Maggie.“

Poslušně se napila, pak si znovu lehla na polštář.
„Jsi ke mně moc hodný,“ pravila udiveně.
„Ano, zázrak, který vyvolala náhoda. Musíš mi říct, co se ti stalo.“

Bylo mi zle, přišla, jsem dřív domů, chápeš, a našla manžela, jak se miluje s nevlastní sestrou.
Začala se smát, ne normálně, ale hystericky. Pak jí z očí vyčetl děs a hrůzu.
„Byrony!“

Smích se změnil v kuckání. Vzal ji do náruče a jemně ji klepal po zádech.
Zalapala po dechu, snažila se uklidnit.
„Tak co se stalo? Pohádala ses a manželem? Protos utekla? Praštil tě?“

Jak se zlobí, napadlo ji. „Ne,“ odpověděla. „Nepohádali jsme se.“ Rozbolela ji hlava. Jsem nemocná a tady nemůžu zůstat, zoufala si.
„Tak proč?“

Proč ji nemůže nechat být! Dovedla si představit, co by se stalo, kdyby mu řekla pravdu. Nevěřil by jí, to je jasné. Nikdy jí nevěřil ani slovo. Beztak je to jedno. Nemůže o tom mluvit, dokud si nerozmyslí, co dál. Je to její problém, ona ho musí vyřešit, ona sama.
„Musím odsud.“

„Čerta starého!“

„Musím domů, než si všimnou, že tam nejsem.“

Brent byl vzteky bez sebe, vyskočil z postele. „Co ti ten grázl provedl? Žádá po tobě příliš? Říká ti špinavosti?“

Ulevilo se jí, když se zlobil. Takhle ho zná, aspoň trochu mu rozumí. Nedokáže se vypořádat s tím, když je k ní milý.
„Jasně,“ řekla chladně. „Chtěl si mě vzít přímo na jídelním stole a já se bránila.“

„Zatracená ženská!“

Odskočil od ní a ona fascinovaně sledovala, jak vzteky zatíná pěsti. Měl na sobě župan. Neholeným tvářím dodával noční porost našedlý nádech. Asi je brzy. Dost brzy. Už si v duchu připravovala různé lži pro Iru.
Teprve pak si všimla, že i ona má na sobě jen župan. Jeho župan. Teplý a příjemný. Navoněný Brentem. Pomalu spustila nohy z postele. Byla slabá, ale rozhodně se jí nechtělo omdlévat. V krku ji ještě bolí a hlava jí pořád brní.
„Kde mám šaty?“

„Zničené. Maggie ti něco půjčí.“

„Vévodkyně.“

„Jestli ji budeš urážet, zmlátím tě jak žito.“

Unaveně se usmála. „Prosím, Brente, musím odejít co nejdřív. Můžeš ji prosím požádat o šaty? Samozřejmě je vrátím.“

Podíval se na ni, jako by se vzdával. Beze slova odešel z ložnice. Šaty jí přinesla sama Maggie. Na nic se nevyptávala.
„Děkuji,“ řekla Byrony. „Moc si cením vaší laskavosti.“

Šedivé myší šaty jí byly krátké, ale Maggie ji na to raději neupozorňovala. Brent vešel, až když si Byrony přehodila přes ramena vlněný šál.
„Nero tě odveze domů,“ zabručel úsečně. „Najal jsem cizí vůz, manžel nepozná, kde jsi byla. Beztak už máš pro něho připraveno několik vhodných výmluv.“

„Ano, to doufám.“

„A příště,“ pokračoval ledovým hlasem, „se drž ode mě dál. Nepřeju si, abys mě zatahovala do svých dobrodružství.“

„Ano, nebylo to ode mě fér. Promiň.“

„Nestůj tu jak spráskaný pes!“

Byrony se poprvé usmála. „Nechtěls říct spíš čubka?“

Obrátila se k Maggie, která s přimhouřenýma očima sledovala zuřícího Brenta. „Ještě jednou vám děkuji.“

Za dvacet minut se potají vplížila do Irova domu. Chtělo se jí smát. Nikde nikdo. Nikdo ji nesháněl. Vešla do svého pokoje, opatrně svlékla Maggieiny šaty a poskládala je do skříně. Navlíkla si teplou noční košili a vklouzla do postele.
Jestlipak je ještě Ira s Irenou ve vedlejší ložnici? Musím něco podniknout, umínila si. Zdálo se to tak snadné. Přitáhla si přikrývku až k bradě a usnula.
KAPITOLA 13
Byrony se zastavila před Irovou pracovnou. Dodala si odvahy a potichu vešla dovnitř. Nejdříve Iru chvilku pozorovala, jak sedí za dubovým stolem, protože si nevšiml, že přišla. Byl plně zabraný do četby novin. Vyzařovala z něho spokojenost. Ještě nedávno ji jeho přítomnost uklidňovala. S tím je konec. Představovala si, že bude najednou vypadat jinak? Teď když ho odhalila? Kdepak. Stále je plavý jako anděl, jen o odstín snědší než jeho dcera, pořád má stejně krásné aristokratické rysy. Vlk v rouše beránčím. Vždycky obdivovala jeho ruce – s dlouhými štíhlými prsty a dokonale tvarovanými nehty. Něžné ruce, které laskaly nevlastní sestru. To stačí, Byrony!
„To snad nemyslí vážně, idioti,“ bručel si Ira a mračil se nad řádky. Pak si všiml, že není sám, a pomalu odložil noviny. „Jak je ti, má drahá?“ zeptal se a postavil se. „Zdáš se mi ještě bledá. Měl jsem o tebe strach, víš?“

„Je mi dobře, děkuji, Iro.“ Mluví spolu, jako by se nic nestalo! Nadechla se a řekla: „Musím s tebou mluvit, Iro.“

„Prosím, má drahá.“ Byl unavený, za poslední dva dny řešil ve slévárně dva konflikty s dělníky. To by tak scházelo, aby se mu to rozsypalo i doma. „Posaď se.“

„Ne, děkuji, nechci.“ Kolikrát si za tři dny procházela, co mu přesně poví. Dotkl se její ruky, ale ona ucukla.
Zamračil se.
„Iro,“ řekla tiše, „vím to.“

Neodpověděl, ani z jeho obličeje nevyčetla, co si myslí. Přestože ji pochopil správně, zeptal se: „Můžu se zeptat, co víš, Byrony?“

„Vím o tobě a o Ireně… a taky o Michelle.“

„Aha.“ Je po všem, Irovi se ulevilo, pak se dostavil strach. Přece si dávali pozor! Že by je prozradila ta černá děvka Eileen? Ne, určitě ne. „Jak ses to dověděla?“

„Viděla jsem vás. Spolu, v tvé posteli.“ Pronesla to tak znechuceně, že ji za to nenáviděl, uhodil by ji za to, že opovrhuje něčím, čemu nemůže rozumět. Přirozeně to neudělal, nikdy nepraštil ženu. Otec ho učil, že má dámy ctít a chránit. Hlavou mu proběhly dávné vzpomínky. Jeho otec i Irenina matka už byli po smrti, zahynuli při nečekané sněhové bouři. Byli sami doma a on se utápěl v zármutku. Pak k němu přistoupila čtrnáctiletá Irena, byla na svůj věk vyspělá, a objala ho. Jako osmadvacetiletý neměl s ženami velké zkušenosti a rozhodně se nikdy nemiloval s pannou. A ona se mu oddala, tiše přestála panenské bolesti, milovala ho a šeptala, že je to navždy.
Je to zvláštní, říkala si Byrony, když si ho prohlížela zblízka. Pořád mi připadá jako anděl, nic na tom nezměnilo, co o něm vím. Z očí mu vyčetla, jak je nešťastný.
„Co máš v úmyslu teď?“ zeptal se zdvořile, jako kdyby se ho celá situace netýkala.
„Nic zvláštního. Nic neprozradím, pokud mě necháte vycouvat z té odporné frašky a hry na manželství a…“

Irův vyrovnaný přístup rychle vystřídal nedůvěřivý tón doprovázený zlostným zábleskem v očích. „Jaké a? Zní to jako vydírání!“

„Musíš dál posílat peníze mým rodičům. Ne kvůli otci, ale kvůli matce, jinak by ji určitě napadal. Nechci, aby se jí něco stalo.“

„Nic víc?“ optal se a odvrátil se od ní. Nedá se jí věřit, pomyslel si. „To je všechno.“

„Co myslíš tím vycouvat z manželství?“

„Už jsem myslela na možné komplikace. Jsem ochotná opustit San Francisco, aby to vypadalo, jako že jsem opustila manžela i… své dítě. Tak zůstane vaše tajemství zachováno.“

Podíval se na ni. Poznala, že horečně uvažuje. Viděla mu to na očích.
„Nejsem žádná vyděračka, Iro, ale budu tě žádat o nějakých, dejme tomu, sto dolarů. Víš, že nemám vlastní peníze. Pochybuju, že bych se dostala dost daleko od San Franciska bez prostředků, i kdybych prodala všechny šaty, které jsi mi koupil. Taky nepovažuju za rozumné prodávat náhrdelník, který jsi mi dal k Vánocům. Někdo by ho mohl poznat a domýšlet si něco nebo mi klást nepříjemné otázky.“

„Vidím, že sis to dobře promyslela.“

„Ano. Poslední tři dny jsem neměla nic jiného na práci. Nepřeju vám nic zlého, Iro. Sice nechápu, co k Ireně… cítíš a ona k tobě. Ale není na mně, abych vás soudila.“

Jak bys taky mohla, ty malá hlupačko?
„Je tu ještě jedna věc, Iro. Rozhodně zůstanu ve styku s mou matkou. Jestli zjistím, žes jí přestal platit, zničím tě.“

„Rozmyslím si to,“ ozval se nakonec.
Byrony bez dalších slov opustila jeho pracovnu. Zavřela za sebou dveře a opřela se o ně. Chvěla se úlevou. Co od něho čekala? Že bude křičet, ospravedlňovat se za svůj vztah k poloviční sestře? ha, ten dokonalý džentlmen? Bože, má to za sebou. Vyběhla z domu a rozjela se na koni k oceánu. Zrovna nepršelo, zato foukal ostrý vítr, který jí bičoval tváře drobným pískem a bodal ji do očí.
Vůbec ji nezarazilo, že ho tam uviděla na jeho velkém arabském hřebci, tak osamělého a nehybného.
„Ahoj, Brente,“ pozdravila ho. Kdyby jí tak pohled na něho nepůsobil takovou bolest! Vlasy mu čechral vítr a očima těkal kolem ní.
Nejdřív neodpovídal, jen se jí na chvíli zabodl pohledem do tváře. „Není ti nic?“ zeptal se konečně.
„Ne, jsem v pořádku. Ještě trochu pokašlávám, jinak nic.“ Slezla v Bodliny a došla k vodě. Pod nohama jí zakřupala lastura, a tak se sklonila, aby ji zvedla. Soustředěně si prohlížela růžový povrch, protože na sobě zezadu cítila jeho pohled.
Pomalu se otáčela. „Doufala jsem, že tě tu potkám.“ Musela jsem tě naposledy vidět. „Chtěla jsem ti poděkovat, že ses o mě tehdy v noci postaral.“

„Nedalas mi vybrat. Nemohl jsem tě přece nechat ležet v blátě.“

„Ne,“ vykouzlila na tváři úsměv, „to asi ne.“

„Pořád se mi nechceš svěřit s tím, co se ti stalo?“

„Ne, nemůžu.“ Tolik bych chtěla, Bože, strašně moc!
Brent se otočil bokem a ťukal si bičem do stehna. Jezdí tu jako hlupák už tři dny, ale nemohl si pomoct. „Vymyslela sis pro manžela přijatelnou výmluvu?“

„Připravila jsem si jich hned několik, jenže mě nikdo nehledal. Ani si nevšimli, že jsem byla pryč.“

„Tak je nezapomeň. Vsadím se, že je použiješ někdy příště.“

Udiveně se optala: „Proč bych měla?“

Chtěl ji ranit, proto řekl: „Až si najdeš dalšího milence, paní Butlerová.“

Natáhla ruku a vlepila mu facku.
Hlava jí poskočila, když jí ji vrátil. Zalapala po dechu, spíš od překvapení než od bolesti, přestože ji pálilo líčko.
„Zatracená ženská,“ vydechl a popadl ji do náruče. Divoce ji zlíbal, ne jako milenec, ale jako náruživý muž, který chce ženu ztrestat. Cítila, jak ji hladí po vlasech, jak žádostivě líbá její tváře, krk i nos. Vychutnával si ji a dělal jí cucfleky.
Byrony se přestala bránit. Naplno vnímala, jak jí jemně okusuje ret a tlačí jazyk mezi zuby. „Otevři pusu,“ poručil jí.
Poslechla. Nestrčil jí jazyk do úst, ani ji nezačal sát, jenom ji pomalu olízl, pak vycouval a nechal jí čas, aby si zvykla na nový pocit. Brent poznal, že ji vzrušuje, a byl blahem bez sebe. Byrony jednou překvapeně vykřikla, ale pak si stoupla na špičky, aby k němu měla blíž.
Pomátl jsem se, pomyslel si. Připravila mě o rozum. Přestal ji líbat a sklonil se k jejím rozevřeným oteklým rtům, vlhkým od polibků. Prsa se jí zvedala a ona se chvěla. Chce ho. Konečně. Otevřela oči a on poznal, že jsou plné zklamání z toho, že přestal. Nádherně zasněné oči.
„Chci tě, Byrony,“ zašeptal a přitiskl jí rty na spánek. „Ale ne tady. Dnes v noci. Přijď dneska ke mně.“

Příjemné neznámé mrazem, které se jí rozlévalo po těle, náhle zmizelo. Co to dělám? Pohodila mírně hlavou, potřebovala se vzpamatovat.
„Řekni ano. Slibuju, že ti dám víc rozkoše, než kdy mohl tvůj starý manžel. Víc než tví ostatní milenci.“

V očích ji pálily slzy. Tolik klamu, tolik lží. Potichu mu odporovala: „Nikdy jsem neměla milence.“ Bože, nikdy jsem neměla ani manžela!
Viděla, že jí nevěří. Jeho tmavé oči se na ni dívaly pohledem temným jako půlnoční obloha v bezměsíčné noci. Dnes v nich lze snadno číst.
„Nikdy jsem neměla milence,“ zopakovala.
Stiskl jí ramena. „Nechci slyšet žádné lži! Nesejde mi na tom, kolik mělas chlapů! Chci tě, musím tě mít.“ Zasmál se hrdelním smíchem. Svaly na krku mu ztuhly. „Sakra, bylo by mi fuk, i kdybys měla neštovice!“

„Nech toho, Brente,“ řekla ostře.
Odtáhla se, už se plně ovládala. Zapomněla na chvíli roztoužení. Oči se na něho dívaly jasným pohledem, přesto z nich nedokázal vyčíst, nač myslí.
„Pusť mě,“ vybídla ho.
Svěsil ruce a posměšně se jí poklonil. „Copak, jsi snad frigidní, paní Butlerová? Že bys vášeň jen předstírala? Nebo předstíráš ten chlad? Škádlíš muže, svádíš je, aby po tobě toužili, a pak je odstrčíš?“

Znovu zvedla ruku. Chytil ji za zápěstí a sevřel je železným stiskem. „Buď ráda, že jsem tě zastavil, Byrony. Už teď jsem blízko toho, abych si tě vzal násilím. A podle toho, jak mi je, vážně pochybuju, že by se ti to líbilo.“

Znenadání jí škubl rukou dolů a přitiskl ji na své naběhlé mužství. „Těší tě, jak moc tě chci, Byrony? Máš z toho pocit moci?“

Mlčela, byla v šoku. Jeho přirození se jí vzpínalo v dlani. Mužství. Tvrdé, živé, nebezpečné, hrozivé. A tak horké. I přes šaty cítila, jak hoří. Mimoděk ho stiskla prsty a jeho neuvážené zasténání ji vyvedlo z míry.
Třásl se žádostí, ze všech sil se musel ovládnout, aby odstrčil její ruku a soustředil se na její bledou tvář s široce vykulenýma nechápavýma očima.
Už zase to na něho hraje, děvka! „Máš příjemné ručky, paní Butlerová, ale jistě nejsem první, kdo to říká. Přesto bych tam radši měl tvou pusinku. Máš jazyk stejně zdatný jako prstíky?“

„Já… nevím,“ vydechla. Z představy, že by si měla kleknout a vzít tu věc do úst, se jí nahrnula krev do hlavy. Jak by to mohla udělat? Má to tak velké a nepokojné!
„Je to docela přijatelný způsob, jak poskytnout chlapovi rozkoš a přitom neotěhotnět. Možná zas tak zkušená nejsi, co? Ale rád tě poučím. Dneska večer, Byrony. Chci, abys přišla. Když máš pro manžela nachystaných tolik výmluv, neměl by to být problém.“

Zase si ji dobíral. Proč na něho musí pořád myslet, proč chce být právě s ním, když ji pořád uráží? Stojí jen o tvoje tělo, řekla si. O nic jiného. A její vlastní tělo jí připomnělo, jakou rozkoš cítila před chvílí, když ji líbal. Proč by k němu neměla chodit, vždyť stejně odjede?
„Nemůžu,“ odpověděla rozhodně, aby přesvědčila sama sebe.
Ale brzy budeš svobodná, zanedlouho budeš svou paní!
„Nejsem žádná děvka, pane Hammonde.“

Uculoval se. „Ne, jasně, že ne. Děvky jsou upřímné holky. Kdežto ty a tobě podobné dámy, vy jste čubky poslané peklem.“

„Odjíždím ze San Franciska.“

Brent ztuhl, náhle jím projela vlna odporu. Ne, ty děvko, nesmíš odjet!
„Snad jsem tě chtěla před odjezdem naposledy vidět, sama nevím proč. Asi abych ti poděkovala, že ses o mě postaral, když mi bylo nejhůř.“ Nuceně se zasmála. „No, teď už na tom nesejde.“

„Pročs ke mně tehdy přišla? Tak proč?“

Bez váhání přiznala: „Protože ti z nějakého nevysvětlitelného důvodu naprosto věřím. Jsem zřejmě pitomá. Ale tys mi přesto pomohl a za to ti děkuju. A teď sbohem, pane Hammonde.“

„Proč?“ vykřikl. „Pročs mě chtěla zase vidět? Nejen kvůli díkům, vím, že ne!“ Zastavila se, ale neotočila se zpátky k němu.
Stál na pláži, v uších mu zněl hukot příboje a sledoval, jak nasedá na klisnu a odjíždí, aniž by se jedinkrát ohlédla.
„Kde je?“

„Eileen říkala, že večeřela ve svém pokoji. Nemusíme se o ni starat. Ale co si počneme, Iro?“

„Máme na vybranou? Chce odjet. V tichosti se s ní rozvedu. Pak budeme volní a naše dítě taky.“

„Opravdu?“

Překvapilo ho, jak hořce to od ní zní. „Samozřejmě. Já Byrony věřím.“

„Tak jsi hlupák, Iro. Chystá se vrátit do San Diega?“

„To neříkala, ale určitě ne. Nesnáší se s otcem, Madison DeWitt je zvíře, to víš.“

„A co myslíš, že udělá, až jí dojdou peníze? Stane se prodavačkou? Nebo bude šít spodničky?“

„Není špatná, Ireno,“ přesvědčoval ji trpělivě. „Vím, že jste si nerozuměly, ale ona není zlomyslná ani mstivá.“

„Bude se o nás mluvit, budou to nepříjemné řeči. Zmínil ses o rozvodu. To přece nejde, Iro, byl by z toho skandál.“

„Dobře víš, že u nás ze všeho viní ženy. A Byrony opustí své vlastní dítě, nejen mě.“

„Lidi se budou ptát, proč odešla. A ona tu nebude, aby nesla vinu. Nelíbí se mi to, Iro, já jí vůbec nevěřím. Pořád nás bude mít v hrsti, nikdy nebudeme v bezpečí.“

Ira si povzdechl a strčil ruce do kapes.
„Musíme ochránit Michelle.“

Ano, jejich dítě. Udělá cokoli, aby bylo v naprostém bezpečí. Cokoli. „Co navrhuješ, Ireno?“ podíval se jí konečně do očí.
Dusila se žárlivostí na Byrony. Ovšem že nemůže jen tak vyhrknout, co všechno by té čubce provedla. Ona je hrozba. Bude je ohrožovat, dokud bude naživu. Irena dlouho sledovala, jak je k ní Ira měkký. Dokonce s ní byl ochoten jednat jako se skutečnou manželkou!
„Nesmí odejít,“ rozhodla Irena.
Ira zaklel. „Odejde, Ireno! Nezůstane ani za nic…“

„Toho jsem si vědoma.“ Zvedla se z křesla a vklouzla mu do náruče. Opřela mu hlavu o rameno a čekala, až se z jeho držení těla vytratí napětí. Objal ji a ona poznala, že je zoufalý strachy a že ji stále miluje.
„Myslím, že musí zemřít.“

Odstrčil ji, zbledl a vyhrkl: „Nejsem žádný vrah!“

„Copak opravdu věříš, že se nevrátí, až utratí všechny peníze? Že nám nebude vyhrožovat? Pro lásku boží, mysli trochu na Michelle!“

„Nejsem vrah,“ zopakoval.
Znala ho tak dobře, že věděla, že bude stát na svém. Blesklo jí hlavou, jestli by dokázala Byrony zabít sama. Postřehla, jak si ji s hrůzou v očích měří. Zbledla a rychle blekotala: „Ne, samozřejmě že to žádný z nás neudělá.“ Přivinula se k němu a zavzlykala. „Tak strašně se bojím, Iro. Moc se bojím.“

„Já vím, miláčku, vím to.“

Miluju ho, pomyslela si, ale někdy je slaboch. Musím nás ochránit sama. Musím se postarat o své dítě. „Iro,“ řekla mezi vzlyky, „myslím, že už vím, co provedeme.“

Tu noc Brent prohrál s Jamesem Corou skoro tisíc dolarů. Snažil se zmobilizovat všechny síly, přesto nedokázal blafovat jako obvykle s pouhými třemi káry, které měl na ruce. Pil jeden drink za druhým, občas zaklel, ač Cora neviděl žádný důvod.
„Kamaráde,“ upozornil ho na konci Cora, když Brent shrábl pouhých sto dolarů, „kdybys aspoň trochu dával pozor, nedopadl bys jak hubkař. Tři kárové krále! Bože, já měl jen dva kluky! A Colin se chystal přihazovat s obyčejnýma dámama a osmičkama.“

„Jsem pitomec,“ uznal Brent. Jazyk se mu pletl, jak se pokoušel formulovat slova.
Cora se zasmál a zapálil si doutník. „Trápí tě ženské, tak je to. Nesnaž se zatloukat. Mám své zkušenosti, poznám to. To víš, Bella mi dala pořádnou školu!“

„Je to čubka a lhářka.“

„Aha. Asi nemluvíš o Belle, že? Ne, to určitě ne. Mám tu čest znát tu skvělou dámičku?“

„Neznáš ji,“ odsekl Brent suše.
„Lžeš stejně mizerně, jako dneska hraješ, kámo. Koukni, jedna ženská jako druhá. Rád bych tě dál obíral o peníze, ale není to žádná zábava. Běž k Celeste. Až jí ho tam vrazíš, zavři oči, uvidíš, koho budeš chtít vidět. Slona, papouška, kohokoli.“

Brent zabručel a nalil do sebe zbytek whisky. „Pěkně si zamrskej ocasem a pak ti možná povolí i ztuhlý jazyk!“

Brent se proti své vůli rozesmál. „Moc ti to mluví, Coro.“

„To tvrdí Bella,“ nedal se Cora.
„Nepotřebuju žádné babské rady. Bůh ví, že jsem si s ženskýma a jejich rozmary vždycky poradil sám.“

„Tak jo,“ přikyvoval Cora smířlivě. „Už jdou naši velcí hráči! Z těch nevyrazíš víc než deset doláčů! Ahoj, Dele! Zdravím, Dane! Pojďte k nám, hoši. Mám na lopatě zkrachovalého falešného hráče, dneska přišel o všechno kromě bot!“

Del Saxton udiveně sledoval Brenta a tlumeně hvízdl. „Vypadáš hrozně,“ řekl.
„Díky, Saxtone.“ Podíval se zamlženým zrakem na Dana Brewera. „Sedni a nečuč na mě jako vůl.“

„Až po tobě, Hammonde.“

„Maggie povídala, že tě tu najdem,“ přisedl si k němu Del. „Trochu se o tebe bojí.“

„Zatracené ženské. Ať se stará o sebe.“

„Ty máš ale náladu,“ nedal se odradit Dan.
Brent se chtěl prát a hádat, ale ne s Delem. Chová se jak pitomec. Za všechno může ona. „Promiň, Dele,“ nadechl se unaveně. „Omluv mou nevymáchanou hubu. Ani nevím, co tu tropím.“

„Přicházíš o fůru peněz,“ konstatoval suše Del. „A úplně zbytečně. Nechceš si raději popovídat?“

Brent se postavil na nejisté nohy. „Ne. Možná budem partneři v loďařině, ale nejsi můj zpovědník. Omluvte mě, džentlmeni, myslím, že si najdu méně vybranou společnost.“

„Co mu je?“ doprovodil Dan pohledem Brenta, který se opatrně motal mezi stoly k východu z Eldoráda.“
„Vím o tom stejně málo jako ty,“ odpověděl Delaney Saxton. „Když už jsme tu, nedáme si partičku desetníkového?“
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„Celeste, nech si své svižné prstíky pro sebe! Se mnou nic nebude, jasný?!“

Pobaveně se zasmála. Brent se rozvaloval v polstrovaném křesle s očima přimhouřenýma do nepatrných škvírek a nohama nataženýma před sebou. Rozepnula mu zbývající knoflíky na kalhotách a pevně ho uchopila mezi prsty. „Pán má malý problém,“ hladila ho.
„Dík za mizerný kompliment,“ zamumlal.
„Moje malé zlatíčko si neuvědomuje, jaké potěšení se pro ně chystá.“

„Tvoje zlatíčko je ožralé. Tak mu nalij ještě jednu a zbytek si nech pro sebe, jo?“

„Jsem žena, Brente, nedokážu zázraky,“ mínila Celeste. „Když ti naliju ještě jednu, umrtvím ho úplně. No tak, miláčku.“

Brent si povzdechl a zavřel oči.
„Vida, už nám roste,“ spokojeně po chvilce prohodila Celeste a podívala se na svého pána. „Dovol, abych tě svlékla.“

„Nechci se ani hnout. Nechce se mi přemýšlet. Dokonce nechci ani sex.“

„Jsi tak tvrdohlavý. Co tě popadlo? Nikdo s tebou nechce hrát?“

„To víš, že chce. Právě jsem s Corou prohrál tisíc dolarů.“

„Taková smůla,“ vrtěla hlavou Celeste. Pokračovala v ruční práci a mračila se přitom. Dobrých deset minut jí trvalo, než ho dostala nahého do postele. Proklínal ji, nadával celému světu a nakonec zůstal ležet jako ukřižovaný.
„A teď se postarám, aby ses konečně přestal vztekat a začal sténat a křičet rozkoší.“

Brent místo sténání donekonečna opakoval: „Jsem blbec, nadržený pitomec, nemám špetku rozumu. Nic pro mě neznamená, zmizí odsud a bude klid. Zapomenu na tu tvrdohlavou děvku, tak kráásnou…“

Konečně zavzdychal a vrazil ho do Celeste. Zvedl ruce, aby ji chytil za boky. Celeste se mu dívala do tváře a tiše se při houpavých pohybech optala: „Tvrdohlavá? Takžes ji nedostal do postele? Tu svou… Byrony?“

Brent jí zaryl nehty do stehen. „Ne!“ zařval. „Kriste Ježíši, vy ženské jste ale zmije! A přestaň mě ojíždět, Celeste!“

Zpomalila, aby zvýšila jeho sladké utrpení. „Pšššt, mon cher. Bude se ti to líbit a zapomeneš na tu proklatou ženskou.“

Měla pravdu, na pár minut to fungovalo. Pak upadl do opileckého spánku a Celeste si ho přitáhla na prsa a hladila ho po vlasech. V pokoji se ozývalo jen jeho chrápání. Náš chlapák se zamiloval, pomyslela si, a bojí se toho. Nebyla do Brenta zamilovaná, ale měla ho ráda, považovala ho za skvělého a přejícího milovníka. Mnohokrát se zmínil, že se nikdy neožení, že ho nikdy žádná nedostane. „Chudáku nešťastný,“ mumlala a přejížděla mu prsty po zátylku. Co myslel tím, že odsud zmizí? Jeho Byrony odjíždí? Proto se tak opil?
„Nedalas nám přece na vybranou,“ ozvala se Irena.
Byrony si nabrala trošku vaječiny a pak ironicky opáčila: „Copak si dovedeš představit, že bych tu zůstala, Ireno? Kdybys byla na mém místě, copak bys nechtěla ihned odjet?“

„Máš to snadné,“ mínila Irena. „Máš dobré jméno Butlerových, krásné šaty, společenské postavení…“ Zarazila se, protože viděla, jak rozzlobeně se Byrony tváří. „No, rozhodně si nedovedu představit, že se budeš mít jako prodavačka lépe.“

„Přinejmenším nebudu muset na každém kroku lhát!“

„Na to si člověk zvykne,“ odsekla Irena.
Necelou hodinu po snídani se Byrony udělalo strašně zle. Přitiskla si dlaně na žaludek. Bolest za nějakou dobu sama zmizela. To asi po té chřipce, myslela si a snažila se to vydýchat.
Jak bylo zvykem, vydala se s Irou a Irenou do kostela. Po bohoslužbě se pozdravila s Lízou a Delem a domluvila se, že spolu v úterý poobědvají. Potom si vyměnila pár zdvořilostí s Agátou a Horácem Newtonovými a zdvořile kývla na Svatého, který si ji zaujatě prohlížel. Chystala se vyjet si odpoledne na Bodlině, jenže se po obědě cítila tak slabá, že si místo toho lehla.
„Víš jistě, že ses z té chřipky pořádně vyléčila?“ staral se Ira příští den u snídaně.
„Neměl bych zavolat Svatého? Aby tě pro jistotu ještě jednou prohlédl?“

„Ne, díky, není třeba. Jenom si potřebuju odpočinout,“ pohrávala si s namazaným toustem. „Chtěla bych být do pátku pryč, Iro,“ povzdechla si.
„Budeš, neboj se,“ slíbil jí.
„Tento týden zařídíme všechny nezbytné náležitosti, Byrony,“ řekl Ira.
Všichni tři seděli u snídaně, která probíhala až do této chvíle v napjatém tichu.
„Takže mi vyhovíš, Iro?“

„Ano, samozřejmě.“

„Je pichlavý jak ježek,“ řekla Maggie Svatému. „Pozdravíte ho a dívá se na vás, jako byste ho vyzval na souboj.“

Svatý něco zamumlal a zaměřil rozhovor jiným směrem. „Felice má zase bolesti, dávám jí každý měsíc dávku laudána, nevím, co jiného by se s tím dalo dělat.
Vždycky trpěla na menstruační křeče, aspoň to říká. Má obavy, že tahle… profese to zhoršuje.“

„Chudák holka,“ poznamenala Maggie. „Šálek kávy?“

Přikývl. „Díky, Maggie, dám si.“

Posadila se naproti němu. Když se oba napili, pokračovala o Brentovi. „Vím, že to má něco společného s Byrony Butlerovou. Celeste má dobré srdce a všechno mi poví, prý mumlal něco o tom, že odchází.“

Svatý sebou škubl. „To je moc divné,“ pravil, ale hned se odmlčel. Nesmí zapomínat na profesionální etiku. Kde je mez, kterou nemůže překročit? A ta holka si taky zaslouží mít ze života něco víc, než jen předstírat, že je matka cizího dítěte. Přesto, Ira se k ní chová tak pěkně, i včera v kostele vypadali jako dokonalý pár.
„Promluvíš si s ním, Svatý?“

Poznal, že se o něho Maggie bojí, sám si taky dělal starosti. Přesto si povzdechl: „Nic mi do toho není, Maggie.“

„Jsi přece jeho přítel, ne?“

„Ano, a právě proto se do toho nebudu plést.“

„Počkej, až si vyleje zlost i na tobě, pak se do toho začneš plést, to se vsadím!“

„O co se vsadíš, Maggie?“ ozval se od dveří Brent.
Maggie poskočila na místě a provinile se začervenala. „Neumíš zaklepat, Brente? Mohli jsme mít se Svatým něco soukromého!“

Svatý se zakuckal kávou. Podíval se na Brenta. Vypadal jinak, utahanější a vyžilejší. Taky vyhublejší.
„Neviděl bych nic jiného, než jsem viděl stokrát,“ padl Brent bez vyzvání do jednoho z Maggieiných polstrovaných křesel. „Podle toho, jak se tváříš, Maggie, mi je jasné, žes někoho pomlouvala. K čemu jinému jste vy ženské stvořené, co?“

„Nebuď tak nesnesitelný, Brente.“

Vystřelil obočí nahoru: „Já a nesnesitelný?“

„Nejprotivnější bastard, jakého jsem kdy viděla!“

„No tak, dejte si pauzu, vy dva,“ napomenul je Svatý.
„Co ty se do toho pleteš!“ vybuchl Brent.
Svatý se zamračil. Maggie má úplnou pravdu. Brent se chová nemožně. Proto řekl: „Potkal jsem dnes ráno Iru Butlera.“ Nebyla to pravda, ale chtěl vidět, jak se Brent zatváří.
Reagoval okamžitě. Ztuhl v křesle, přimhouřil oči a procedil mezi zuby: „Co dělá ten zmetek?“

„Co já vím,“ zablekotal Svatý. „Díky za kafe, Maggie. Felice bude za pár dní líp. Vyprovodím se sám. Brente, pro tebe mám zdarma lékařskou radu – přestaň chlastat!“

„Jdi k čertu.“

„Svatý v pekle? Nepřipadá v úvahu!“ Líze otevřela Eileen.
„Chci navštívit paní Butlerovou,“ zopakovala Líza a nechápala, proč jí stará černoška stojí v cestě.
„Paní Butlerová je nemocná, paní Saxtonová. Lékař jí zakázal návštěvy.“

„Nemocná? Co je jí?“

Eileen pokrčila rameny. „To se musíte zeptat doktora, paní Saxtonová. Jenom vím, že přikázal, ať leží.“

„Pan Butler je doma?“

„Ne, madam. Už musím jít, paní Saxtonová.“ Zabouchla Líze dveře před nosem.
„Ta má teda nervy!“ mumlala si Líza cestou zpátky ke kočáru. „Domů, Lucasi. Paní Butlerová je zřejmě nemocná, nikdo k ní nesmí.“

Lucas se zamračil a pomohl Líze do kočáru. „Tak dlouhá chřipka, madam?“

„To opravdu nevím. Nerozumím tomu. Měly jsme dnes spolu obědvat. Asi je jí moc zle, když mi ani neposlala zprávu.“

„No, nesmíte si dělat starosti, madam,“ řekl Lucas. „Pan Del by to nerad viděl.“

„Já vím.“ Líza si povzdechla. „Dělá, jako by to bylo první dítě na celém světě!“

Líza na Byrony nezapomněla a hned večer se o ní Delovi zmínila. Když skončila, optala se: „Co budeme dělat?“

„Dělat? My?“ divil se. „Je nemocná, určitě k ní zavolali Svatého, Lízo. Proč se tak trápíš?“

Líza se zabalila do šály, Del trval na tom, aby ji večer nosila, protože se mu zdálo, že je v domě průvan. „To kvůli jejich služce Eileen. Chovala se tak podivně.“

„Víš co, miláčku, zeptám se hned zítra Svatého, co s ní je. Slibuju. Spokojená?“

„Ano, děkuji. Viděla jsem, jak se Lucas líbá s Marií,“ zamrkala na něho.
„Bože, to slyším mnohem raději! Bylo načase, aby se konečně vyjádřil, ne? Neměl bych vypálit oslavnou salvu?“

„Nebuď hlupáček,“ bručela Líza. „Asi máš pravdu, Marie bude radši, když budeme dělat jako by nic. Ona si poradí sama.“

„Je nahoře v kanceláři, doktore Morrisi,“ řekl Nero. „Nerad bych ho rušil, pokud to není moc důležité.“

„Dík za varování, Nero. Je to důležité, jinak bych neriskoval návštěvu vlčí jámy.“

„Včera málem umlátil jednoho ožralu, musel jsem ho od něho násilím odtrhnout.“

„Tím líp,“ usoudil Svatý. „Bude příliš unavený, aby se honil za mnou.“

Zaklepal na zavřené dveře. Ozvalo se nepříjemné zabručení: „Jen dál.“

„Co chceš?“

Svatý za sebou zavřel a vešel do Brentovy kanceláře. Pomalu se posadil. „Tak co je?“

„Ty zas máš kousavou náladu.“

„Svatý, jestli tě poslala Maggie, tak…“

„Ne, neposlala. Jenom chci, abys mi řekl, co víš o tom, že Byrony Butlerová odjíždí ze San Franciska.“ Hele, hned si získal jeho pozornost.
„Jenom jsem slyšel, že odjede. Spokojený? Nech mě na pokoji.“ Brent zavřel oči. Bylo mu mizerně, nenáviděl sám sebe.
Svatý se uvelebil na židli a zkřížil nohy pod sebou. „To je divné.“

„Co je zas divné?“ tentokrát se Brent na Svatého dokonce podíval. „Že neodjela.“

„No prosím,“ pohoršené vydechl Brent. „Tak i v tomhle mi lhala. Měl jsem hned poznat, že si vymýšlí…“

„Je nemocná.“

Brent zbledl. Vyskočil a rozběhl se k Svatému. „Cože? Jak nemocná?“

„Dneska ráno jsem potkal Dela. Líza prý šla na návštěvu k Butlerovým, ale služka ji nepustila dovnitř. Řekla jí, že paní Butlerová leží a doktor jí zakázal návštěvy.“

„Ty jsi přece její doktor! Co jí je, Svatý?“ Brent se schoulil, jako by mu někdo vrazil kudlu do žaludku. „Je zase těhotná, že? Něco není v pořádku?“

„To pochybuju,“ mínil Svatý. „Ira mě k ní nezavolal. Nemám ponětí, kdo ji ošetřuje.“

Brent v duchu spočítal dny, kdy ji neviděl. Čtyři, ne, pět dní. A říkala, že se už cítí dobře, že jen trochu kašle. „Musíš k ní, musíš ji prohlédnout,“ vyhrkl.
I Svatý došel ke stejnému názoru. Bude muset píchnout do vosího hnízda. „Asi máš pravdu,“ souhlasil a zvedl se.
„Pak mi všechno řekneš, ano?“

„Ano,“ slíbil Svatý. „Dám ti vědět.“ Soucitně se na přítele podíval, moc dobře mu rozuměl, ale Brent to nevnímal.
„Copak jsi ztratil rozum?“ Svatý nevěřil svým uším. Probodával Iru pohledem.
„Říkal jsem ti, Svatý, že moje paní má jiného lékaře. Je o ni dobře postaráno.“

„Marcus Farnworth je starý šarlatán. Je to nýmand! Ví o medicíně tolik jako moje kobyla! Ne, ještě míň, moje kobyla zatím nikoho nezabila!“

Ira se zvedl ze židle a schoval rozklepané ruce za záda. „Svolil jsem, že se s tebou setkám, Svatý, protože jsem myslel, že něco potřebuješ. Ale nemáš právo zpochybňovat můj úsudek.“

„Iro,“ řekl důrazně Svatý, „chci vidět Byrony.“

„Ne. Marcus má za to, že je to zánět mozkových blan. A k tomu nějaká ženská hysterie.“

„Kecy!“

Ira se přemáhal, aby nedal najevo, jak je nervózní. Byl pitomec, že k sobě Svatého pustil. Škoda litovat. „Poslechni, Svatý, Marcus ví, co dělá. Je mi líto, že s ním nesouhlasíš a nemáš ho rád, ale já mu věřím. Pomůže jí, vím to.“

„Chci ji vidět,“ dožadoval se Svatý.
Toho neodradím, pomyslel si Ira, když si prohlížel muže, kterého vždy respektoval, měl rád a teď se ho tolik obával. Odevzdaně rozhodil rukama. „Tak dobře. Když si to přeješ, přijď ve dvě odpoledne. Domluveno?“

Přesně ve dvě Svatého pustili do Byronina pokoje. Marcus Farnsworth tam nebyl, to je jen dobře, pomyslel si Svatý. Musel by z něho stáhnout kůži. Ženská hysterie, takový blábol!
Byrony spala. Byla nadrogovaná.
Svatý se posadil vedle ní, nahmatal jí pulz, pak se nad ni naklonil, aby si poslechl srdce. Pulz nepravidelný, srdeční ozvy v pořádku. Nelíbilo se mu, jak je bledá a drobná.
„Co jí dává?“ zeptal se Iry.
„Asi laudánum. Doufal jsem, že ji zastihneš vzhůru. Abyste si mohli promluvit. Ráno asi měla těžký záchvat. Bolívá ji příšerně hlava.“

Bože můj, mračil se Svatý. Co teď? Pročísl si vlasy, pořád hleděl na Byrony. Sakra, po tom, že Michelle není Byronina, ale Irenina dcera, mu přece nic není!
„A co říká Farnsworth, co s ní bude?“

„Nemáme ztrácet naději,“ odpověděl Ira. „Prý jsou takové případy komplikované. Pozve si doktora ze Sacramenta, nějakého specialistu na hlavu… nebo tak.“

Asi maluju čerta na zeď, pomyslel si Svatý a vstal od Byrony. Už se chystal odejít, když se od postele ozvalo sténání. Otočil se na patě a rozběhl se zpátky.
„Byrony?“

Měla pocit, že na ní spočívá strašná tíha. Trvalo jí věčnost, než pootevřela oči. Chtělo se jí spát a spát. Ale poznala hlas Svatého. „Svatý,“ zašeptala, „mám žízeň.“

„Hned, má milá,“ řekl a nalil jí vodu ze džbánu u postele. „Tady máš, pij pomalu.“

Potřebovala tolik energie, aby spolkla doušek vody. „Co tu děláš, Svatý?“

„Měl jsem o tebe starost, víš?“ stiskl jí jemně ruku. „Jak se cítíš?“

„Jsem strašně slabá.“

„To bude tím laudánem. Uleví se ti, uvidíš. A pak…“ zarazil se. Přestala ho vnímat. Zvedl se, už věděl, co podnikne. „Díky, Iro,“ řekl. „Myslím, že bude v pořádku, určitě bude v pořádku.“

„To doufám,“ přikyvoval Ira a mnul si zpocené dlaně.
KAPITOLA 15
Byrony vzbudily hlasy – ozývaly se zdaleka, vzrušené a rozzlobené. Soustředila se ze všech sil, aby je rozeznala. Ano, byli to Ira s Irenou.
Ira mluvil ustaraně: „Svatý nás podezírá, vím to!“

Irena nenávistně syčela: „Co se dá dělat? Nic, vůbec nic!“

„Ne, Ireno, necháš toho, myslím to vážně. Přestaneš jí to do jídla dávat, ať je to cokoli! Musí to přestat! Nechám ji odejít. Slyšíš? Pustím ji!“

„Ne, Iro, ne! Prosím, vyslechni mě.“

Hlasy se vzdalovaly, až utichly.
Co mi dává do jídla? Podivila se Byrony. Najednou se jí v hlavě rozjasnilo, Irena ji chce otrávit! To je šílený nápad, nebo ne? Proč by to dělala? Protože se bojí, že lidem řekneš pravdu. Protože má strach, že je budeš vydírat.
„Přece jsem Irovi slíbila, že je neprozradím,“ zašeptala. Měla vyschlé hrdlo, mluvila chraplavě, nepoznávala vlastní hlas.
Probrala se a chvála bohu byla sama. Vzpomněla si, že u ní byl Svatý a mluvil na ni. Co mu řekla?
Co si počnu?
Musím pryč, přesně tak. Musím sebrat sílu, pomyslela si. Netroufám si něčeho se tu napít nebo najíst. Posunula se a spustila nohy z postele. Pomaloučku vstávala, jenže příliš slabé nohy se jí podlomily a upadla zpátky do peřin.
Zakryla si rukama obličej. Nebrečela, bála se, aby ji neslyšeli. Nikdy v životě nebyla tak osamělá. Proč se neobjeví teta Ida? Proč jí nepřijde říct, že za ní přišla paní Perkinsová. Poví jí… nikdo tu není.
Musíš se spoléhat sama na sebe, ty hloupá. A to hned. Podívala se k oknu. Je pozdě odpoledne. Každou chvíli vejde Irena nebo Eileen s jídlem. Musí předstírat, že se najedla. Dnes večer. Dnes večer sebere síly a uteče. Pomyslela na překrásný náhrdelník, který dostala na Vánoce od Iry. Už se nemůže dočkat, až ho prodá. Teď si odpočinu, rozhodla se. Dnes večer se vyplížím oknem ven, nasednu na Bodlinu a ujedu. Pojedu na jih, do San José. Dobře to dopadne.
Když se na ni přišla podívat Irena, tvrdě spala. Švagrová se zamračila, pak i s tácem s jídlem vycouvala a sešla ze schodů.
Bylo kolem půlnoci. San Francisco zahalila mlha. Šedý vzduch byl tak těžký a hustý, že nebylo vidět ani na pár metrů.
Brent projel na koni Market Street a zamířil do South Parku k domu Iry Butlera. Mlha se tu zdála trochu řidší. Zastavil kousek níž na ulici. Díky bohu byla tma, nesvítilo ani jedno světlo. Svatý mu řekl, které okno patří Byrony. Nespí s manželem.
Napadlo ho, jestli Svatý předpokládal, co Brent udělá, když mu to říkal. Určitě, ten chlap je mazaný jako čert.
„Tak,“ přimhouřil Svatý oči. „Hádám, že k nim stejně zítra půjdu, podívám se na ni, pokud nebude příliš nadrogovaná.“

Brent se ještě teď třásl vzteky.
„Samozřejmě ti do toho nic není, Brente. Jen jsi chtěl, abych ti dal vědět.“ Svatý se zvedl a protáhl, jako by měl úplně jiné starosti, a dodal: „Dám si dole partičku karet, zkusím štěstí.“

Pak se ho Brent zeptal, kde má Byrony pokoj.
Svatý mu to popsal.
„Takže má vlastní ložnici? Nespí s manželem?“

Svatý se málem rozesmál. „Kdo ví?“ víc neřekl.
Brent neváhal, hned se rozhodl. Co řekne, až ho uvidí? Co když s ním odmítne odejít? Když ano, rád ji donutí k poslušnosti, pomyslel si zachmuřeně.
Potřásl hlavou a potichu slezl z koně. Uvázal ho u jedné z borovic a připlížil se k zadní části domu. Zastavil se a na tváři se mu objevil spokojený úsměv. Jedna z borovic rostla těsně u zdi, větve dosahovaly až k druhému patru.
Byrony si sbalila tašku. Potila se a třásla z té námahy. Teď se musím obléct, musím. Jenže jí došly síly. Posadila se na okraj postele a tupě zírala do plamene jediné hořící svíce. Za chvíli dohoří, napadlo ji, a víc jich tu není. Jak se obleču ve tmě?
Vyskočila, když zaslechla hluk. Srdce se jí rozbušilo, podívala se k oknu. Zírala, když se prudce otevřelo. Bez hlesu přihlížela, jak se nějaký muž přehoupl přes parapet.
Brent.
Podívali se na sebe a on se usmál.
Byrony na něho nechápavě hleděla, vlastně nevěřila, že je tady s ní.
„Dobrý večer, dámo,“ řekl přívětivě a zvedl vesele jedno obočí.
„Brente,“ šeptla. Během vteřiny se zvedla a vpotácela se mu do náruče. „Opravdu jsi tu? Není to moje představa?“ Tiskla se mu k hrudi, hlavu mu položila na rameno.
„Jsem tady.“

„Nevěděla jsem, co si počnu. Musím utéct, ale neměla jsem sílu se obléct. A svíčka skoro dohořela.“

Držel pevně to drobné tělo a najednou nemohl promluvit. Tolik se chvěla. Málem omdlévala, proto ji něžně zvedl.
„Už nemusíš vůbec nic,“ posadil se s ní na postel. Vzal ji za bradu a zvedl jí hlavu. „Půjdeš se mnou?“

Dívala se na něho, jako by mu nerozuměla. „Myslela jsem, že jsem úplně sama,“ řekla zoufale. „Opravdu jsi pro mě přišel? Odvedeš mě z toho domu?“

„Ano,“ přikyvoval, „dokonce sis už zabalila.“

Chytla ho za rukáv. „Prosím, můžeme už jít? Někdy… někdy se na mě chodí dívat.“

Studoval její bledou tvář. Oči jí plály od horečky, dlouhé krásné vlasy měla stažené do prostého ohonu. Něžněji přejel konečky prstů po tváři. „Klidně seď.“

Dívala se, jak vyhodil z okna její tašku. „Teď přijde to nejtěžší. Nevím, jestli je ten zatracený strom dost silný. Zkusíme štěstí?“

Přikývla a zkusila vstát.
„Ne, není třeba,“ napomenul ji mírně. Vytáhl ze skříně její plášť s kapuci a zabalil ji do něho. „Jen se dobře drž.“ Přehodil si ji přes rameno a pevně ji vzal jednou rukou za stehna.
Byrony zavřela oči. Zdá se jí to, probudí se sama v pokoji. Ještě ne, ať ten sen trvá co nejdéle. Vdechovala jeho vůni, cítila, jak je silná.
Pak křupla větev. Brent zaklel a na chvíli ztratil rovnováhu. Byrony ani nehlesla. Visela mu na rameni, jako by to bylo nejbezpečnější místo na světě. „Hodná holka,“ zašeptal. „Už tam budem.“

Doskočil na zem a opatrně ji postavil vedle sebe. „Hodně jsi zhubla,“ pravil.
Opírala se o něho, vlastně ji přidržoval, aby neupadla. „Ty taky.“

„Jak to víš? Ani ses na mě nepodívala.“

„Máš pohublý obličej. Byls taky nemocný?“

Málem se rozesmál. Ale to až později. „Pojď, ať jsme pryč.“ Popadl její tašku.
Znovu si ji hodil přes rameno. Věří mi, podivil se, když s ní kráčel tiše k místu, kde zanechal koně. Přitom se k ní choval dost hnusně. Ne, napomenul se. Věřila mu i předtím, vždyť tenkrát v noci v dešti šla taky k němu. Podařilo se mu vyšplhat na koně, aniž by mu spadla Byrony nebo její taška.
Stejně nechápal, proč by jí chtěl její manžel ublížit. Jestli to tak vůbec bylo. Třeba nechtěl, aby ho opustila. Ten žárlivý majetnický zmetek! Nebo zuřil, že si s sebou chtěla vzít dítě, to by dávalo smysl. Ale ona se o Michelle ani jednou nezmínila, zamračil se. Je to celé divné. Nechápe tak bizarní situaci. Setřásl ze sebe nepříjemný pocit.
Rozjel se alejí ke svému podniku. K jeho údivu se ze tmy vynořil Svatý.
„Dobrý večer, Brente,“ pozdravil. „Čekal jsem vás o něco dřív, ale dneska asi trvají záchranné akce trochu déle.“

„Ty čmuchale,“ slezl Brent s Byrony v náručí opatrně z koně. „Tys to věděl, co? Přesně jsi věděl, co udělám.“

„To víš, někdy do tebe vidím a někdy ne. Vezmi ji k sobě a ulož do postele. Pak zavedeš koně do stáje a já se na ni podívám. Doufám, že vás nikdo neviděl.“

„Ne.“

Brent Svatému podal Byroninu tašku a ji zvedl výš. Opřela se mu o rameno.
Když pak ležela v Brentově posteli, Svatý Brenta popohnal: „Tak už vypadni, Brente. Nech mě vyšetřit pacientku.“

„Svatý? Zdálo se mi to, nebo jsi u mě odpoledne byl?“ zeptala se Byrony, když Brent odešel.
„Byl jsem u tebe, Byrony,“ usmál se. „Zanedlouho budeš úplně zdravá, dítě moje.“

Slabě se usmála. „Dítě? No tak, jsi sotva o osm let starší! Já a tvoje dítě!“

„Dobrá. Teď mi popiš, co tě trápí a kdy to začalo.“

Zaváhala, pak se nadechla a vyhrkla: „Řekla jsem Irovi, že odejdu. Souhlasil. Ten večer hned po večeři se mi udělalo zle. Ale minulou neděli se to spravilo. Pamatuješ, potkali jsme se v kostele.“

„Ano. Bolelo tě břicho, chtělo se ti zvracet?“

„Ano. Pak jsem nějak zeslábla. Neměla jsem až do včerejška tušení, že to Ira s Irenou. Pak jsem slyšela, jak se hádají.“ Zavřela oči, jako by tím zakryla hroznou skutečnost. „Asi mě chtěli otrávit.“

„Ano, taky si myslím,“ řekl klidně. Nepochybně to souvisí s tím… no, to teď není důležité. „Jedlas něco večer? Nebo pila?“

„Ne jasně, že ne, nejsem tak pitomá.“

Zaculil se. „A teď by sis něco dala? Klidně to ochutnám jako první.“

„Nemám hlad,“ namítla.
„Tak aspoň maličko. Zůstaň ležet.“ Vyhrnul jí noční košili a prohmatal břicho. „Bolí to?“

„Ne.“

„A co tady?“ Zavrtěla hlavou.
„Výborně.“ Urovnal jí noční košili a vstal. „Áá, máme tady našeho udatného zachránce. Bude v pořádku, Brente, nemusíš mít obavy.“

„Proč je tak hrozně bledá?“

„Strávila pět dní v posteli a poslední den nic nejedla. Kromě toho má v sobě nějaký jed. To je tak všechno.“

„Já toho grázla zabiju!“

„Ne! Prosím, Brente, neříkej mu, kde jsem! Prosím!“

Na chlapa, který se vždy tvářil, jako že jí pohrdá, se Brent Svatému zdál dost otřesený. Díval se, jak si k ní přisedl na postel a vzal její ruku do dlaní. „Ne, neřeknu. Hlavně si odpočiň, Byrony. Musíš zase nabrat síly. Až ti bude lépe, rozhodneme se, co dál.“

„Dobře.“ Byrony se uklidnila. „Už nejsem sama,“ řekla si spíš pro sebe než Brentovi.
„Ne,“ přitakal, „nejsi.“

Zvedla ruku a přejela mu prsty po bradě. „Musíš něco sníst, Brente. Určitě jsi nebyl nemocný?“

Brent slyšel, jak se Svatý dusí smíchy, a rychle to zamluvil. „Ne, vůbec ne. Povím ti, co uděláme, Byrony. Donesu nám nějakou horkou polévku, výživnou a dobrou. Ano?“

„Ano,“ souhlasila. „Stejně bych dnes do San José nedokázala dojet.“

Svatý raději zůstal, aby se přesvědčil, že se jí z kuřecího vývaru nepřitíží. Odcházel za hodinu a vypadal velmi spokojeně.
„Děkuji,“ řekla mu.
„Stavím se tu zítra, Byrony. Dobře se vyspi.“

„Určitě usne do deseti minut,“ odpověděl za ni Brent. Opravdu usnula dřív, než vyprovodil Svatého. Brent se zastavil u postele a díval se jí do tváře. Co jsem to provedl? Ušklíbl se sám sobě.
„To není možné! Ten parchant!“

„Dělá, že si strašně přeje, aby se k němu vrátila. Taky tím zakryje stopy,“ mínil Svatý.
Maggie se podívala k zavřeným dveřím Brentovy ložnice. „Kdes to slyšel, Svatý?“

„Od Dela Saxtona. Ira je prý zoufalý a všude vykládá, že jeho ubohá žena trpí halucinacemi – prostě že je bláznivá. Nabízí tučnou odměnu za jakékoli informace o ní. Jeho ubohá paní, jak jí říká, musí být zadržena, aby ji ochránili před ní samotnou. Náš starý Ira není žádný hlupák, co?“

„Zmetek,“ zabručel Brent.
„Vůbec to nechápu,“ divila se Maggie.
Svatý jen pokrčil rameny.
„No, Brente,“ otočila se k němu Maggie, „dostal ses do horké kaše. Co budeš dělat?“

„Nemám zdání. Máte nějaký nápad?“

„Za prvé počkáme,“ řekl Svatý, „až bude Byrony úplně dobře. Jistě ji nechceš poslat její cestou dřív, Brente?“

Brent se zhrozil: „Nejsem přece nelida.“ Ve skutečnosti se ji vůbec nechystal pustit, ani kdyby chtěla.
„Ovšem že ne,“ podivila se Maggie poznámce Svatého. „Zachránils ji. To bylo od tebe šlechetné, Brente.“

Svatý se zvedl. „No, mám i jiné pacienty. Doufám, že se podaří utajit, že je Byrony tady.“

„Dovedete si představit, že by Iru napadlo ženu hledat nad výčepem přímo vedle bordelu?“

„Správná připomínka, Maggie. Brente, pokaždé, když se probere, ji něčím nakrm. A Brente, ne aby ses s ní hádal!“ Zašklebil se, když se Brent zatvářil ukřivděně. „Možná by nám mohl pomoct Del. Co ty na to, Brente?“

„Souhlasím, ale nechrne to pár dní vychladnout, než mu něco řekneš.“

Byrony prospala plných dvanáct hodin. Hlubokým bezesným spánkem. Když se probudila, protáhla se pod přikrývkou, pohnula celým tělem a zjistila, že ji nic nebolí.
„Vítám tě mezi živé.“

Otevřela oči a usmála se na Brenta. „Cítím se jako znovuzrozená,“ začala. „Máš tu něco k jídlu, umírám hlady!“

Posadila se a hned si uvědomila, že má naléhavý problém. „Brente,“ řekla rozpačitě, „mohl bys na chvilku odejít?“

„Odejít?“ zamračil se. „Proboha proč?“

„Prosím, na chviličku. Musím jít… prostě… prosím, jdi už!“

Došlo mu to a zaculil se. „Těší mě, že všechno zase funguje, jak má. Budu ve vedlejším pokoji. Zavolej, kdybys něco potřebovala.“

Zjistila, že je jí ještě trochu mdlo, ale bez obtíží si ulevila. Podívala se na sebe do zrcadla u Brentova toaletního stolku. „Byrony, vypadáš jak zapomenutá čarodějnice, vlasy máš jak roští…“

„Vypadáš moc dobře.“

„Zapomněls zaklepat! Co kdybych ještě…“

„Mám vynikající sluch,“ usmíval se prohnaně. „Pojď si zase lehnout.“

Snědla všechno, co jí přinesl – křupavý chléb s máslem, kuřecí vývar i silné kakao.
Spokojeně oddechovala a opřela se o polštáře. „Kdybych teď vypustila duši, bylo by to s úsměvem na tváři,“ špitla.
„Nic takového. Zakazuju to.“

Zvedla pobaveně obočí. „Zhatilo by to všechno, cos pro mě udělal, viď?“

„Přesně tak.“

„Proč?“

„Co proč?“

„Proč jsi mě zachránil? Nemyslela jsem si… nikdy jsem neměla důvod věřit, že… Sakra!“

„No, Svatý mě umluvil. Přesvědčil mě, abych si začal dláždit cestičku do nebe. Co jsem mohl dělat, souhlasil jsem.“

„Aha.“

Brent nikdy neslyšel vyslovit jediné kratinké slůvko s takovým zklamáním. Naklonil se k ní a namotal si na prst pramínek jejích vlasů. Slyšel, jak se jí zrychlil dech, když se přiblížil, a tolik po ní zatoužil, že musel honem ucuknout. Vylekala se a on se omlouval: „Promiň,“ a odvrátil se. Určitě poznala, jak po ní touží. Nepřál si, aby si myslela, že ji zachránil jen proto, aby ji dostal do postele. Tak proč jí pomohl? Brent zavrtěl hlavou a přes rameno zamumlal: „Až se ti bude chtít mluvit o tom, co se s tebou vlastně stalo, rád tě vyslechnu. Víš, Byrony, rád bych věděl, do čeho jsem se zapletl.“

Znovu na ni pohlédl, ale ona měla oči sklopené, dívala se na ruce sepnuté v klíně. „Do ničeho,“ odpověděla nakonec. „Odejdu, jak jsem původně plánovala. Nebudu tě tím zatěžovat.“

„Tak to ne,“ odporoval jí. „Už jsem se do toho zamotal! Nemůžeš mě odbýt jako nějakého cizího chlapa, který šel náhodou kolem po ulici a jen tak tě protáhl oknem ven!“

„Já… omlouvám se,“ šeptla.
„A nekoukej zas jak spráskaný pes! Chci vědět pravdu, Byrony. Nic víc nežádám. Tu noc, kdy jsem tě našel v dešti, cos tu dělala? Co se ti stalo?“

„Brente, tebe se to netýká. Prosím. Jsem moc unavená. Zítra bych ráda odjela.“

Zíral na ni, zuřil a cítil se bezmocný. „Fakt tě asi zmlátím, jen co budeš zdravá,“ řekl, na patě se otočil a odkráčel z pokoje.
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„Večeři jí přinesla Maggie. Usmála se na Byrony a hned se zeptala: „Co jste Brentovi řekla? Je zas pichlavý jak ježek.“

„Vyptával se mě na… různé věci,“ odpověděla Byrony. Vzdorovitě zvedla bradu. „Věci, které se ho netýkají.“

„No, já se na nic ptát nebudu. Chcete vstát z postele a sníst si večeři u stolu? Jistě vás už nebaví pořád jenom ležet.“

„To by bylo skvělé,“ vyklouzla Byrony zpod přikrývky. „Svatý říkal, že jsem už dobrá.“

„Prosím, vezměte si Brentův župan. Je tu chladno. Po večeři vám můžu připravit koupel.“

„To bych moc ráda.“ Byrony si navlékla Brentův župan. Jako by na sobě měla i část jeho. Samet vydával chlapskou vůni, Byrony zavřela oči a nadechla se.
Maggie ji pozorovala a potají se usmívala. Tahle nemoc, jak o Byrony Butlerové kysele mluvil Brent, je zřejmě oboustranná. Úsměv se jí vytratil z obličeje. Tak se to děvče spálí. Neví sice, jaké ženy Brent kdysi potkal, ale rozhodně zůstal po vztazích s nimi příliš obezřetný a nedůvěřivý. Přesto ji dvakrát zachránil. Musí k ní něco cítit.
„Jak to myslíte, že je zase jako ježek?“ optala se Byrony a přitom přežvykovala kus pečeného kuřete.
„To že jsem řekla? Bože, musím si dát pusu na zámek.“

***
Byrony na ni hleděla a vyčkávala.
„Totiž, když jste poprvé odešla, choval se jako blázen. Máte zvláštní schopnost ho… nesmírně rozčílit.“

„Ano, ale není to moje vina, Maggie. Myslí si, že jsem hrozná… Je to tak, věřte tomu. Od té doby, co jsme se znovu setkali, mě jenom uráží.“

„Znovu?“

„Poprvé jsem ho viděla v San Diegu. Vlastně jsme se neseznámili, jen jsme spolu chvilku mluvili. Připadal mi moc milý.“ Povzdechla si. „Od té doby se tolik změnilo.“

Brent se zastavil v obývacím pokoji u pootevřených dveří do ložnice. Neměl bys poslouchat za dveřmi, řekl si a vešel dovnitř. „Dámy?“ pozdravil. „Maggie, máš tam nějaké zákazníky. Zůstanu s paní Butlerovou, neboj se.“

Maggie si načechrala vínově červené suknice. „Náš zákazník, náš pán,“ převrátila oči v sloup. „Byrony, pošlu sem Césara s horkou vodou na koupel. A Brente, ty se chovej aspoň trochu slušně, ano?“

„Děkuji, Maggie,“ zavolala za ní Byrony. „Je moc milá,“ řekla Brentovi. „Je ke mně tak laskavá.“

„Ale určitě se ti nelíbí její zaměstnání, že?“ Chtěl si od ní udržet odstup, proto se opřel ramenem o krbovou římsu.
Ignorovala jeho kousavý tón a dál si pochutnávala na večeři. „Muži jsou zřejmě úplně jiní než ženy,“ odpověděla konečně. „Vlastně jsem o takových věcech nikdy neuvažovala.“

„To je divné, přísahal bych, že tě zajímaly ze všeho nejvíc.“

„Máš mizernou náladu,“ usoudila Byrony. Pokrčila rameny a zamávala na něho vidličkou. „Stejně je mi s tebou líp, když jsi protivný a urážíš mě. Jakmile začneš být příjemný, nevím, co na to říct.“

Hlasitě zanadával.
„Ulevilo se ti? Myslela jsem, že tak mluví jenom můj otec. S bratrem, samozřejmě.“

Zamračil se na ni a vrazil si ruce do kapes. „Vidím, že ti nesou vodu. Nepotřebuješ pomoct?“ Myslel to docela upřímně, jenže při představě nahého těla ve vaně se ho zmocnila silná žádost.
„Ne, zvládnu to sama.“

„Dobře. Rád vidím, že už jsi v kondici.“

„Ano, počítám, že bych zítra mohla odejít.“

„Pochybuju, že mi dopřeješ takovou radost. Nebo se snad mám pro jistotu přesunout jako zachránce do San José?“

Zvedla vzdorovitě bradu. „Mám jen jednu prosbu, pane Hammonde. Totiž, nemám žádné peníze…“

„To sis to špatně naplánovala,“ zašklebil se. „Čekal bych, že sis něco našetřila na horší časy. Jsi přece skoro rok vdaná, ne? Že by Ira nebyl zas takový zamilovaný pitomec?“

„… ale ráda bych prodala cenný náhrdelník,“ dokončila Byrony, aniž by si všímala jeho urážek.
„Vida, tak přece jsi z něho něco vytáhla!“

„Ano, byl to vánoční dárek. Moc bych ocenila, kdybys ho za mě prodal.“

„Třeba ho můžu prodat zpátky tvému muži. Mám jestě lepší nápad, mohl bych se ho zeptat, jak to, že se tak brzy nabažil své nevěsty a začal ji nenávidět. Protože to tak vypadá. Chce tě totiž zpátky, aby tě mohl zavřít a izolovat od ostatního světa.“

Nechápavě na něho zírala. „Jak to myslíš?“

„Svatý povídal, že tvůj vypečený manžílek úspěšně šíří po městě, že trpíš halucinacemi a jakousi hysterií. Prý jsi sama sobě nebezpečná a musí tě pro tvé dobro zavřít.“

Mlčky se dívala na kousky kuřete na talíři. „Irena,“ vydechla pak. „To vymyslela Irena.“

„A má pravdu?“ řekl, aby ji vrátil do reality. „Co myslíš ty?“

„Myslím, že jsi nejšílenější ženská, kterou jsem měl tu smůlu potkat! Vrátím se pozdě, hodně pozdě.“

Otočil se na patě a bez ohlédnutí vyrazil. Slyšela, jak za sebou zabouchl dveře obývacího pokoje.
Brent stál s Nerem, svou pravou rukou, ve výčepu. Nero byl ohromný černoch, který přišel v otroctví o pravé ucho. Brent mu věřil stejně jako Maggie jeho bratrovi Césarovi. Utekli od svého pána společně a podařilo se jim dostat až do Kalifornie.
V Divoké hvězdě se obsluha nezastavila. Obchody šly jako obvykle dobře. Dva chlapi se sice poprali, ale Nero je urychleně vynesl a vyhodil ven. Brent neklidně bloumal po herně. Neměl chuť si zahrát, nechutnalo mu pití. Toužil po jediném – jít nahoru a milovat se s Byrony. Mám na to právo, pomyslel si. Nic na tom přece není. Copak ji nezachránil? Nedluží mu to?
Zavrtěl hlavou. Je bezcitný mizera. Najednou sebou cukl. Předními lítacími dveřmi vešli Ira Butler se svým právníkem Stephanem Bannionem. Brentovi zlostně blýsklo v očích. Došel ke stolu, u kterého se usadili.
„Dobrý večer, pánové,“ pozdravil. „Vítám vás v Divoké hvězdě. Vidím, že jste tu poprvé, Butlere. Přišel jste zkusit štěstí ve hře?“

Bannion odpověděl za něho: „Starý Ira se potřebuje rozveselit. Najde se pro nás whisky, Hammonde?“

Brent mávl na barmana, pak se obrátil zpátky k hostům. Pozoroval Iru Butlera. Zdálo se, že má pěknou depresi. Brentův pohled sklouzl na jeho bledé štíhlé ruce, ty nikdy nepracovaly, pomyslel si. Představil si, jak těmi aristokratickými dlaněmi laská Byrony. „Co se vám stalo, Butlere?“ optal se. „Aha, už vím. To kvůli vaší ubohé ženě, že?“

Ira se mohl vztekat, jak chtěl, neměl na to co odpovědět. Zlobil se, že dovolil Stephanovi, aby ho sem vytáhl. Pořád mu to vrtalo v hlavě. Určitě utekla oknem. Ale kam šla? Nevzala si svou klisnu. Někdo jí musel pomoct. Ale kdo? A proč? Poslal jednoho ze svých chlapů ke Svatému, ale tam nebyla. Že by ji Svatý někam schoval? Nebo ji v noci chytil nějaký lump a zamordoval ji? Bolela ho z toho hlava. Uvědomil si, že i Hammond mluví o Byrony, a zamrkal. „Moje žena? Ano, ano, moje žena.“

„Ubohá nešťastnice, přeskočilo jí,“ vložil se do rozhovoru Stephan Bannion a smutně potřásal hlavou. „Všude jsme ji hledali. Není po ní ani vidu, ani slechu.“

„Najdu ji,“ ozval se odhodlaně Ira. „Musím ji najít,“

„Je mi jí moc líto,“ suše řekl Brent. „Ta nemoc se objevila tak náhle, že? Je to opravdu záhada. Prosím, pánové, vaše whisky.“ Odkráčel, protože se stěží ovládal. Určitě by do Iry ryl tak dlouho, až by vzbudil jeho podezření. Třásl se zlostí a ruce se mu automaticky svíraly v pěsti. Zabil by Iru holýma rukama.
Musel nahoru do bytu, nemohl vydržet ve výčepu. Zamkl za sebou kancelář a vešel přes obývák do ložnice. Byrony vypadala celkem zdravě, koupel ji určitě osvěžila. Měla na sobě jeho župan a seděla na jeho posteli s knihou v ruce.
„Vypadáš spokojeně,“ obvinil ji. „Dokonce sis vzala všechno, co potřebuješ.“

Byrony pomalu zavřela knihu, byly to Moliérovy hry. „Promiň,“ špitla, „dávám na tvé věci pozor…“

„Buď zticha,“ došel až k ní. „Dole je tvůj manžel, utápí svůj žal ve whisky a přísahá, že tě najde.“

Zbledla jako stěna.
„Neboj se,“ mávl rukou, „neprozradil jsem mu, že jsi nahoře v mojí posteli.“

„Říkal něco zajímavého?“

„Ani ne. Mluvil za něho Bannion. Prý jsi ubohá pomatená holka a Ira je bez tebe strašně nešťastný a vypadá opravdu ustaraně.“

Byrony polkla. Je dole! Bože, co bude dělat? A Brent se na ni zase zlobí, určitě proto, že ho přivedla do tak svízelné situace. „Promiň,“ spustila.
„Jestli to řekneš ještě jednou, zaškrtím tě!“

„Tak jo!“ rozkřikla se. „A co mám podle tebe říkat? Co ode mě chceš?“

„Nic zvláštního. Abys mi řekla pravdu.“

Pohrávala si chvíli s přikrývkou, musela se překonat, aby mu opravdu všechno neprozradila. „Nemůžu,“ podívala se na něho prosebně. „Není to tvoje věc, Brente. Nechci tě do toho zatáhnout ještě víc…“

„Do čeho?“ hřímal. „Jsem v tom až po uši!“ Nečekaně se odmlčel, z očí mu sršely blesky. „Víš, Byrony,“ řekl a pozorně si ji prohlížel, „že ses ani jednou nezmínila o svém děcku? To je chceš opustit?“

Zahlédl jeden zděšený pohled, pak sklopila oči. Naléhal: „Vidím, že sis ještě nenašla čas pomyslet na vlastní dítě. Copak je ti jedno, že ho bude vychovávat ten mizera? Je ti to fuk, jsi tak bezcitná?“

„Ne, takto není!“

„A jak to teda je? Jsi stejně mizerná matka jako manželka?“

Neměla co říct na svou obranu a bylo jí z toho hrozně. „Prosím, Brente, nemysli si, že…“

„Že co? Madam, jste nejhorší lidská bytost, jakou znám.“

Zavzlykala a rychle si zakryla uši, aby neslyšela další krutá slova. Třásla se a cítila se tak hrozně, jako by umírala. Z hrdla se jí draly přerývané vzlyky. Přesto se dívala na něho, aniž by si všímala potoků slz, které jí stékaly po tvářích.
Brent zaklel, sedl si vedle ní a vzal ji do náruče. „Přestaň. Přestaň sakra brečet.“ Nešlo to.
I on trpěl, když se ji snažil utišit. Schoval jí obličej do záplavy vlasů, tiskl si ji k rameni a hladil ji po zádech. Cítil, jak se jí při vzlycích natřásají prsa, prsty jí přejížděl po subtilních kostech. Bože, pořád ji chce. Miloval by se s ní, teď hned. „Byrony,“ šeptal a líbal ji na spánku. „Utiš se, pššt.“

Rozechvěle se mu podívala do tváře. Přitiskl rty k jejím. Ochutnával její slzy, cítil, jak se lekla. Přesto mu neuhýbala. Poznal, že po něm taky touží, a přestože nebylo správné zneužívat její slabosti, nemohl přestat. Líbal ji francouzskými polibky. Když pootevřela ústa, byl v sedmém nebi. Byla tak sladká, tak poddajná.
Je jeho, jenom jeho. Pevně ji objal. Nemohl se nabažit pocitu moci nad její žádostí. Když přejel zlehka dlaněmi po bradavkách, polohlasně vykřikla.
Prohnula se, neznámý pocit jí projel jako blesk celým tělem, byla v něm bolest, touha i údiv. Laskal jí ňadra a ona nechápala, jak může její tělo tak divoce reagovat.
„Prosím, dost,“ šeptala a sténala nemocná touhou.
Brent se musel ovládat. Chce ji tak dlouho. Chce tisknout nahé tělo k nahému tělu. Potřebuje ji pohladit, zlíbat a ochutnat každičký centimetr sametové kůže. Potřebuje ji naplnit. Zkusil se uvolnit z jejího sevření. „Šaty,“ zašeptal, „musím se svléknout.“

Nechtěla ho pustit. Byl jako její bezpečný přístav. Bezpečí a vášeň, obojí v jednom. Zápasila s knoflíky jeho košile.
Přes její nešikovnou pomoc se Brentovi podařilo svléknout se. Musel vstát, aby si stáhl kalhoty a boty. Díval se přitom na Byrony a myslel, že se v těch vášnivých očích utopí. Konečně nahý odhodil přikrývku, vklouzl do postele vedle ní a přitáhl ji k sobě. „Sakra,“ mumlal, když z ní stahoval svůj župan. Na noční košilce měla tak drobné knoflíky, že po chvíli marné snahy znovu zaklel a roztrhal ji.
Co to dělám? Napadlo ji, ale pak se tím přestala trápit. Stála jen o tento okamžik, chtěla toho chlapa, který ji pronásleduje od prvního setkání v San Diegu. Nezáleželo jí na tom, že ji bude dál nenávidět. Dotkla se prsty jeho chlupaté hrudi. Je tak teplý, má tak hladkou kůži.
Na stehně cítila naběhlé pohlaví. Pronikne do mě a naplní mě svým semenem, pomyslela si. Třásla se nedočkavostí, šeptala jeho jméno.
Nemohl se nabažit její blízkosti. Když vyřkla jeho jméno, tak bezmocně a dychtivě, myslel, že už nevydrží čekat. Musel ji přestat líbat a několikrát se zhluboka nadechnout. Nepomohlo to. Tak dlouho po ní toužil. Sjel jí rukou přes prsa dolů, prsty opatrně hledal, až našel. Vykřikla a prohnula se jako luk.
Byla tak teplá, vlhká a připravená. Chtěla ho. Rozklepal se, už nemohl čekat. „Byrony…“ zanaříkal. Roztáhl jí stehna a opřel se nad ní o lokty. Neměl bych spěchat… aby se jí to líbilo… Podíval se jí do očí, viděl rozšířené zřítelnice, viděl, jak se po něm slepě natahuje.
Vzal ji za boky, posunul ji a pomalu do ní vnikal. Cítil, že ji to bolí, dříve, než pochopil proč. Bodavá touha mu zamlžila mozek, přesto si uvědomil, že je nezvykle úzká a že mu její tělo klade odpor. Pak zaječela a začala se bránit. Těžko pronikal dovnitř. Narazil na panenskou blánu.
Ztuhl, naprosto znehybněl, mozek nechtěl přijmout nyní zjevnou pravdu. Ohromeně na ni zíral. Znovu vykřikla jeho jméno.
„Ne,“ šeptal. „Bože, ne!“ Prorazil překážku a zabořil se do vytoužených hlubin. Vlna bolesti projela jejím tělem, Byrony se chvěla, tentokrát bolestí. Jako bez rozumu pokračoval, dokud nedosáhl vrcholu. Pak dlouho ležel jako bez života. Ani ona se nehýbala.
Skutečnost přinášela příliš mnoho dalších komplikací.
„Byrony,“ opřel se opět o lokty, aby ji příliš netížil.
Otevřela oči, z dlouhých řas jí kapaly slzy. Dívala se na něho jasným pohledem, kterému nerozuměl.
Nenacházel slova. Vzal si pannu, zranitelnou dívku, a ošklivě jí ublížil.
„To není možné,“ řekl pomalu, jako by slova mohla popřít realitu.
„Netušila jsem, jak to bude bolet,“ polykala slzičky. „Čekala jsem něco krásného.“

„Je to krásné, ale ne poprvé. Nevěděl jsem to, Byrony.“

„Jak bys mohl?“ mluvila vyrovnaně, přesto byla celá pryč z toho, co se mezi nimi právě odehrálo. Čekala, až ho přejde pocit viny a začne jí nadávat.
„Proč jsi nic neřekla? Pročs mě nezastavila? Nevěděl jsem, že jsi ještě nebyla s mužem!“

„Nechtěla jsem, abys přestal. Ale říkala jsem ti to, jen jsi mi nevěřil.“

„Říkalas, žes nikdy neměla milence, Byrony, ale co jsem si měl myslet? Máš manžela a dítě!“ Sotva to vyřkl, uvědomil si další souvislosti. Svatý ji prohlížel, musel poznat, že není matkou. Takže Michelle je Irenina dcera. Ira se oženil kvůli ní. Brent se chtěl odtáhnout od Byrony, ale ona si ho přitáhla k sobě. Objala ho kolem krku.
„Ne, prosím, neopouštěj mě,“ šeptala a tulila se mu k hrudi.
Pár slov stačilo, aby znovu ztuhl. Šokovalo ho, jakou má nad ním moc. „Musím,“ řekl. „Jestli zůstanu vedle tebe, způsobím ti další bolest. Ne.“

Pomalu si lehl na bok, ona ho hladila a on šílel touhou. „Jsi v pořádku?“ Pohladil ji něžně po zádech, pak po hlavě.
„Ano.“

„Musíme si pořádně promluvit,“ začal a pak nevěděl, jak dál.
Přikývla, opřela mu svou hlavu o rameno, přitulila se k němu a pak usnula.
Brent je přikryl a zhasl lampu u postele. Chtělo se mu smát, ale rozhodl se, že se přemůže a dopřeje jí klid.
„Ty nadržený pitomče,“ nadával si tiše. „Vzal sis pannu.“ Život je vůbec shoda nečekaných okolností, mnohokrát ho zaskočil, ale tentokrát ho uzemnil. Vybavil si všechny hnusné urážky, kterými ji ponížil, všechny odporné dvojsmysly. Vlastně ji vůbec nezná, nic o ní neví. A ona o něm jen to, co jí předvedl. Je mizera a nemá žádné svědomí, je pitomec.
Co si má počít?
Zítra mu řekne celou pravdu.
Co když odmítne? Bude ji milovat tak dlouho, až se z toho zblázní.
Co když nebude chtít? Co když se bude bát bolesti a jeho taky? Přitiskl ji k sobě. „Byrony,“ šeptal jí do vlasů, „odpusť mi.“

Zamumlala něco ze spaní a přitulila se k němu s pěstičkami na jeho hrudi.
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Byrony se probudila dezorientovaná, s neznámou pálivou bolestí mezi stehny Zamračila se a rozpomínala se na včerejšek. Pocítila blízkost mužského těla, vnímala ruku na svém boku. Brent se přisunul k ní a ona se otočila, aby si ho prohlédla.
Vlasy měl rozcuchané a na tvářích mu vyrašilo tmavé strniště. Ze spánku se mírně usmíval.
Jsem s ním v posteli, miloval se se mnou.
Jsem žena, pomyslela si, pomalu polkla a opatrně se uvolnila. Zašklebila se bolestí a zjistila, že je celá ulepená. Zděšeně odhrnula pokrývku. Na stehnech i na prostěradle mezi nimi objevila krev. Moje krev, říkala si. Vzpomněla si na pronikavou bolest, kterou cítila, když do ní pronikal. Je to normální? Nikdo s ní o tom nikdy nehovořil. Vybavila si, jak ve čtrnácti dostala první menstruaci. Teta Ida jen přikývla, když jí o tom celá vylekaná pověděla. Uhnula před jejím tázavým pohledem a varovala ji, že to bude muset snášet řadu let.
„Co to máš na zadku?“

Přehodila husté vlasy přes rameno a mimoděk si je natáčela na prsty do kadeří. Ztuhla, když na ni znenadání zahartusil.
„Byrony, odpověz, na něco jsem se ptal!“

Jemně se dotkl těch míst a ona se rozklepala. Popadla přikrývku a rychle si ji přitáhla až k bradě, aniž by si uvědomila, že ji vzadu zachytil, aby viděl, co chtěl. S obavami se k němu otočila. „Co myslíš?“

„Máš tam jizvy, nejsou čerstvé, ale viditelné. Kdo tě proboha zmlátil?“

Čekala, že bude zuřit, nepřekvapil ji. Ale tentokrát se nezlobil na ni. „To je dávno,“ zamlouvala to a zároveň se chvěla při každém jeho dotyku.
„Kdo, Byrony? Tvůj zatracený manžel?“

„Ne, Ira se mě ani nedotkl.“

Prudce se rozesmál, pak zabručel: „To jsem tušil, bože – ten na to nemá!“

„Prší,“ řekla a stočila pohled k oknu.
„Tak kdo, Byrony?… ano, všiml jsem si, že prší.“

„Můj… matčin manžel.“

„Tvůj nevlastní otec?“

„Vlastní.“

Zaklel: „Zatracená svině! Proč?“

„Nemohla jsem ho nechat, když mlátil matku,“ odpovídala klidně. „Ne přede mnou, to se nedalo.“

Mluvila o tom tak odevzdaně, že to jím hluboce otřáslo.
„Víš, mlátil ji často, ale to bylo předtím. Žila jsem tehdy u matčiny sestry v Bostonu. Poslala mě tam, aby mě ochránila. Byla jsem zpátky v San Diegu pouhých šest měsíců, když jsme se poprvé potkali.“

Musel tu novinu strávit. Lehl si a zkřížil ruce za hlavou. Ona seděla s dlouhými kadeřemi přes ramena, s pokrývkou vpředu až u brady, ale s holými zády. Tak krásná, tak nevinná, smířená se vším, co ji potkalo, že se mu chtělo řvát. Ale na koho?
Zaťal pěsti, ale nepohnul rukama. Kdyby se jí dotkl, musel by se s ní milovat. Přirození mu málem prasklo touhou. Raději mírně nakrčil kolena, aby neviděla silnou erekci. Ještě nenastal ten správný čas, nerad by jí znovu ublížil.
„Pamatuju si, jak jsme se v San Diegu setkali,“ začal nakonec. „Mluvil jsem s tím staříkem, ptal jsem se ho, jak se jmenuješ. Už víš, co všechno mi navykládal.“

„Ano, pamatuju si to.“

„Samé lži.“

„Samozřejmě, vždyť jsem ti to říkala.“

„Ale proč by vlastní otec lhal o své dceři, Byrony?“

Naznačila výhružné gesto a zlobně odpověděla: „Protože je to zvíře. Nadával mi do děvek i hůř. Měla jsem jediného přítele, mladého Gabriela. Můj vlastní otec mě obvinil, že jsem se s ním vyspala a že s ním čekám bastarda. Pak šel k jeho otci a vytáhl z něho peníze.“ Odmlčela se, pak smutněji dodala: „Chudáka Gabriela rychle poslali do Španělska. Byl to milý chlapec.“

Nespokojeně poposedla, pak se začervenala a sklopila hlavu.
„Co se děje, Byrony?“

„Já… nemám se koho zeptat. Jsem od krve, bojím se. Je to normální?“

Jako by ho praštila do žaludku. Tolik se za sebe styděl. „Ano, je to přirozené. Příště už se to nestane. Pojď ke mně, Byrony.“ Viděl, jak ostražitě se po něm podívala, proto honem dodal: „Nebudu se s tebou milovat, neboj se. Chci tě jen obejmout.“

Opatrně ho pohledem hlídala, když si lehala na záda vedle něho. Vzal ji do náruče a přivinul ji k sobě z boku, aby ji nevyděsila jeho erekce.
Nevěděla kam s rukou, proto mu ji položila na hruď. Když ji pak začal vískat ve vlasech, uvolnila se a položila mu hlavu na rameno.
Teprve po chvíli se vyptával dál: „A pak se objevil v San Diegu Ira Butler?“

Cukla sebou, ale on ji přidržel. „Ne, Byrony, je načase jít s pravdou ven, s celou pravdou. Už tě nebudu urážet ani ti ubližovat, přísahám. Musíš mi věřit.“

A komu jinému bych věřila, ty hloupý?
Přímo cítil, jak zvažuje, jestli se jeho slova shodují s jeho předešlými činy. „Ano, pak přijel Ira,“ rozhodla se nakonec. „Chtěl si mě vzít. Je matčin vzdálený bratranec a je bohatý. Souhlasila jsem se sňatkem, protože podepsal, že bude mému otci měsíčně platit jistou slušnou částku. Udělala jsem to kvůli mámě. Zjistila jsem, že otec je útočný jenom tehdy, když nemá na útratu.“ Povzdechla si a odmlčela se. Brent čekal. „V San Diegu mě nečekalo nic dobrého. Prosila jsem matku, aby se mnou utekla, aby otce opustila, ale ona odmítla. Proto jsem přijala Irovu nabídku. Jednou jsem ti říkala, že jsem neměla na vybranou, myslím, že to tak bylo. Nebo jsem si to aspoň myslela, přála jsem si klidnější život. A on byl… byl opravdu laskavý. Teprve po cestě do San Franciska se mi přiznal, proč si mě vzal. Tvrdil, že je Irena těhotná s ženatým mužem. Že si mě vzal, aby Irenu zachránil před skandálem. Měla jsem předstírat, že je to dítě moje. Bylo mi Ireny líto, dokonce jsem byla na Iru pyšná, že je tak šlechetný. Samozřejmě jsem souhlasila.“

„Proto vás Butler obě odvezl do Sacramenta,“ poznamenal Brent.
„Ano. Michelle se tam narodila a pak jsme se vrátily do San Franciska. Tady začaly první potíže. Irena mě k dítěti vůbec nechtěla pustit. Bylo to hrozné, Ira se snažil udržet v domě smír, ale marně. Všichni sloužící byli loajální k Ireně, mě ani neznali. Nebyla jsem víc než… jakýsi nájemník.“

A já tě při každé příležitosti urážel, shazoval, nevybíravě ti nadával, věřil jsem, že jsem potkal další Laurel.
Odmlčela se, proto ji napověděl: „Tu noc, když jsi byla nemocná a já tě zachránil před těmi opilci… pohádala ses s Irenou?“

Kupodivu se rozklepala. Dokonce začala nepravidelně dýchat a zatahala ho za chlupy na hrudi. Opřel se o loket a díval se jí do obličeje. „Tak co se stalo, Byrony, pověz mi to!“

„Nevím… nevím, co mám dělat!“

„Říct mi to!“

Jako by se zbořila zeď, vypadlo z ní: „Michelle je Irova dcera.“

Nepochopil dosah jejich slov, proto spěšně pokračovala: „Byla jsem ten večer u Lízy, ale něco na mě lezlo – chřipka. Lucas mě odvezl domů dříve. Nikdo tam nebyl, moc jsem se divila, že tam nebyla ani Eileen. Pak jsem uslyšela hluk v Irově ložnici. Nejdřív mě napadlo, že je mu špatně, že taky chytil chřipku. Bála jsem se o něho. Ty zvuky… byl v posteli s Irenou.“

Incest, pomyslel si, tabu, o kterém se nikdy ani nemluví. Zavřel oči, představoval si, co asi viděla a jak se cítila. „Běželas pak rovnou ke mně.“

„Ano,“ přiznala, „šla jsem za tebou.“

„Šla jsi ke mně, protože jsi mi věřila.“

Mluvil k ní tak něžně, že ji to dojímalo. Zřídka byl tak příjemný. V očích se jí zatřpytily slzy. „Ano,“ zašeptala.
„Přestože jsem se k tobě choval jak ten nejhorší zmetek,“ dodal suše. „Pak jsi všechno prozradila Irovi, že?“

„Ano, že vím pravdu a že chci pryč. Žádala jsem ho o jediné – aby dál platil otci měsíční apanáž. Nenapadlo mě, jak jinak bych se postarala o matku. Připadalo mi, že po něm nechci mnoho, když uvážíme, co mi provedl.“

„Samozřejmě,“ domyslel si Brent, „nevěřil, že budeš mlčet.“

„To Irena, ne Ira. A pak jsem zase onemocněla.“

„Svatý tě zachránil.“

„Ne, to ty.“ Oba ztichli.
Najednou se Byrony zachichtala. Tak nečekaně, že Brent skoro poskočil. „A já jsem zatím v posteli s tebou! Úplně nahá stejně jako ty!“

Nevědomky sjel níž, aby si ji přitiskl ňadry k hrudi. Znovu ho pálila touha. Zavřel oči a přál si, aby před ní dokázal zavřít i rozjitřenou představivost, ale nešlo to.
„Už nikdy ho k tobě nepustím,“ řekl. „Nikdy víc.“

Její nepřirozený chichot se změnil v škubavé vzlyky. „Nevím, co si počnu! Prosím, Brente, prodej ten náhrdelník. Slibuju, že pak odejdu. Už jsi mi tolik pomohl…“

„Nesmysl!“

Vyděsila se, když viděla, jak se zlobí. „Teď musím vstát,“ vyložil jí věcně. „Kdybych zůstal u tebe, znovu bych si tě vzal.“ Skulil se z postele.
Věděl, že z něho nespustí zrak, že sleduje, jak mu stojí přirození. „Zavři oči,“ prohodil přes rameno.
Kupodivu se cítil trapně. Nikdy předtím se před ženou nestyděl, jenže… „Zatracená ženská,“ popadl svůj župan.
„Nevěděla jsem, že chlapi… že máš tak hezký… zadek.“

Skrytě se pousmál. „A ty, miláčku, máš nejkrásnější prsa na světě.“ Překvapeně vydechla. Slyšel, že se prudce pohnula, proto se otočil na patě a poručil jí: „Nikam nepůjdeš, rozumíš, Byrony? Zůstaneš tady, dokud nevymyslím, jak to vyřešíme.“

„Ale já musím ze San Franciska pryč!“

„Možná,“ řekl. „Ale teď se odsud ani nehneš.“

Odešel za půl hodiny bez dalšího vysvětlování. „Přijdu brzo. Ne že bych ti nevěřil, ale dole hlídá Nero. Klidně si dál čti moje knížky.“

To se ti teda povedlo, Hammonde! Nezbývalo než vrtět hlavou nad vlastní blbostí. Zamířil rovnou k Svatému. Venku lilo, voda mu za chvilku promočila hrnec. K domu Svatého to pěšky bylo pouhých deset minut. Jeho hospodyně Lydia Mullinsová ho uvedla do přijímacího pokoje.
Svatý přišel v nejdivočejším žlutém županu, jaký Brent kdy viděl. Zastavil se na prahu a hned se na Brenta tázavě podíval: „Takže?“

„Potřebuju pomoc,“ přiznal jednoduše Brent.
„Ne dřív, než si dám kafe,“ řekl Svatý. „Do půlnoci jsem na svět přiváděl jedno dítě. Nakonec zemřelo.“

„To je mi líto.“

„Nedá se nic dělat.“

Brentovi udělala silná káva dobře.
„Tak,“ Svatý se pohodlně uvelebil naproti Brentovi, „teď mi všechno povykládej.“

„Víš, že Byrony žádné dítě neporadila?“ začal Brent.
„Ano.“

„Proč jsi mi to neřekl?“

„Nebyla to tvoje věc. Jsem lékař, přece víš, že máme nějakou etiku. Teď jsi na to přišel sám, tak pokračuj.“

„Miloval jsem se s Byrony. Byla panna. Není třeba zdůrazňovat, že už není.“

„Aha.“

„To dítě je Ireny.“

„To jsem si domyslel.“

„Otcem je Ira. To tě asi nenapadlo.“

Svatý se zakuckal. „Bože,“ řekl potom, „tak proto…“

„Ano, proto,“ přisvědčil Brent. „Dlouho mi trvalo, než jsem z Byrony celou tu špinavou historii dostal. Chtěla ho opustit, přísahala, že to nikomu neprozradí, ale Irena ani Ira jí samozřejmě nevěřili. Zbývá jediná otázka – co teď?“

Svatý natáhl nohy před sebe a překřížil je. „Zajímavý problém.“

Brent se nadechl a pokračoval: „Pořád trvá na tom, že musí odjet.“

„To mi nepřipadá moc rozumné,“ mínil Svatý s přimhouřenýma očima, takže vypadal, že usíná.
„Mně taky ne. Stejně to nepřipadá v úvahu. Ta holka se o sebe absolutně neumí postarat, je bezbranná jako štěně!“

„Taky je bez peněz, ne? Mimochodem, je tu i další předpoklad, mohla by být těhotná – teď už ano.“ Svatý se vesele zašklebil.
Brent na něho tupě zíral. To ho nenapadlo, na to vůbec nepomyslel… „To je v prdeli.“

„Úplně s tebou souhlasím,“ mračil se Svatý. „Navíc je legálně vdaná za Iru. V tom vidím opravdový problém.“

„Sňatek nebyl naplněn. Můžou ho anulovat.“

„Hmmm,“ váhal Svatý. „Asi bychom měli zajít za Delem Saxtonem. Snad najdou tři brilantní mozky řešení.“

Poté, co ho Brent přerývaně seznámil se situací, obrátil se Del k Svatému.
„První, co potřebujeme, je anulování toho sňatku. Byrony musí být svobodná.“

„Proč?“ optal se Del.
„Aby si ji mohl vzít Brent, to dá rozum,“ spokojeně se šklebil Svatý.
Brent vyskočil ze židle a rozběhl se k Svatému. „Maria panno! Ježíši, Svatý, nikdy…“

„Aha, máme to chápat tak, že tě ta zkažená proradná ženština svedla, Brente?“

„Ne! Já přece… sakra! Nechci se ženit!“ Křičel a rozčiloval se, přesto věděl, že to není pravda. Chtěl ji už dávno a nebyla to jen touha dostat ji. Cítil se k ní připoután tak silně, že ho to děsilo.
„Pozdě, chlapče. Podle mě toho víš o rozmnožování až dost. Přece nechceš, aby bylo tvé dítě bastardem?“

„Kdo přišel na to, že je těhotná? Byl jsem s ní jenom jednou!“

„Uklidni se, Brente,“ nabádal ho Del. „A ty, Svatý, toho nech. Už je dost zničený. Poslouchejte mě oba. Mám přítele, vlivného přítele v Sacramentu. Tam necháme sňatek anulovat. Bude to skandál, samozřejmě, tomu se nevyhneme. Spíš mě trápí, že se všichni obrátí proti Byrony – proti ženě, která opustila manžela a dítě. Pokud ovšem…“

„Pokud nedonutíme Iru přiznat, že je to dítě Irenino.“ Brent se otočil k Svatému. „Podle mě by nebylo dobré zmiňovat se o incestu, pokud nám Butler dá souhlas s anulací sňatku. Myslíte, že by na to někdo mohl přijít?“

„Těžko. Copak jsi i ty nebyl v šoku? Je to k nevíře!“

„Shrnu to,“ opřel se Del zády o opěradlo, „způsobíme skandál, ale ti dva stejně nedostanou, co jim patří.“

„Samozřejmě,“ nadhodil Svatý, „by Byrony mohla odjet ze San Franciska a tolik by jí to neublížilo.“

„Ne!“

„Prosím, Brente,“ pokračoval Svatý, „ale ty se s ní stejně nechceš oženit, právě jsme to slyšeli. A jestli je náhodou těhotná, co si počne? Ženy jsou tak nevědomé, víš? Vychovávají je ve víře, že mají být panny, když se vdávají. Snad by mohla dělat, že je vdova…“

Brenta dusil pocit viny, přesto Svatého zpražil vražedným pohledem. Nejradši by si nafackoval za to, že ji o panenství připravil. Ne, vyřeší si to sám. Usmál se a zvedl se k odchodu. „Neodjede,“ řekl rozhodně.
„Dobře,“ zakončil Svatý diskusi. „Pak navrhuju, džentlmeni, abychom neztráceli čas. Je třeba došlápnout si na Iru Butlera.“
KAPITOLA 18
Eileen neochotně uvedla tři muže do přijímacího pokoje. Byl tam jak Ira, tak Irena. Brent si všiml, že je bílá jako stěna. Je strachy bez sebe, pomyslel si. Oba vědí, proč jsme přišli.
„Pánové,“ přivítal je nevýrazným hlasem Ira. „Čemu vděčíme za potěšení z vaší návštěvy?“

Del Saxton o krok vystoupil a optal se ho tiše: „Má tu tvá sestra zůstat, Iro?“

Irena se postavila bratrovi k boku, položila mu ruku na rameno a důrazně řekla: „Zůstanu, pane Saxtone.“

„Jak si přejete,“ ustoupil Del.
„Jsme tu kvůli Byrony,“ začal Brent.
„Aha,“ blýskla po něm Irena zuřivě očima, „ta malá děvka utekla k vám? Jaké špinavosti vám navykládala?“

„Nemá to smysl, Ireno,“ vložil se do toho neuvěřitelně ztrápeným hlasem Ira.
„Jak to myslíš?“ vykřikla Irena. „Proboha, Iro, seber se! Pánové nic nevědí!“

Když Brent viděl, jak Irena Iru ovládá, pochopil, jak se mezi nimi cítila Byrony. Zároveň vnímal zoufalý výraz Ireniny tváře. Litoval ji i jejího bratra.
„Konečně víme úplně všechno,“ řekl Brent. „Kdybyste se nepokoušeli Byrony otrávit, Butlere, kdybyste jí věřili, nikdy by neprozradila ani slovo. Nikdy v životě.“

„Běžela za vámi, za svým milencem,“ Irena jako by nevnímala jeho slova. „Známe takové – je to obyčejná děvka, stejně jako její přihlouplá máma. Vím, že by mě zradila, vím…“

„To stačí,“ zarazil ji Brent. Podíval se na Iru a dodal: „Je načase tu frašku uzavřít. Pokud nebudete dělat hlouposti,“ znovu si změřil oba Butlerovy, „pochybuji, že někoho napadne, že Michelle je důsledkem vašeho… spojení. Přirozeně si můžete být jisti, že jestli neuděláte přesně to, oč vás požádáme, zničíme vás.“

„Co chcete?“ zeptal se Ira. Při řeči se odvrátil a došel k oknu. Tvářil se, jako by ho odpověď nezajímala.
Del mu vyložil podmínky. „Sňatek bude anulován, a to ihned. Nikomu z nás se nelíbí, že by měli lidé Byrony odsuzovat za to, že opustila muže a dítě. Proto ponesete vinu vy. Přiznáte veřejně, že Michelle je Irenino dítě, že se spustila s mužem, který třeba později tragicky zahynul, to si doplňte podle svého. Věřím, že když dáte hlavy dohromady, vymyslíte přijatelnou historku. Stejně jako Brent mám za to, že nikoho nenapadne, že u vás došlo k incestu. A pokud si s tím dáte práci, sanfranciská společnost vám tu vaší šarádu zanedlouho odpustí.“

Poprvé se ozval i Svatý. „Iro, známe se roky. To, co jste udělali – nemyslím váš vztah s Irenou, do toho mi nic není – co jste udělali Byrony, to je těžké spolknout. Ublížili jste jí, a to nemyslím jen ten pokus s jedem a povídačky o jejím šílenství. Přiznávám, že mám poprvé v životě chuť někoho uškrtit. Uděláte, co jsme řekli, Iro.“

„Ano,“ přitakal Ira otočený zády k nim, „uděláme.“ Pak se pomalu obrátil. „Ještě jedna věc mě zajímá,“ dodal a upřel zrak na Brenta. „Netušil jsem, že Byrony znáte, Hammonde. Má Irena pravdu? Byla celou dobu vaší milenkou?“

Brent na něho zíral. Pak pohodil hlavou a rozchechtal se. „Bože, chlape, copak znáte vlastní ženu tak málo? Kdybyste nebyl takový posera, vyrazil bych vám zuby!“

„Od toho bych upustil, Brente,“ ozval se Svatý, „škoda zdravých zubů.“

„Ale byla, přiznejte to, sakra, Hammonde!“ ječela po něm Irena. „Je tam, kam patří! Mezi děvkama v čele s Maggie, v posteli falešného hráče!“

Brent ji pomalu přestával litovat. Pobaveně protáhl svá slova: „Vy mě bavíte, slečno Butlerová, nezapírám. Jste tak odhodlaná udělat z Byrony děvku, že vám musím navrhnout, abyste se raději podívala na sebe. A pokud jde o Maggie, je to čestná a loajální dáma, nesaháte jí ani po kotníky. A Butlere,“ dodal k Irovi, „tu noc, kdy vaše žena utíkala oknem, jsem byl náhodou nablízku a pomohl jsem jí.“

Irovi se udělalo nevolno. Svatý k němu přiskočil. „Ne,“ řekl tiše Ira. „Žít ve lži… prosím, člověk někdy ztratí hlavu. Tolikrát jsem litoval… Ale uděláme, co po nás chcete. Neposílejte Byrony zpátky k rodičům. Její otec je… zlý člověk. Utrápil by ji.“

Del se podíval úkosem na Brenta. „Kdo ví? Možná by to pro ni bylo nejlepší. Konec konců, co ji tu čeká?“

Brent prohlásil tak, aby ho všichni dobře slyšeli: „Jakmile bude sňatek anulován, ožením se s ní.“

Byrony seděla v Brentově oblíbeném křesle s nohama zkříženýma před sebou a s knihou na klíně. Nero ji byl jednou zkontrolovat, zřejmě pro jistotu, pomyslela si, aby věděl, že se nechystá frnknout. Maggie s ní poobědvala. Potom znovu osaměla.
Kdy jsem vlastně sama nebyla? Uvažovala. A brzy zase budu. Otřepala se, aby nemyslela na to, co ji čeká, na nekonečný řetězec otázek, na které nezná odpověď.
Slyšela, jak se potichu zavřely dveře kanceláře před bytem, pak poznala Brentovy kroky. Divné, že ho poznám podle chůze. Když vešel do ložnice, už ho vyhlížela. Chvíli na sebe beze slov hleděli.
Brent ji viděl novýma očima. Nikdy nepopíral, že ho přitahovala od prvního setkání v San Diegu, už ani nezastíral, že po ní nepřekonatelně touží. Přiznal si, že ji má rád a chce ji chránit. Ostatní rozvířené emoce držel v nitru. Ano, stačí, že ji má rád. Víc není třeba.
„Jak ti je?“ zeptal se stručně.
Byrony byla na rozpacích. „Dobře,“ odpověděla tenkým hláskem.
„To jsem rád. Maggie se zmínila, že ses pořádně najedla.“

„Mohl ses zeptat rovnou mě a ne mých… žalářníků!“

„Nebuď hloupá, Byrony,“ přikročil k ní a pročísl jí prsty vlasy. „Co je? Proč jsi ucukla? Zrovna já ti přece neublížím, to víš!“

Sklopila oči a pohrávala si s koženou vazbou knihy v klíně. „Vím,“ řekla. „Jenom je to takový… zmatek. Protože nevím, co mám dělat.“

„Nemusíš si dělat žádné starosti. Všechno se vyjasní, je to na dobré cestě.“

Zvedla k němu zrak. „Jak to myslíš?“

„Svatý, Del a já jsme byli u tvého manžela a švagrové. Del ještě dnes odjíždí do Sacramenta a nechá anulovat váš sňatek. A pokud jde o Iru a Irenu, přiznají, že Michelle je Irenina dcera a za otce si zřejmě vymyslí nějakého válečného hrdinu, který zemřel dřív, než si Irenu stihl vzít. Nikdo ti nebude nic zazlívat.“

Zírala na něho. „Ale to vůbec nebylo třeba, Brente. Já… nemám v úmyslu se znovu vdát, to mi věř. Odjedu ze San Franciska. Nemusejí nic přiznávat…“

„Buď už zticha, ženská!“ Zamračil se na ni, pak přešel na oblíbené bezpečné místo u krbu a opřel se o něj ramenem.
„Brente,“ nedala se umlčet, „víš, že chci odjet ze San Franciska. Pročs Iru nutil k přiznání‘?“

„Neodjedeš,“ řekl zlostně. „Vážně nemáš špetku rozumu! Jak by ses asi živila? Ten náhrdelník by tě nadlouho neuživil, to víš sama.“

Zvedla bradu, už poznal, že mu chce vzdorovat. „Uživila bych se docela dobře, žádný strach. Hlavně bych už nikdy pro nikoho nebyla jako obtížná nemoc, které se nemůže zbavit.“

Jenom ji proti sobě štve. To neměl v úmyslu. Kde přišla na tu nemoc? „Byrony, chci, aby ses za mě provdala.“

Kniha dopadla na podlahu. Byrony vyskočila z křesla, zaťala pěsti a nedůvěřivě si ho měřila.
Tomu říkám odpověď na mou první nabídku sňatku, pomyslel si, když viděl její rozezlený pohled. „Ano,“ zopakoval netrpělivě, „chci si tě vzít hned, jak bude manželství s Irou anulováno.“

„Proč?“

„No, řekl bych, že by se našlo dost dobrých důvodů.“

Co vlastně čekal? Že padne na kolena a bude mu vděčně děkovat?
„Nezdá se mi to být dobrý nápad,“ vyjádřila se rozvážně. „Nelíbím se ti.“

To ho rozesmálo. „Že se mi nelíbíš? Vždyť nemůžu uhlídat ruce, abych se tě pořád nedotýkal.“

„Ale to přece není totéž!“

Viděl, že se jí to neříká lehko, že potřebuje povzbudit. Bože, proč má o sobě tak špatné mínění? „Byrony, stojíš o mě?“

Proč se mu tak pitomě chvěje hlas? Ale účinkuje to. „Ano,“ přiznala. „Asi jsem úplně pitomá.“

Neměl v úmyslu jí připomínat, že je s ním možná těhotná. Dovedl si představit, jak by mu spílala.
Odrazil se ramenem od krbu a přistoupil k ní. Jemně jí položil ruce na ramena. „Byrony,“ pokračoval rozechvěle, „mám tě moc rád. Chci, aby ses stala mou ženou. Budu se snažit být ti dobrým manželem.“

Myslel to smrtelně vážně. Rozhodně se o to chtěl pokusit. Když se jejich pohledy opět střetly, poznal, že mu uvěřila. „Jsi tak nádherná,“ sklonil se, aby ji políbil. Zarazila se. „Neboj se,“ šeptal jí do našpulených rtů, „neublížím ti, přísahám.“

Pochopila, že se stal zázrak. Brent nelhal. Neměl proč jí něco nalhávat. A ona o něho víc než stojí. Miluje ho, neví přesně odkdy, ale je to tak. Kousek se odtáhla, aby mu viděla do tváře. „Budeš mě pořád urážet?“

Brent vzal její hlavu do dlaní, prsty jí jemně hladil a vychytrale se usmál. „Co budeš dělat, když se přidržím svých protivných návyků?“

„To nevím,“ odsekla upřímně. „Mám s muži málo zkušeností. Jsi tak nevypočitatelný… Ale nikdy mi neublížíš, ne tak, jako můj otec, že ne?“

Znovu se mu sevřel žaludek, nemohl promluvit. Přitiskl ji k sobě, tentokrát ne roztouženě. „Nikdo ti nesmí ubližovat, o to se postarám.“

„Vážně si mě chceš vzít?“

„Ano, opravdu. A ty?“

Usmála se, její kouzelný výraz v něm ihned probudil silnou touhu. „Ano,“ řekla. „Když mě tak galantně žádáte o ruku, pane…“

„Byrony,“ zasténal.
„Byrony a co dál?“

„Jestli budu někdy mít chuť tě urážet, radši si tě odnesu do postele.“

„Snad,“ dodala nejistě, „to nebude tak hrozné.“

Podíval se žádostivě na postel. Představil si ji nahou, představil si bílou kůži na stehnech a teplé místečko mezi nimi. Několikrát naprázdno polkl, ale rozhodl se, že se nebude řídit chtíčem. Nebylo by to správné. Řekl chraplavě: „Doufám, že se Del vrátí ze Sacramenta co nejdřív.“

Vzali se za týden v domě Delaneyho Saxtona. Byrony na sobě měla nejnovější kreaci monsieura Davida, bílou saténovou róbu zdobenou nejméně třemi kily krajek. Jsem vdaná, doopravdy vdaná, zvykala si Byrony a bloumala pohledem po Saxtonovic salonu. Na svatbu přišli Newtonovi, Svatý Morris, Tony Dawson, Dan Brewer, Maggie a přirozeně Liza s Delem. Věděla, že by měla jásat a být šťastná, ale pokaždé, když vyšla z Brentova bytu, měla pocit, že na ni lidi zvědavě zírají a domýšlejí si bůhvíco. Brentovi se o tom nezmínila. Vlastně ho moc často nevídala.
„No, ženo, jak se cítíš?“

Trhla sebou a vylila trochu šampaňského. Je tak hezký, sjela ho pohledem od hlavy až k patě. Měl perlově šedý oblek s vestičkou a sněhobílou košili.
„Dobře,“ řekla, „všichni jsou tak milí.“

„Cos čekala – že nás budou při západu slunce kamenovat?“

„A ten prsten je nádherný.“

„Jsem rád, že se ti líbí,“ řekl stejně formálně. „Patřil Líze, koupil jsem ho od ní.“

„Od Lízy? Ne od Dela?“

„I ženy mohou být bohaté,“ špitl. Vůbec tím nemyslel nic špatného.
A já nemám vůbec nic, pomyslela si tiše Byrony, když se Brent pustil do řeči s Danem Brewerem, Delovým obchodním partnerem.
„Copak, copak, paní Hammondová? Už na vás jdou černé myšlenky?“ vzala ji Maggie za paži.
„Ach, Maggie! Nenapadlo mě… totiž, napadlo mě, že nemám žádné peníze. Říkala jsem si, jaké by to bylo, kdybych byla opravdu svou paní.“

„To potká jen málokterou z nás, má milá,“ konstatovala suše Maggie. „Stává se to, když ženy ovdoví nebo když se pustí do podnikání samy, ale to bych ti nedoporučovala.“

Maggie sebou cukla, když se na ni Byrony útrpně podívala a zašeptala: „Tak to mám zase sedět s rukama v klíně a čekat na velkomyslné manželovy dary jako minule?“

„Ale kdepak, Byrony. Tentokrát to bude jiné, uvidíš. Můžu se tě na něco zeptat?“

Byrony přikývla, přestože očima sledovala svého novomanžela. Smál se hlubokým silným hlasem. Prudce gestikuloval rukama, aby dodal své řeči důraz. Rukama, které ji hladily, které se jí dotýkaly. Připadalo jí, že od doby, kdy se milovali, uběhla celá věčnost.
„Miluješ Brenta?“

„Ano,“ zašeptala tak tiše, že se k ní Maggie musela naklonit, aby to slůvko zaslechla. „Která žena by nemilovala tak hezkého, chytrého a vtipného mizeru?“ Maggie to nekomentovala.
„Můžu se k vám připojit?“

„Lin připravila královské pohoštění, Lízo,“ vděčně změnila Byrony téma.
Líza si pohladila zakulacené bříško. „Junior je hrozný žrout. Myslela jsem, že už dá pokoj, ale pořád kope. Svatý mi doporučil sklenku šampaňského, aby se trochu uklidnil.“

Pěkný pokus o lehkou konverzaci, pomyslela si Líza trochu uraženě. Pokoušela se být zábavná, ale Byrony vypadala, jako by jí uletěly včely.
„Děkuji za ten diamant, Lízo. Brent se zmínil, že ho koupil od tebe.“

„Není špatný, že? Opravdu výstavní kousek.“

Delaney požádal všechny o pozornost, chystal se pronést přípitek. Byrony do sebe velice rychle nalila dvě sklenice šampaňského.
„Copak to je? Snad se mi nevěsta neopije?“

„Ale Brente,“ viděla ho trochu rozmazaně. „Samozřejmě, že ne.“

„Dobře, tak pojedeme.“ Obrátil se k Maggie. „A ty pojedeš s námi. Nesvěřím tě tomu chlípníkovi Danovi Brewerovi.“

„Já a chlípník?“ ohradil se Dan. „Jsem usedlý bankéř.“

Byrony vydržela příval komplimentů a gratulací. Teprve v kočáru se opřela Brentovi o rameno a ospale zavřela oči.
Na půl ucha poslouchala, jak si Brent s Maggie povídají jako staří přátelé. Bordelmamá a falešný hráč. Divná dvojka, pomyslela si těsně před usnutím.
„Bože můj,“ smál se Brent, když zastavili před Divokou hvězdou. „Mám v rukou spící novomanželku.“

„Opatrně ji zanes nahoru,“ radila Maggie. „Má za sebou těžký den.“

„To je možné,“ řekl suše Brent a vystřelil vzhůru husté obočí, „ale čeká ji ta nejpříjemnější noc.“

„Jak znám tvůj apetit, dvakrát bych na to nesázela!“

Vzal Byrony do náruče a vynesl ji do svého bytu. Chystal se s ní zatřást, ale Maggie pohoršené sykla: „Copak ji nemůžeš nechat chvilku vyspat?“

Byrony se vzbudila a vylekala se. Kolem byla tma. Ležela na posteli ve svatebních šatech. „Proboha,“ zamumlala omámeně. Pak se prudce z postele zvedla.
Kde je Brent? Dveře do ložnice byly zavřené. Proč ji tu nechal samotnou? A proč ji nevzbudil? Opatrně došla ke dveřím do obývacího pokoje a tiše otevřela. Ruka jí sklouzla dolů, když uslyšela Brenta křičet: „Sakra, Maggie, nedělej mi tady kázání o mých povinnostech!“

Proč se zlobí? O jakých povinnostech mluví?
„Jenom jsem se ptala, jestli jsi promluvil s Celeste. Vím, kamaráde, že jsi s ní před svatbou strávil několik večerů. Asi sis myslel, jak nejsi šlechetný, žes nechal Byrony do svatby na pokoji, že?“

Kdo je Celeste? A proč k ní Brent večer chodil?
„Celeste neumí držet jazyk za zuby,“ znechuceně odfrkl Brent. „Copak si ženské nic nenechají pro sebe? Ne, Maggie, nepromluvil jsem s Celeste. Proboha, proč bych měl?“

„Protože novomanžel nepotřebuje milenku, Brente,“ nedala se odbýt Maggie. „Snad nechceš být Byrony nevěrný a počínat si dál jako nadržený kozel?“

„Byrony je moje manželka. Budu se k ní tak chovat. Přece jsem si ji vzal, ne? Ostatně jsem neměl na vybranou. Tak se nestarej, budu s ní zacházet dobře. A teď, když jsi skončila s kázáním, dovol, abych probudil svou nevěstu! Čeká ji svatební noc!“

Byrony se ani nehnula. Nemohla. To máš z toho, že posloucháš za dveřmi, pomyslela si. Hlasy se vzdalovaly. Maggie odešla. Brent tu bude každou chvíli.
Můj manžel.
Zasmála se. Ještě že svatební noc stráví s ní, mohl by jít rovnou k milence!
Brent znechuceně potřásal hlavou, když zhasínal lampy v obýváku a zamykal byt. Maggie se má starat o sebe. Dobře, promluví s Celeste! Copak teď potřebuje milenku? Otevřel dveře do ložnice a po špičkách vešel. Když došel k posteli, něžně se usmíval. Zašeptal její jméno, ale neodpověděla. Potichu rozsvítil malou lampičku u dveří, nechtěl ji probudit nepříjemným silným světlem. Narovnal se a uviděl svou ženu. Stála ve dveřích koupelny.
Pak mu přiletělo na hlavu umývadlo.
KAPITOLA 19
Uhnul na poslední chvíli. Porcelánové umývadlo se roztříštilo o zeď a rozpadlo se na tisíc kousků. „Byrony! Co to k čertu.
Lampička z nočního stolku mu přistála na rameni a pak se na zemi rozpadla na dva kusy.
„Byrony, nech toho! Ne, můj kovový svícen ne!“

Podařilo se mu ho zachytit za stojan. Vzápětí ho praštil do hrudi tlustý svazek Aristofanova díla.
Slyšel, jak hledá další zbraň. V mžiku uhnul před vázaným Voltairem. Odložil svícen a vrhl se na ni. Přitiskl jí paže k bokům.
„Nenávidím tě!“ vřískala a bojovala s ním jako lvice. „Ty prolhaný zmetku!“

Zatřásl s ní, až jí poskočila hlava. „Už dost! Co to do tebe k čertu vjelo?“

Byl mnohem silnější, přesto se mu stále snažila vy kroutit. Brent mlčky vyčkával, až se unaví. „Tak,“ řekl nakonec spíš udiveně než vztekle. „Teď mi povíš, jaký má tahle divadelní přehlídka důvod.“

„Hned… mě… pusť.“

„Ne, pokud ti nezáleží na mých věcech, mně tedy ano.“ Znovu s ní zatřásl, pak se jí podíval do obličeje. V očích se jí leskly slzy, viděl zoufalý vztek. Řekl o něco mírněji. „Co se stalo?“

„Hajzle.“

„Dobře, jsem hajzl, ale nechápu…“ Sám se zarazil. Hledal příčinu a našel ji. Sakra, slyšela jeho hloupé chlapské chvástání před Maggie, to je ono. „Jsi moje žena,“ přitiskl ji k sobě, až jí zapraštěla žebra. „Moje žena,“ zopakoval.
„Proč?“

Pronesla to slůvko tak zmučeně, beze stopy po zlobě. Zavřel oči a vzpomínal, jaké blbosti Maggie napovídal.
„Je to nedorozumění,“ breptal. „Nemyslel jsem to vážně… Maggie měla hloupé řeči, a tak…“

„Proč sis mě bral? Proč jsi mi lhal a tvrdil, že ti na mně záleží? Tys měl na vybranou, Brente. Není pravda, cos pověděl Maggie. Měl jsi na vybranou.“

„Vůbec jsem to tak nemyslel,“ skřípal zubama. „Slyšelas, cos neměla,“ dodal omluvně.
„Jistě. Jak nevychované, dovolila jsem si probrat se o svatební noci a poslouchat za dveřmi. Za takových okolností si jeden zaslouží vyslechnout pravdu.“

Sakra, pomyslel si provinile. Ještě nedávno jí sliboval, že jí nikdy neublíží. A teď tohle. Sice měl na mysli fyzické utrpení, že ji nebude bít jako její otec… ale najednou měl pocit, že je horší než on.
„Pusť mě,“ řekla. „Slibuju, že nechám tvé věci na pokoji.“

Poklesla mu čelist. „Neber všechno doslova. Jsou i tvoje. I můj Aristófanes,“ dodal, aby trochu zlehčil jejich rozhovor.
„A co Celeste? Co patří jí?“

Viděl, že se třese vzteky. Bože, že by žárlila? Dobrý bože, že by žárlila? Kdepak, ty hlupáku, huboval si. Každá manželka by zuřila, kdyby se dověděla o manželově milence. A ona je novomanželka. O svatební noci ho slyšela mluvit o milence!
„Celeste,“ řekl důrazně, „tě vůbec nemusí zajímat. Tebe se to netýká, chápeš? Když tě pustím, přestaneš se chovat jako dravá zvěř?“

„Ano,“ slíbila.
Brent ji pustil. Couvla a masírovala si paže. Co když jí udělal modřiny? Mračil se.
„Dobře,“ pokračoval, „už je ti doufám jasné, že jsi teď dáma a moje manželka.“

Znovu ji opustila povolná nálada. Blýskla po něm očima a bezkrevnými rty se otázala: „A ty, Brente? Nejsi džentlmen a můj manžel?“ Nečekala na odpověď, ovládl ji spravedlivý vztek. „Mě obviňuješ a častuješ nejhoršími nadávkami – jsem děvka, čubka, coura – a ty, mizerný pán tvorstva, si můžeš tahat do postele, kolik ženských se ti zachce, a přesto mě pořád urážíš? Proč?“

Zamračil se. Nikdy předtím ho nenapadlo podívat se na mužskou fyzickou potřebu z ženského hlediska. No, taky nebyl ženatý. „Ženy,“ hledal logické vysvětlení, Jsou jiné. Nezdá se, že by chtěly… že by potřebovaly… tedy, jsou víc…“

Ušklíbla se. „Aha, jenže když jsem tak jiná, jak tvrdíš, proč jsi tak ochotně věřil, že to v posteli střídám jako ty, že jsem tak zkažená a…“

„Tak dost! Tak jsem to přece nemyslel.“ Pročísl si prsty hustou hřívu. „Koukej, Byrony, mýlil jsem se v tobě, naprosto jsem se zmýlil. Když jsem byl mladý kluk, poznal jsem ženu, která, no, naučila mě dívat se na věci nesprávně.“

„Ha, ha! Chceš mi snad tvrdit, že tě svedla? Ženy samy to obvykle nedělají. Nebo jsi už tehdy za to musel platit? Už jako mladík?“

„Ne,“ ohradil se suše. Pak tváří zkroucenou bolestí dodal: „Byla to moje nevlastní matka.“

Byrony ho odmítala litovat. „Aha, a pak jsi strčil všechny ženy do jednoho pytle, že mám pravdu, Brente?“

„Možná ano,“ přiznal neochotně. „Mýlil jsem se. Nejvíc v tobě. Je to tím, že mě to k tobě tolik táhlo. Nelžu ti, proto jsem tak ochotně uvěřil pomluvám toho staříka v San Diegu. Aby se mi nezřítil svět. Aby všechno zůstalo při starém.“ Bože, co to mele, proč si tak vylívá srdce? Nemohl si pomoct. „Když jsem tě znovu spatřil, krásnou, sladkou… Pomyslel jsem si… je to jedno co, stejně to dlouho nevydrželo. Bylas vdaná za Iru Butlera, bohatého staršího muže, a bylas těhotná. Byl jsem sám sobě pro smích, protože jsem věřil, že jsi tak nevinná.“

„A pak jsi mi nadával.“

„Ano, byl to omyl.“ Pořád si ho měřila dost nedůvěřivě, pořád se na něho zlobila. Asi si přesně pamatuje, co napovídal Maggie. Stejně jí nemusí nic vysvětlovat. Je její manžel, její pán. Může si dělat, co chce. Samozřejmě diskrétně.
„Už dost těch hloupostí,“ řekl stroze. „Chci se milovat s nevěstou.“

Zírala na něho jako na zjevení. „Běž si za Celeste,“ ohrnula rty. „Běž ke své milence.“

Otočil se na patě a začal se svlékat. Slyšel, jak zalapala po dechu, ale nevšímal si toho. Když zůstal jen v kalhotách, zeptal se přes rameno. „Mám ti pomoct svlíknout svatební šaty?“

„Ne. Budu spát v obýváku.“

V mžiku stál proti ní. „Čerta starého.“ Začal si rozepínat kalhoty.
„Nech toho,“ soustředila se, aby nesklopila zrak. „Nenechám.“ Pečlivě složil oděv a pověsil ho přes židli.
Pak se vzpřímil a dal ruce v bok. „Pořádně se podívej, Byrony. Doufám, že se ti líbí, co vidíš, protože jsem jediný chlap, kterého kdy uvidíš nahého.“

„Jsi chlupatý jak opičák!“

„Ve srovnání s tebou určitě. Ale záda a ramena mám hladké. Někteří chlapi jsou chlupatí úplně všude, ale to ty nemůžeš vědět, že?“ Protáhl se a přihlížel, jak se mu kouká do rozkroku.
„Ne,“ zajíkla se.
Musí se obrnit trpělivostí, umínil si. „Byrony, jsi moje žena a já se s tebou mám v úmyslu pomilovat. Jsou dvě možnosti. Buď se budeš bránit, nebo si to užiješ se mnou. Kterou možnost si vybereš?“

Sklopila hlavu a schoulila se, aby vypadala co nejmenší.
Brent ji s klidem obešel a začal jí rozepínat nespočetné saténem potažené knoflíčky na zádech. Měl chuť zlíbat ten útlý krček, hladkou kůži, na které se vlnily kadeře. Nikdy jí nechtěl ublížit. Chtěl jen, aby zapomněla na jeho špatně zvolená slova, na bolest, kterou jí způsobil…
„Konečně,“ stáhl šaty k zemi. „Pomůžeš mi se zbytkem?“

„Ne,“ šeptla. „Prosím, Brente, nech mě být.“

Zavrtěl hlavou a řekl hlasitě: „Ne. Ale dal bych si hlt brandy, než se dosvlékáš.“

Přinutil se odstoupit od Byrony.
Jestlipak se všechny ženy narodily pod nešťastnou hvězdou? Pomyslela si Byrony. Pak si vybavila Lízu Saxtonovou a povzdechla si. Delaney Saxton je hezký a tak milý. To jenom ona stojí o tohohle hrozného mizeru, který ji má za svoje vlastnictví, za věc, která mu poskytne potěšení.
„Nebudu popíjet celou noc,“ uslyšela ho za zády. „Dávám ti pět minut, Byrony.“

Zaskřípala zubama a stáhla si spodničky, košilku a kalhotky. Už už se natahovala pro jeho župan, když ji pevně chytil za holou paži.
„Ne,“ houkl. „Chci tě… hned.“

Něco se v ní zlomilo, řekl to tak panovačně a majetnicky. Obrátila se k němu. Zvedla drobnou pěst a vší silou mu ji zarazila do žaludku.
Brent zalapal po dechu, ne od bolesti, ale údivem. Když ho začala škrábat jako kočka, popadl ji kolem pasu a hodil ji na postel. Zalehl ji a ruce jí přidržel nad hlavou.
„Už toho mám dost,“ hleděl na ni. Usmál se, když se na něho podívala jak divoká kočka: „Takže pojedu o svatební noci na nezkrocené klisně?“

Byrony se pokoušela vykroutit, jenže brzy poznala, že ho každý pohyb její pánve ještě víc vzrušuje.
„Nenávidím tě,“ vrčela.
Culil se na ni. „Uvidíš, že na ta hloupá slova zapomeneš, ženuško. Neboj se, neznásilním tě. A protože jsi tak nezkušená, měla bys hezky ležet a učit se.“ Sklonil hlavu a něžně ji políbil na rty. „Bude se ti to líbit, určitě, Byrony.“

Cítila jeho naběhlý úd, na prsou ji lechtaly chomáče chlupů. „Ne,“ odsekla, „to teda ne.“

Příkrý tón ho překvapil, proto se na ni zkoumavě zadíval. „Jak chceš, Byrony,“ řekl mírně. „Necháme se překvapit, uvidíme.“

Pustil jí zápěstí, už se nebránila, jen zarputile koukala do stropu. Překulil se na bok vedle ní a opřel se o loket. Dával si na čas, nemohl se na ni vynadívat.
„Zase přibereš,“ řekl nenuceně, aby začali mluvit o něčem jiném. Zlehka jí přejížděl prsty po prsech, hladil je, jen se vyhýbal bradavkám. Pak vzal jedno ňadro do dlaně a zatlačil je nahoru. Cítil, jak jí buší srdce. Když se jí tep zrychlil, spokojeně se usmál. Má tak nádherná prsa – však jí to už říkal. Kulatá a plná se sametovými růžovými dvorci. Dál ji laskal, ale oči mu sklouzly dolů. Opravdu zhubla, ale není divu, když zváží, co prodělala v posledních týdnech. Když ji opatrně položil ruku na břicho, cítil, jak zatla svaly. Zajel konečky prstů do plavého hnízda ze samých kudrlinek. Slyšel, jak se zhluboka nadechla a ztuhla.
„Máš krásné nohy,“ řekl a pomyslel si: Víc než krásné. Dlouhé, bělostné a dokonale tvarované. Znovu ji pevně chytil za prso a cítil, jak jí poskočilo srdce.
„Prosím,“ vydechla Byrony. „Ne.“

„Ale ano, miláčku. Hezky roztáhni nožky.“

„Ne,“ protestovala marně.
Strčil jí ruku mezi stehna a trochu je roztáhl.
Byrony zavřela oči. Věděla, že si ji prohlíží, a zrudla studem. Laskal jí prsty vnitřní stranu stehen a pomalu se blížil k vytouženému cíli. Skrčil jí nohy a úplně je roztáhl. Nebránila se. Byla jako omámená, přesto vnímala každý jeho dotyk.
Brent přerývaně dýchal. Pohled na zrůžovělé ženské přirození ho rozpálil do ruda. Hořel touhou. Už to nevydrží. Zvedl se k ní a přitiskl jí úd mezi nohy.
Byrony se prohnula, chtěla se bránit.
„Ne,“ vykřikla. „Nedovolím ti to!“

Plnou vahou na ni nalehl a umlčel ji polibkem. Začal se rytmicky pohybovat a ona se vyděsila, protože si vzpomněla, jak to minule bolelo. Cítila, jak silně ji chce, a zapomněla na pasivitu. Bránila se ze všech sil.
„Byrony,“ zašeptal jí prudkým dechem, „přestaň! Lásko, jenom klidně lež.“

„Ne,“ vřískala a mlela hlavou ze strany na stranu, aby se vyhnula jeho polibkům. „Slíbils, že mi neublížíš! Jsi lhář, jsi jako všichni chlapi, stejné…“

Náhle se překulil na záda a přitáhl ji k sobě. „Pst,“ pohladil ji po vlasech. „Neublížím ti. Nejsem lhář.“ Zavrtěl nad sebou hlavou. Přestal se ovládat. Už se to nesmí stát, měla by strach z milování. Držel ji u sebe a šeptal jí sladké nesmysly, aby se přestala bát. Když se uklidnila a pomalu mu oddechovala na rameni, opatrněji položil hlavu na polštář, aby jí viděl do obličeje.
„Budeme spát,“ řekl. „Ano?“

Zamrkala, najednou ho nechápala. Vstal a zhasl lampy, pak se vrátil do postele a oba přikryl. „Pojď ke mně, Byrony. Chci tě obejmout. To je všechno.“ Zatracené peklo to je, stěžovalo si jeho tělo.
Přitulila se k němu, stejně věděla, že by si ji přitáhl násilím, kdyby odporovala. Ležela mu na hrudi s hlavou plnou těch nejčernějších myšlenek. Brenta překvapilo, jak rychle začala pravidelně oddechovat. Usnula.
Polohlasně zaklel, pak se zaculil do tmy.
Když se vzbudil, byla ještě tma a venku úplný klid. Ještě se usmíval. Byrony si na něm našla pohodlnou polohu s dlaní položenou na jeho hrudi. Pomaloučku ji překulil na záda. Zamumlala něco ze spaní, ale neprobudila se. Zlehka ji pohladil po břiše, pak zapátral v kudrnatých chloupcích a našel, co hledal. Byla neuvěřitelně jemná a teplá. Opatrně ji hladil a laskal, dobře věděl, jak probudit ženskou žádost. Když zvlhla, chtělo se mu jásat. Nepřestával se s ní mazlit, prstem pronikl dovnitř. Musel zadržet dech, aby nekřičel rozkoší, byla uvnitř tak malá a horká. Zavřel oči a představoval si, že se s ní opravdově miluje, že ho objala nohama.
***
Pomalu, pomyslel si, jen pomalu. Znovu ji začal zkušeně laskat, až zasténala. Ano, Byrony, pusť mě do svých snů.
Podařilo se. Byrony ve snu stála na vysoké holé hoře, pod ní se rozprostíralo rozlehlé údolí. Zároveň ji zachvátil zvláštní neznámý pocit, rozléval se jí celým tělem, až se chvěla, a bez dechu toužila blíž a blíž k srázu pod sebou. Začala pohybovat boky, ve snu shlížela do zeleného údolí, slabě vzlykala a nevěděla, co si počít.
Brent jemně přitlačil a ona zakňourala a chytila ho kolem ramen. Vznášela se mezi snem a skutečností, přála si zůstat v poklidné říši snů, ale její tělo hledalo probuzení, rozehřívalo se nevýslovnou rozkoší. Zničehonic prudce otevřela oči a začala se zmítat jako v křečích. Vykřikla, nechápala, co se s ní děje, jen to chtěla ještě a ještě.
Brent se jí díval v ranním rozbřesku do tváře. Jak se divila, jak si to užívala! Liboval si: „To je ono,“ a pokračoval, aby její slast neustoupila. Pak jí rychle vklouzl mezi nohy, a než se vzpamatovala, nalehl na ni. Zadržel dech, cítil, jak sevřela svaly, jenže tentokrát ne na protest, ale aby ho vtáhla hlouběji. Zaryl se do ní, už nebyl schopen se ovládnout.
Byrony se probrala ze snění. Zírala na něho, cítila ho v sobě. Zaječela, ale slastné vlny ji unášely dál a dál, a tak ho objala pevněji. Napadlo ji, že umře rozkoší.
Brenta pohltila vášeň, když vycítil, že i ona se mu ochotně oddává, že ho chce. Vjel do ní až po kořen a naplnil ji svým semenem. Pak na ni padl a vyčerpaně oddychoval.
Zavřel oči, uvědomil si, jak její rozkoš zesiluje jeho vášeň k ní. Poprvé hluboce vnímal, že k někomu patří a že si to už velmi dlouho přál, jen na to načas zapomněl. Našel jsem domov, pomyslel si, přestože mu to nedávalo smysl.
„Byrony,“ zašeptal jméno, které mu znělo tak nádherně.
Zlíbal jí tvář, políbil ji na ústa a ona ho stále objímala. „Byrony,“ řekl ještě jednou, složil hlavu na polštář vedle ní a usnul spojen s ní v jednu bytost.
Byrony zůstala jako opařená. Ani se nepohnula. Sice ji tížil, přesto ho nechtěla shodit. Líbilo se jí, že ho má v sobě. Tak, ty hloupá, konečně tě někdo pořádně pomiloval. Zavřela oči. Nikdy si nepředstavovala, že by mohly existovat tak silné pocity. Tak mocné, že všechno ostatní je nepodstatné. Cítila, jak se mu uvolnily svaly na zádech. Přejela mu po nich rukou. Je úplně jiný než já, pomyslela si, úplně jiný. Pohnul se ze spaní a ona se zachvěla, protože v ní probudil novou žádost. Zamrkala údivem v ranním úsvitu, chtěla se probrat a zapomenout na to. Jenže touha se neztrácela. Chtěla ho. Zase se s ním bude milovat, tentokrát to poprvé chce.
Jako by si její tělo poradilo samo. Prohnula se pod ním a několikrát zahýbala boky. Hned v ní vyrostl.
Brent vnímal každý její pohyb. Jeho tělo nezaváhalo, toužil po ní tak dlouho a silně. Zvedl se na lokty, couvl o pár centimetrů a pak se do ní plnou silou zabořil. Zároveň strčil ruku mezi ně, aby ji mohl i hladit. Slyšel, jak vzlyká a tiskne se mu ke krku. Málem ho odstrčila.
Když poznal, že se blíží vyvrcholení, přisál se jí na rty a vrazil jí jazyk do úst zároveň s mužstvím v podbřišku. Jeho tělo se klenulo nad jejím, přesto tvořili jeden celek na vrcholu rozkoše.
„Áách, Byrony,“ šeptal a tiskl k sobě rozechvělou ženu.
KAPITOLA 20
Byrony nakrčila nos. Šimraly ji chlupy na jeho hrudi. Opatrně zvedla hlavu a podívala se do jeho spícího obličeje. Z rozcuchaných vlasů mu spadala do čela neposlušná kadeř, na tvářích vyrašilo černé strniště. Vypadal báječně. Obdivovala i jeho malé ušní lalůčky.
Uvědomila si, že i ve spánku měla jedno stehno v jeho rozkroku a on ji pevně držel za zadek.
Mám manžela, pomyslela si. Tohle je můj muž. Zůstala tiše ležet a promítala si v hlavě minulou noc – nebo spíš ráno, opravila se. Dobře věděl, že si s ní lépe poradí, když ji nechá usnout. Měl pravdu. Ještě teď ji udivovalo, jak divoce si počínala. Neměla o sexu nejmenší ponětí, ani teta Ida, ani matka se nikdy o ničem nezmínila. Byrony se usmála při představě, že by tetě Idě líčila: „Ano, teto, pak jsem křičela a přála si, aby se mě nikdy nepřestal dotýkat. Ano, měla jsem v sobě chlapa, líbal mě a naplnil mě…“ To pomyšlení ji těšilo, proto se ještě chvíli bránila úplnému procitnutí. Pak si povzdechla. Musí na záchod, jenže se bojí pohnout. Probudil by se a zase by se s ní chtěl milovat. Milování. Zvláštní název, přesto se tak říká i jejich divokému spojení. Začervenala se, když pocítila lepkavou vlhkost mezi stehny. Jeho semeno. Bylo v ní. Nikdy v životě se necítila být tolik ženou. Konečně ví, co muži od žen očekávají, a taky, dodala si pro sebe, co chtějí ženy od nich.
Zvedla stehna, aby se uvolnila. Zamumlal něco nesrozumitelného a popadl ji pevněji za zadek.
„Byrony,“ otevřel oči. Podíval se na ni a usmál se. „Dobré ráno, ženo. Pojď blíž, jsi tak teploučká a příjemná.“

Znovu si přitiskl její stehna k sobě. „Spalas dobře?“ škádlil ji spokojeně. „Ano,“ špitla.
Hleděl jí do tváře a přivinul ji k sobě ještě těsněji. Cítila, jak se jí jeho mužství tlačí do nohy. Zalapala po dechu: „Snad nechceš zase…“ spustila udiveně.
„Zase co?“ kousl ji do lalůčku. Viditelně se dobře bavil. Myslí si, že vyhrál, napadlo ji, ale copak ona taky nevyhrála? Že by minulá noc něco změnila?
„Nevím.“

„Že tě zase připravím o řeč, to myslíš?“ Usmíval se tak neodolatelně, že i jí se zvedly koutky úst. Jeho ruka jí zapátrala po břiše a sjela dolů.
„Ale Brente, to přece…“

„Jsi tak teploučká,“ culil se lišácky.
„A celá ulepená! Od tebe.“

Pronesla to s odporem, zatímco on zapátral prsty, přivřel oči a nahmatal poštěváček. „Ano,“ řekl něžně, „ode mě.“

Pak se zachvěl a ona si uvědomila, jakou má nad tímto mužem moc. Pak se znovu ocitla na zádech a on na ní. Snadno do ní vnikl, stihla akorát překvapením zalapat po dechu. Hned přestal. „Bolí tě to, Byrony? Jsi někde odřená?“

Podívala se mu do očí, které se na ni starostlivě dívaly. Byla ztracená. „Ne,“ šeptla a přilnula k němu.
Přesto se zamračil a snad poprvé ve své dospělosti byla jeho starost o jinou osobu větší než jeho touha. Chystal se pomalu odtáhnout, jenže ona ho pevně chytila kolem krku a přidržela si ho.
„Dobrá,“ řekl nejistě. „Pomalu, Byrony. Nejsi zvyklá na milování.“ Sklonil se a líbal ji. „Opravdu se mi ulevilo, že tě to těší.“

Zamrkala, znovu se v ní probudila žádost. „Tys věděl, že se mi to bude líbit. Copak to tak není s každým?“

Málem se rozesmál, Byrony je tak naivní. „Ne,“ culil se, „není. My dva se k sobě pěkně hodíme.“

Tlačil se k ní a pronikal hlouběji a hlouběji. Zanaříkala a prohnula se mu v ústrety. „Brente,“ vzdychla, „prosím.“

Sledoval zblízka, jak se tváří, zahlédl bouři vášně v jejích očích a zrychlil tempo. Ovládal se, dokud se nepřestala zmítat slastí, teprve potom vypustil svou šťávu.
„Teď jsi pořádně lepkavá,“ zašeptal jí do ucha.
„Ano,“ vydechla se zasněným úsměvem.
Někdo zaklepal na vnější dveře do kanceláře. Byrony sebou trhla, okamžitě zrudla jako malina.
Cvrnkl ji prstem do nosu a zvedl se. „Nevystydni mi, ženuško, hned jsem zpátky. Nejspíš nám nesou snídani.“

Sledovala ho pohledem, když nahý vyskočil z postele a natáhl si župan. „Nehýbej se, Byrony,“ přikázal jí přes rameno. Proč? Zamračila se. Copak se bojí, že mu nahá uteče z postele?
Zastavil se u dveří a ohlédl se k loži. Tmavě plavé vlasy jí lemovaly růžový obličej, vypadala tak lákavě, že by se na ni nejraději znovu vrhl. Jsem fakt zkažený, pomyslel si. Klidně bych ji roztrhal.
Když se vrátil do světnice s plným tácem jídla, seděla na posteli a nemotorně si navlékala župan.
Zklamaně se zamračil, ale jen na chvíli. Sice by se rád díval na plná ňadra a dívčí ramena, jenže ona přece není zvyklá na to, že by si ji muž, i když třeba manžel, takto nahou prohlížel.
„Mám dole u výčepu kuchyň,“ spustil vesele. „Když se mi nechce nikam na jídlo chodit, César mi ho nosí nahoru. Dáš si kávu?“

Přikývla.
„Nemusíš ze mě být nervózní, klidně se najez v posteli.
Vzala si kouřící hrnek kávy a pomalu ji srkala. Chutnala jí jako nikdy v životě.
Postel se prohnula, když si Brent přisedl.
„A rohlíčky z Pierrovy pekárny?“

„Děkuji.“

„Nemáš proč být na rozpacích,“ škádlil ji. „Konec konců sis vzala mé ubohé tělo – kolikrát? – třikrát v krátkém čase – kolik hodin to bylo?“

„Tvé ubohé tělo – haha!“

„To je lepší,“ kousl si do nadýchaného pečiva. „Víš, Byrony, ještě jsme se nedomluvili, kam pojedeme na svatební cestu.“

„Do Sacramenta rozhodně ne,“ řekla tak trpce, až se zarazil.
„Ne, samozřejmě ne. Ale asi by bylo moudré někam odjet. Ve městě se o nás bude hodně mluvit, a i když se Ira s Irenou na čas ztratí lidem z očí, někteří by se k tobě mohli chovat nehezky.“

„To vím taky,“ ztěžka polkla sousto.
„Proto mě napadlo,“ pokračoval zamyšleně, „že jako ženatý muž bych si asi měl pořídit nějaký dům. Bydlení nad hernou vedle bordelu není pro rodinu to pravé ořechové, to by nám na respektu nepřidalo.“

„Mně se tu líbí,“ namítla. „Vážně, Brente, nechci, aby ses pouštěl do něčeho, o co sám nestojíš. Maggie je tvá dobrá přítelkyně, ne?“

Zatvářil se smrtelně vážně, ale pak na ni spiklenecky zamrkal. „Nechci, aby ti ještě někdo ubližoval,“ pokračoval rozhodně.
„To je… od tebe moc hezké,“ řekla, ale v myšlenkách zabloudila k Celeste, jeho milence. Copak si myslí, že to, že má milenku, jí neublíží?
„Díky,“ řekl suše.
„Můžu se tě na něco zeptat?“

Tázavě zvedl obočí.
„Asi jsem dost nezkušená,“ začala a prsty si utrhávala křupavé kousky rohlíku. „Zato učenlivá.“

„Chlapi se chtějí pořád milovat?“ vyhrkla. „Ne častěji než každou hodinu,“ odpověděl naoko vážně.
Vytřeštila oči. V tu chvíli se rozchechtal.
Cudně zrak sklopila a zamávala na něho dlouhými řasami. „Už uběhla hodina?“

Nikdy předtím ji neviděl flirtovat nebo někoho svádět. Byl okouzlen. „Skoro,“ řekl a cítil, jak jeho tělo reaguje na pouhá slova. Napadlo ho, jestli se jí někdy nabaží. Hloupý nápad, je přece jeho žena. Znamená to taky zodpovědnost, jakou nikdy nenesl, jaké se naopak vyhýbal a hrozil. Naklonil se k ní, těšilo ho, že i ona touží po něm. Vzal jí tác z klína.
„Prosím, miláčku, hodina uběhla a já jsem ti k dispozici.“ Vzal její hlavu do dlaní a políbil ji. Rychle zapomněl na celou svatební cestu, dům i další neznámé budoucí povinnosti. Musí si s ní taky vyjasnit tu včerejší rozmíšku, ale ne teď. Teď to nejde.
„Vypadáš báječně, Byrony,“ usmívala se na přítelkyni Líza. „Manželství ti vážně svědčí.“

„Brent je tak…“ Byrony se odmlčela. „On je, prostě…, nevím! Děkuji, žes se mnou šla nakupovat, Lízo.“

„Potěšení je na mé straně. Chvála bohu neprší! Pojď, dejme si šálek čaje, potřebuju si odpočinout.“ Pohladila rostoucí břicho. „Ten malý mizera mi dává co proto, pořád poskakuje, a Svatý povídal, že čaj – samozřejmě jedině mátový – ho uklidní.“

Byrony ochotně souhlasila. Vstoupily do malé cukrárny na Market Street. Usměvavý majitel Timothy Mortimer je usadil ke stolu. „Prosím, dámy.“

Když si objednaly, Líza se opřela a spokojeně oddychovala. „Samozřejmě, že Svatý nemá ponětí, co toho malého ďáblíka uklidní, ale mátový čaj s citronem mi prostě chutná. Potřebuju se s tebou poradit, Byrony. Příští týden máme s Delem první výročí svatby a já pořád nevím, co mu dám.“

Byrony mlčela, dokonce pobledla.
Líza se otočila ke dveřím a hned věděla, kolik uhodilo. Do cukrárny vešla paní Stevensonová s Penelopou. „Nevšímej si jich,“ radila. „Kromě toho,“ dodala zvesela, „sama nevím, která z nás jim vadí víc. Drahá Penelopa mě má ráda jako osinu někde. Stejně je hloupá, vždyť ji znáš.“ Pousmála se a kývla na příchozí.
„Aha, tady máme čaj. Děkuji, Timothy.“

„Není zač, paní Saxtonová. Vyřiďte, prosím, Delovi, že ta nová trouba je lepší, než jsem čekal.“

Když se na ni Byrony tázavě koukla, Líza jí tiše vysvětlila: „Del mu půjčil peníze na nějakou fantastickou novou troubu.“

„Aspoň že za ně tu troubu koupil, mohl je taky utratit u Brenta v herně.“

Líza se zasmála a symbolicky Byrony připila šálkem čaje.
„Jakpak se má naše novomanželka?‘
Byrony pomalu odložila hrníček na talířek a zvedla zrak k Penelopě. „Dobrý den, slečno Stevensonová,“ pozdravila.
Penelopa se hotovila k útoku. „Vypadáte vždycky tak spokojeně, paní Butle… paní Hammondová, když už jste se vdala. Ale jen nakrátko, že?“

Byrony ztuhla a sklopila zrak ke kostkovanému ubrusu.
„Tuhle jsem viděla vaše dítě. Jak se ta malá nešťastnice jenom jmenuje, Michelle?“

„Chudák Penelopa,“ zamyšleně vrtěla hlavou Líza. „Musí být těžké tak zarputile ignorovat fakta a libovat si v pomluvách.“

„Řekla bych, že většina dam v San Francisku považuje něco tak hrozného, jako opustit dítě a manžela, přinejmenším za zarážející, ještě k tomu kvůli milenci! Nemůžete čekat, že vás přijmou s otevřenou náručí, paní Hammondovál“
Brent ji varoval. Přesto se lépe vyrovnávala s chladnými pohledy než s přímým slovním útokem. Nemůže nechat svou obranu jen na Lízu, umínila si. Vzdorovitě se na Penelopu zadívala. „Myslím, slečno Stevensonová,“ artikulovala důrazně, „že jste si do čaje neměla dávat tolik citronu. Máte z něho tak stisknuté rty, že by vám na nich mohly zůstat vrásky. Vypadala byste jako sušená švestka.“

„Sušená švestka,“ zalykala se Líza smíchy. „Opravdu, Penelopo, radši běž a vem s sebou i svou matku a všechny vaše pomlouvačné klevety. Ještě lepší by ovšem bylo, kdyby sis konečně našla manžela, který by vás zaujal něčím jiným než šířením klepů o ostatních.“

„Přitom je tak hezká,“ usoudila Byrony, když zpraženou Penelopu pohledem vyprovázela. „Zdá se, že má všechno, co může holka chtít. Proč je tak odporně protivná?“

„Svatý má za to, že by na ni platil velký bič a malý dvůr. Prý by ji zbavil zlé krve.“

„To snad ne!“

Líza se zamračila, když Byrony vehementně protestovala. „Dělá si jen legraci, má milá. Mám nápad. Uspořádáme malý večírek. Nechci se chvástat, ale řekla bych, že mám nejmíň stejný společenský vliv jako paní Stevensonová a její nohsledi. Agáta Newtonová určitě nezůstane pozadu, přidá se k nám. Nikdy nezapomenu, jak.
Byrony poslouchala na půl ucha Lízino brebentění, ale sama přitom posuzovala svou bizarní situaci. Za prvé nevěděla, co sdělit matce. Ira sice slíbil, že jí bude dál pravidelně posílat peníze, přesto by jí měla napsat a opatrně jí sdělit pravdu. Drahá maminka, pomyslela si, jak má pochopit, že mám nového manžela a vlastně jsem předtím žádného neměla, natož nějaké dítě. Víš, nejsi babička, ne doopravdy…
„Všechno se vyjasní.“

Byrony zamrkala a podařilo se jí vykouzlit úsměv. „Ano, samozřejmě.“ Pokrčila rameny. „Stejně jsem měla ze San Franciska odjet. Brent si mě nechtěl vzít, to určitě víš. Snad jsem měla rychle…“

„Nech toho, Byrony. Jsi hlupáček. Brent nikdy neprovedl nic, co by neměl v úmyslu, to mi věř. Chtěl tě za ženu,“ namítla Líza.
„Vždyť má milenku.“

Líza se zarazila jen na okamžik, pak odtušila: „To měl i Delaney. Jmenuje se Marie.“

Byrony se ulevilo. Zašklebila se. „Stejně nikdy nepochopím, jak to funguje. Muži se klidně honí za ženskými, ale když se stejně zachová žena, považují ji za zkaženou, nepočestnou…“

„Ano, to je nejhorší! Nedává to smysl, že? Jak jsi zjistila, že má Brent milenku?“

„Vyslechla jsem jeho rozhovor s Maggie – o naší svatební noci. A když jsem se ho na to rozzlobeně zeptala, tvrdil, že se mě to netýká. Prý mi do toho nic není.“

Líza se zamračila. Měla Brenta Hammonda ráda, zachránil jí život, byl báječný společník. Jenže takhle se s novomanželkou nezachází. Co si o sobě myslí? Byrony je milá dívka, má stejně upřímné srdce jako obličej. Věděla, že mnohé ženy by překously, že manžel má milenku, ale Byrony ne. Za žádných okolností. „To je teda,“ řekla nahlas. „Je přece tvůj muž.“

„A já jeho žena, jak mě laskavě upozornil. Jako bych byla nějaká jeho věc. Nelíbí se mi to.“

Líza ji pohladila po ruce. „Miluješ ho, Byrony?“

Byrony mlčela.
„Promiň, asi jsem se neměla ptát.“

„Totiž, nepřemýšlela jsem o tom.“ Lhářko! Celý život sis přála milovat a být milována! „Jenom vím, že jsem ho chtěla zabít, když jsem to zjistila. Asi jsem pitomá, že? Sakra, Lízo, myslím, že ho miluju. Sama se v tom nevyznám.“

„To nic,“ utěšovala ji Líza. „Uvidíš, že se vzpamatuje.“ Sama se o to postará. Del jí sice říkal, že Brent je samotář a střídá ženské, jenže si taky myslí, že se poprvé v životě zamiloval a nechal se lapit. Líza tomu ráda uvěří. „Stavíme se u monsieura Davida?“

„Kupodivu,“ dodala Líza, když vycházely z cukrárny, „budu muset Svatému říct, že ten jeho mátový čaj s citronem zabírá!“

Noc byla vlhká, venku ležela mlha. Byrony se otřásla zimou a přisedla si ke krbu. Brent byl dole v herně. Večer se za ní zastavila Maggie a pěla chválu na její dvě nové róby.
Kde je Brent? Minula půlnoc. Jsem už tři dny vdaná, usmála se. Vdaná podruhé v životě. Zavřela objemný svazek Voltaira a zahleděla se do poskakujících plamenů. „Jak hezky to zní,“ povzdechla si. Bude muset napsat matce. Nechtělo se jí do toho.
Cukla sebou, když slyšela, jak se otevřely a zavřely dveře kanceláře.
„Ještě nejsi v posteli?“

Otočila se k manželovi a vychutnávala si pohled na něho. V černém kabátě s bílou košilí vypadal ďábelsky. „Ne,“ řekla třesoucím se hlasem.
Zvedla se a přistoupila k němu. „Jsem ráda, že jsi tu,“ objala ho.
„Já taky,“ pohladil ji přes župan. Nadechl se její typické vůně, přitahovala ho jako magnet. Nezamlouvalo se mu to, proto ji mírně odsunul a prohlásil: „Je mi líto, Byrony, musím ještě odejít. Potřebuju zajít do Eldoráda za Jamesem Corou.“

Píchlo ji u srdce, ráda by věděla, jestli má dost sil i na milenku, když se miluje s ní. Vůbec nevěřila, že půjde ke Corovi. „Můžu jít s tebou?“

Brent se rozesmál. „To těžko, lásko,“ odpověděl suše. Upravil jí neposlušnou kadeř nad uchem.
Jeho pozornost ji rozehřívala, marně ovšem. Nemínil pokračovat. Sakra, beztak říká lásko i Celeste.
„Máš tak jemné vlasy,“ navinul si dlouhou kadeř na prst.
„Odpoledne jsem si je myla.“

Přivoněl si k jejím loknám a optal se: „Co je to za vůni?“

„Gardénie.“

Odtáhl se a chladně na ni pohlédl. Laurel používala gardénie. Lila si tu vůni do koupele, stříkala na celé tělo.
„Ty zrovna nemiluju,“ zabručel. „Dal bych přednost jasmínu nebo růžím. Musím ti nějaké koupit.“

Zírala na něho, jako by ji uhodil.
Brent si toho nevšiml. Vyhnal z hlavy vzpomínku na Laurel a myslel na to, jak by mohl zůstat s Byrony. „Sakra,“ zamumlal. Naklonil se, aby ji políbil. „Budu spěchat, abych byl u tebe co nejdřív,“ řekl a vyšel z pokoje.
Lehla si a dvě hodiny nemohla usnout. Nakonec upadla do unaveného spánku, aniž se Brenta dočkala.
Brent se přitom domluvil s Corou na společné koupi několika pokerových hracích stolků z Baltimore a téměř utíkal za ní, když ho na schodech odchytila Maggie a proti jeho vůli vtáhla do svého bytu.
„Musí odsud pryč,“ vychrlila na něho bez okolků. „Dokud bude tvoje žena tady, celé město vás bude pomlouvat.“

„Byrony se tu líbí, říkala mi to,“ bránil se Brent.
„Nebuď hlupák,“ ťukala si na čelo Maggie. „Víš, že ji dnes odpoledne navštívily dvě moje holky, Felice s Norou? Beztak ne. Naskakuje mi husí kůže, když si pomyslím, co by jí mohly napovídat. Nora je pohlupavá a Felice nemyslí na nic jiného než na chlapy a jejich… choutky. Myslíš, že je to pro tvou ženu ta pravá společnost?“

„Hovno,“ stručně se vyjádřil Brent.
„Přesně tak. Víš, bude mi chybět, nerada bych, abys mě špatně pochopil. Ty samozřejmě taky. A ještě něco. Byrony mě pozvala, ať si s ní zítra vyjdu do města. Už slyším, co by si vrabci cvrlikali. Paní Hammondová na procházce s bordelmamá! Přirozeně jsem to odmítla a jí se to, chudinky, dotklo! Má málo zkušenostní, vždyť víš.“

„Nalej mi koňak, Maggie.“

„Chováš se jak idiot,“ vybuchla Maggie. Podala mu skleničku a pokračovala: „Na co čekáš? Až otěhotní a bude s dítětem vedle bordelu?“

Zakuckal se. Otěhotní? „Vůbec se na otce necítím, proboha!“

Maggie se zašklebila. „Aha,“ pokračovala ironicky, „takže tvá paní je stále panna? Ještě jsi neprozkoumal její ženskou anatomii? Nebos jí snad osobně dal instrukce, jak zabránit početí?“

„Ne. Miloval jsem se s ní, dokud jsme oba nepadli.“

„Takový inteligentní chlapík,“ vrtěla hlavou. Pak naklonila hlavu na bok a řekla mu mírně: „Koukni, Brente, zatím jsi vždycky jednal s úplně jinou sortou žen. Celeste, Felice, Nora – ty všechny vědí svoje. Hraje se podle jejich pravidel a ony je znají. Vydělávají na nadržených chlapech a vyhovuje jim to. Ale co zbývá Byrony?“

„Má manžela,“ naježil se.
„To má teda štěstí! A co má podle tebe celý den dělat? Plést ponožky, zatímco ty hraješ dole karty? Je tu zavřená jako vězeň, Brente. Proboha, vezmi ji odsud pryč.“

Brent do sebe hodil zbytek koňaku a prudce položil sklenici na stolek.
„A povím ti ještě něco, Brente,“ dodala Maggie, „i Svatý si myslí…“

„Sakra! Copak mi do všeho musíte strkat nos? Zatraceně, ještě by se měl zítra přihlásit Delaney a taky mi udělat přednášku!“ Když Maggie otvírala pusu, aby stejně zostra odpověděla, zastavil ji pokynem ruky.
„Dobře, dobře, budu o tom přemýšlet.“ Vykulil oči ke stropu: „Bože, jak klidně jsem si žil.“

„A žil by sis dál, kdybys nebyl takový tvrdohlavý osel,“ zamumlala Maggie, když se k ní otočil zády.
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Brent toužebně hleděl do spící tváře, pak se zklamaně odtáhl. Zavrtěla se a zašeptala jeho jméno. Cítil, jak na něho zkoumavě položila dlaň a ztuhl. „Ne,“ řekl a chytil ji za ruku.
Byrony se probrala, jen trochu omámená ze snu. „Chyběls mi,“ natáhla k němu paže.
„Musím zase jít,“ odpověděl a otočil se k ní zády.
„Ještě ne, prosím. Je brzo. A ty přece vždycky stojíš o…“ Nedořekla, teprve teď si uvědomila, jak stroze s ní hovoří. Ráda by mu pověděla, jak si užívá jejich společná svítání, jak se jí líbí, že ji každé ráno od svatby budí milováním. Co se mu stalo:
Je vyčerpaný po noci u milenky!
Rychle ochladla. „Neslyšela jsem tě v noci přicházet,“ řekla. „Vrátil ses… moc pozdě?“

„Dost pozdě,“ odvětil stručně. Moc se nevyspal, honilo se mu hlavou to, co mu řekla Maggie. Těhotná! Sotva se oženil a už by se měl chystat na syna nebo dceru? Dost ho to děsilo. A co když je opravdu v tom? Nedal na Svatého, když si ho dobíral, že mohla otěhotnět hned po prvním milování, a vůbec si nedával pozor! Jenže to bylo jenom jednou! Maggieina sarkastická připomínka ho úplně vyvedla z míry. Odstrčil Byrony od sebe a vstal. V pokoji bylo chladno, rychle došel k oblíbenému křeslu a vzal si župan.
„Brente?“

Otočil se, až když si zavázal pásek. „Ano?“

„Nerozumím tomu.“

To ani nemůžeš, chtěl jí říct. Zvykla sis, že se na tebe každé ráno vrhnu, co? To skončilo, nic nebude, dokud nezařídíme dokonalou antikoncepci.
„Není čemu rozumět,“ odpověděl nenuceně. „Mám dneska hodně práce a musím začít brzo.“ Nechtěl se na ni podívat, ale když přecházel k zrcadlu, aby se oholil, utekl mu pohled k posteli. Musel by být slepý, aby neviděl, jak je zmatená a nešťastná.
„Byrony,“ pustil se do zoufalého vysvětlování, „prosím, miláčku, já… chceš si se mnou dnes vyjet k moři? Pokud se venku vyjasní, bude krásně, zastavíme se v zahradách, taky bychom mohli na závodiště.
„Vím, že máš moc práce, snad bych mohla ven s Maggie…“

„Ne!“ zakřičel. „Ne,“ zopakoval už mírněji, protože mu v uších ještě zněla Maggieina slova. „Nebudu tak zaneprázdněny. Chci s tebou ven. Ano?“

„Jestli si to přeješ.“

„Myslím, že už jsem se zmínil, že nesnáším, když se chováš jak spráskaný pes,“ pokračoval, když sklopila hlavu. Viděl, jak se přikrývka pohnula, a ještě jednou zvážil, jestli by se s ní neměl pomilovat. Je jak jelen v říji. „Nehodí se to k hrdě zvednutým ramenům,“ dodal drsně.
Škubla rameny a zvedla bradu. „Prosím. Kdy si přeješ vyrazit?“

Zamyslel se. Celeste obvykle dlouho vyspává, tedy bývalo to tak, dokud s ní trávil noci. Od svatby u ní nebyl. Mohl by se na vhodnou antikoncepci zeptat Maggie, ale to se mu nechtělo. Další přednášku o manželských povinnostech a zodpovědnosti by nevydržel. Ty, Brente Hammonde, jako by slyšel její výsměch, ty, který zkazils půlku ženských na západě, si nevíš rady s antikoncepcí? Pak by mu nepochybně vyčinila, že je tak sobecký, že se bojí zodpovědnosti…
„Třeba po obědě?“

Přikývla, Byrony sledovala, jak se mu ve tváři zračí různé pocity. Tak, pomyslela si tupě, už se mě nabažil, půjde za milenkou.
Přihlížela, když prováděl obvyklou ranní hygienu. „Pošlu ti Césara se snídaní,“ sklonil se pak, aby ji políbil na líčko. „Klidně se ještě prospi.“

Její protáhlé mručení považoval za souhlas.
„Byrony,“ řekl, Jak se cítíš?“

Udiveně na něho vzhlédla.
Poškrábal se za uchem a odkašlal si: „Totiž… kdys měla naposled menstruaci?“

Zírala na něho, jako by se jí ptal, kdy naposled letěla na měsíc.
„Tak kdy, Byrony?“

„Těsně před svatbou,“ vyhnula se jeho pátravému pohledu.
Brent zavřel oči. Neměl se ptát. „Tak si ještě lehni,“ dodal a vyšel z ložnice.
Sotva odešel, posadila se a načechrala si polštář. Co si má počít? Hned odjet ze San Franciska. Něco v ní se proti tomu bouřilo. Zdálo se jí to zbabělé. A Brent nesnáší, když se chová jako spráskaný pes. Jak si přeje! Brzy uvidí, že není tak pokorná, jak se mu zdá! Shodila přikrývku a vyskočila z postele. Při koupeli ji napadlo, že si Brent jistě dá snídani, aby se posilnil, než půjde k milence. Ohrnula rty a přilila do vany oblíbenou vůni gardénií. Proč se najednou zajímá o její menstruaci? To je divné.
Za tři čtvrtě hodiny stála Byrony ve stínu před hernou a čekala, až Brent vyjde ven. Ulicemi se opět valila mlha, proto si přitáhla kapuci do čela. Že by se mýlila? Kdepak, ty hloupá, ani náhodou! V duchu se dohadovala sama se sebou. Pak zaslechla jeho hlas. Polkla a hleděla za jeho mohutnou postavou.
Sledovala ho na ulici, vyhýbala se nesčetným vozům, podomním obchodníkům, tulákům i dělníkům.
Kráčel rychle, na rohu zabočil do Clay Street a pak viděla, jak vyběhl po schodech k úzkému dřevěnému domku na rohu Clay a Kearny.
Několik minut vyčkávala, teprve potom ho potichu následovala. Kupodivu zjistila, že jsou přední dveře pootevřené. Vešla do malé chodby. Přímo před ní vedly další menší schody do patra, napravo byl obývací pokoj, nalevo jídelna. Zůstala nerozhodně stát. Pak uslyšela rozčilený ženský hlas a Brenta, jak mu odpovídá.
„K čertu s tebou, Brente Hammonde!“ sykla přes stisknuté zuby.
Překonala bázeň a vyšla nahoru k ložnici. Poslouchala za pootevřenými dveřmi.
„Tos přišel za úsvitu jen proto?“

„Celeste, nezlob se, nerad tě obtěžuju, ale je to důležité,“ netrpělivě blekotal Brent. „Už je přece den, slunko dávno vyšlo.“

„Mám zůstat v posteli?“

Jak svůdně dokáže šveholit, pomyslela si Byrony a sevřela pěsti.
Už zase poslouchám za dveřmi. Přesto se nepohnula z místa.
„Nechceš ke mně blíž, Brente, tak dlouho jsi tu nebyl?“

Dlouho, ha ha! Naposledy včera v noci! „Podívej, Celeste, potřebuju tvou radu, je to pro mě důležité.“

Slyšela, jak kráčí přes pokoj. Jde k ní do postele! Byrony se třásla vzteky. Kopla do dveří, až se rozletěly, a vtrhla dovnitř. Zarazila se. Brent stál úplně oblečený u krbu a opíral se o římsu. Byrony zaujala jeho milenka. Celeste ležela na ohromné posteli v žlutém negližé vyhrnutém až ke klínu. Jedna dlouhá noha byla natažená, druhá vyzývavě nakrčená. Byrony dokonce zahlédla tmavé zvlněné chlupy mezi stehny. Je tak krásná, pomyslela si Byrony. Nejraději by jí všechny ty lesklé chlupy vyškubala z těla! Proč po ránu nevypadá jako rozcuchaná čarodějnice? Proč nemá pleť namazanou nějakým odporným krémem?
„Byrony! Sakra, co tu děláš?“

Brent zíral na manželku, která stála jako socha a zelenýma očima si měřila Celeste.
„No ne, kdopak to k nám přišel? Není to tvá roztomilá ženuška, Brente?“

„Sklapni, Celeste. Byrony, kde ses tu vzala?“

Byrony se tupě podívala na manžela: „Sledovala jsem tě,“ odpověděla nepřirozeně klidným hlasem. „Chtěla jsem vědět jistě, jestli k ní ještě chodíš. Samozřejmě, že ano.“

„Chci, abys šla ihned domů, Byrony, ihned.“ Připadal si jako úplný pitomec. S chutí by ji zaškrtil a sobě pořádně nakopal zadek. „Vrátím se brzy, pak si promluvíme.“

„Brzy, Brente?“ pochybovačně zvedla obočí. „Kvůli mně nemusíš spěchat. Obávám se, že sis ještě nestihl… udělat pohodlí.“ Otočila se na patě a přes rameno sykla: „Nebudu rušit.“

Třemi skoky ji dostihl a popadl za ramena. Otočil ji k sobě a zatřepal s ní. „Zmlkni,“ přikázal jí výhružně. „Nešel jsem sem, abych… se tu válel, sakra!“

„Aby ses s ní miloval. Zní to za těchto okolností dost divně, že?“

„Ne, proto ne.“ Vrtěl hlavou. „Mluvím pravdu, Byrony.“ Proč jí to vůbec vysvětluje? Sledovala ho, nedůvěřuje mu. „Jdeme domů, ano, spolu.“

„Ale Brente,“ ozvala se Celeste pobaveně, „cos vlastně chtěl?“

„Později,“ zabručel. „Jdeme, Byrony.“

Byrony na něho nevěřícně zírala. „Tak později! Ty mizerný… hulváte! Nepojedu s tebou do… do žádného Sacramenta!“

„Uděláš, co ti řeknu.“ Znovu s ní zatřásl. „A žádné scény.“ Vytáhl ji z ložnice Celeste, jejíž rozjařený smích mu dlouho zněl v uších. „To snad není pravda,“ mumlal si cestou domů. Cítil, jak se mu Byrony vzpírá. „Přestaň, nebo ti jednu vrazím!“

Byrony zuřila, neohlížela se na výhrůžky. „To můžeš zkusit, Brente Hammonde! Podříznu tě jako psa! Vystřelím ti mozek z hlavy!“

„Sklapni konečně! A to jsem si myslel, že jsem si vzal dámu!“

Vyškubla se mu a vrazila mu pěst do břicha. Překvapeně zakvílel.
„Nejsem žádná dáma,“ ječela po něm. „Jsem tvoje žena!“

Brent si všiml, jak se lidé zastavují a zírají na ně. Proto zatnul zuby a přidržel jí ruce. Než ji dovlekl k zadnímu vchodu jeho podniku, přestala se bránit. Bledá jako stěna se jen chvěla. Cos to provedla, ty blázne? Ptala se tupě. Ponížila ho, to je ono. Rozzuřila k nepříčetnosti. Udělala z něho pitomce. To všechno se jí honilo hlavou, když Brent otevřel dveře jejich bytu a strčil ji dovnitř. Tiše stála a mnula si bolavé paže.
„Nebudu tě bít,“ začal, když zavřel dveře, ‚jenom proto, že jsem slíbil, že ti neublížím. Ale zasloužila bys, Byrony. Teď mi řekni, cos tam dělala.“

Zdálo se mu, že ho Byrony nevnímá, proto pokračoval rázněji: „Říkal jsem ti, že ti po Celeste nic není. Nemá to s tebou nic společného.“

„Zítra odjedu,“ vyhrkla. „Nic od tebe nechci, Brente. Mám ten náhrdelník od Iry. Prodám ho. Pro začátek mi to vystačí.“

Skřípal zuby. „Nikam nepůjdeš!“

Pohodila hlavou, pak se po něm nechápavě podívala: „Nechceš mě. Vzal sis mě jenom proto… vlastně ani nevím proč. Asi tě trápil pocit viny, žes mě svedl – a já nebyla děvka, jaks čekal, ale panna. Nebo ses slitoval nad dívkou bez domova?“

„Vzal jsem si tě, protože mi na tobě záleží, ty hloupá!“ Poznal, že mu nevěří. I jeho vlastním uším znělo takové vysvětlení jako blábolení bezradného chlápka. Ano, litoval toho, co udělal, cítil se vinen, ale to nebylo všechno, proboha! Bylo za tím mnohem, mnohem víc. Zdálo se mu, že ji chce na celý život.
„A taky ti záleží na Celeste.“

„To není totéž,“ pročísl si rukou vlasy s pocitem, že zabředává hlouběji do pěkné kaše. Jak si ho ženská dovoluje takhle vyslýchat!
„A až ti nebude záležet na Celeste, najde se zřejmě jiná žena, že?“

„Ne! Sakra, Byrony, nešel jsem se s ní… vyspat!“

„Aha, chtěl jsi s ní jen posnídat, viď? Popovídat si o tom, co budeš dělat v práci. Zeptat se, jestli by si s tebou nevyjela – teda, až zítra, až budeš mít volněji?“

Zíral na ni a pak z něho vypadlo: „Ne, šel jsem se jí zeptat na antikoncepci.“

Byrony ztuhla. „Antikoncepci,“ zopakovala připitoměle. „Nechápu to.“

„Protože nechci, abys otěhotněla! Prokristapána! Je na to brzy, Byrony, moc brzy. Jsi tak mladá a já… no, já se ještě…“

„Co se ještě, Brente?“ pobízela ho k upřímné odpovědi. Konečně pochopila a zbledla. Pomalu řekla, co si myslí: „Kdybych otěhotněla, byl by to závazek, že? Přišel bys o svou mužskou svobodu, co?“

„Tak to není,“ odporoval jí. „Potřebujeme čas, abychom se pořádně poznali, teprve potom…“

„Čas, abys zjistil, jestli se ti neomrzím?“ přerušila ho. „A až k tomu dojde, počítáš s tím, že mám svůj náhrdelník, který v tichosti prodám, a zmizím ti ze života?“

„Mluvíš jako idiot, proboha!“

Probodávala ho pohledem. „Já a idiot? Jsem pro tebe jenom další milenka, Brente! Milenka, která si ani netroufne koukat po jiném chlapovi, protože ti legálně patří. Ano, máš pravdu, jsem idiot, a pěkně pitomý. Myslela jsem si… No, teď už je to jedno.“ Byrony se odvrátila, nevydržela se na něho dívat. V očích ji pálily slzy, zprudka je stírala hřbetem ruky. Slyšela, jak jde k ní, a rychle obešla postel. „Nepřibližuj se ke mně, Brente. Nechci už s tebou nic mít.“

Může si za to sama, zuřil. Jak si dovoluje ho sledovat a obviňovat z takových pitomostí? Chladně zavrčel: „Je mi fuk, co chceš. Jaks řekla, jsi má žena, legálně mi patříš. Budeš mě poslouchat. Když máš tak živou představivost a jedovatý jazyk, nemůžeme ani jedno nechat zahálet.“

Podívala se na něho a ihned poznala, co má v úmyslu. „Jak to myslíš?“ optala se slabým roztřeseným hláskem.
Vrátil se k obvyklému posměšnému tónu. „Svlíkni se. Jak si jistě vzpomínáš, rád tě ráno proberu milováním. Třeba si to užíváš stejně jako já, kdo ví?“

„Ne,“ narovnala ramena a zvedla vzdorovitě bradu. „Nechci tě.“

Pokrčil rameny. „Jako by to nebylo jedno. Slyšel jsem, že manželky si jen málokdy doopravdy užívají sexu. Zato manželé jsou děsná zvěř, proto se ženám uleví, když uspokojí své choutky jinde. Jenže já jsem věrný manžel, Byrony, přestože si tvoje nedůvěřivá mysl umanula pravý opak. Tak se svlíkni.“

Ještě chvíli na něho vyjeveně hleděla. Vyčetla z jeho očí nefalšovanou touhu. „Ne,“ vrhla se ke dveřím. Zabouchl jí je před nosem. Popadl ji, měla pocit, že je všude kolem ní. Slyšela jeho zrychlený dech, cítila horké tělo.
V očích měla opět nenáviděné slzy. Poprosila by ho, ať ji tak neničí, ale umanula si, že už nikdy nebude jako spráskaný pes. Otočila se k němu a usmála se: „Prosím, můj pane. Mám si lehnout nahá do postele, nebo snad zapózovat s jednou nohou provokativně nakrčenou jako Celeste?“

Překvapila ho, nečekal, že si ho bude nebojácně dobírat. Zatracená ženská, měla ho prosit, měla brečet! Dostane, oč si žádá.
„Ano,“ řekl nakonec. „Lehni si nahá na záda. Nohy ti roztáhnu sám, až dostanu chuť.“

Nemám takové zkušenosti, abych ho vyvedla z míry, pomyslela si. Přesto se nevzdávala. Lhostejně pokrčila rameny. „Dobře. No, řekla bych, že mám plodné dny. Myslíš, že otěhotním?“

Rozzlobeně přimhouřil oči, jinak na sobě nedal znát, jak ho pokouší. Zasmál se. „Moje zlatá,“ pohladil ji po vlasech, Ještě se musíš hodně učit. Ne, neodtahuj se. Hezky poslouchej. Asi víš, že jedině moje semeno může způsobit, že v tobě vyroste dítě. Takže když ho nenastříkám do tvého sladkého těla, nic se nestane. Sice je to o něco méně příjemné, ale já to přežiju.“

Koukala na něho tak zmateně, že se sklonil a políbil ji na ústa. „Začínám být trošku netrpělivý, miláčku,“ přejel jí rty po tváři. „Udělej konečně, co ti říkám.“

Málem se rozesmál jejímu udivenému výrazu, ale překonal se a místo toho se na ni rozpustile zaculil. „Jsi inteligentní děvče, Byrony, možná mě někdy v budoucnu budeš učit sama.“

„Já tě nenávidím,“ šeptla.
„Ale kdepak, jenom neumíš prohrávat.“ Nahmatal knoflíky na zadním díle jejích šatů.
Prosím, chtěla naříkat, prosím, tohle mi nedělej. Ale zůstala jako němá. Cítila, jak jí zručně rozepíná jeden knoflíček za druhým, a hořce si pomyslela, že má jistě praxi ve svlékání žen. To ji popudilo, zapomněla na všechnu povolnost.
„Ne,“ ucukla a zlobně se nadechla. „Ne, to ti nedovolím, Brente!“

Zaváhal, poškrábal se na bradě a pak se od ní otočil. Zamkl dveře ložnice. „Já si s tebou poradím, maličká,“ řekl klidně a postavil se jí tváří v tvář. „Poradím si se vším. Neboj se, Byrony, nechystám se tě znásilnit, i když by tě možná taková zvrácenost bavila. Měla bys radost, že jsem takový bastard jako tvůj otec a bratr.“

„Taky že jsi! Všichni jste stejní! Drž se ode mě dál, Brente Hammonde!“

Neposlechl. Pevně ji chytil a dosvlékal. Zůstala jen v košilce a punčochách, unavená potyčkou při svlékání.
„Budu křičet,“ varovala ho.
„Když začneš, dám ti roubík.“ Dovlekl ji k posteli a položil na záda. Podíval se do tváře zkroucené vzteky. Tiše a zručně jí svlékl zbývající prádlo. „Teď se ani nehneš, Byrony. Jestli ti to pomůže, můžeš se přikrýt.“

Byrony si přitáhla přikrývku až ke krku a zírala do stropu. Slyšela, že se svlékl, ale rozhodla se, že ho bude ignorovat. Však mu dám za vyučenou, pomyslela si. Nebudu ho vůbec vnímat.
Brent si prohlížel odhodlaný profil. Lehl si vedle ní a usmíval se, takhle to na mě bude hrát. Hloupá, nemá ponětí, že žena, která už poznala rozkoš, jen stěží dokáže ležet jako loutka, když ji dráždí zkušené ruce. Zajel rukou pod přikrývku a našel pevné prso. Ztuhla a zkusila uhnout. Odhodil přikrývku a lehl si na ni. Pak se opřel o lokty a díval se na ni.
„Jsem tvůj manžel,“ řekl, „chlap, který si tě dobrovolně vzal. Který tě připravil o panenství a naučil tě prožít rozkoš. Sáhni si na mě, Byrony.“ Přitlačil jí naběhlé přirození na stehno.
„Ne,“ odvrátila hlavu. Zaskřípala zuby: „Ne, nechci.“

„Jsi jak děcko,“ pokračoval a něžně ji políbil. „Chovej se jako ženská.“

Snažila se nevnímat ho, soustředit se na to, že je mizera, že má milenku. Jenže on sjel celým tělem dolů a přitiskl jí ústa na bradavku. Líbal ji a laskal, až se prohnula. Olizoval ji a okusoval, rukama přitom sjížděl níž a níž po plochém břiše.
„Ne,“ šeptala si, když si jeho hravé prsty s hbitým jazykem pohrávaly s nejcitlivějšími místy jejího těla. Zbytečně protestovala, její tělo se probouzelo, hořelo touhou a otevíralo se, aby ho přivítalo. „Ne,“ vykřikla ještě jednou, jako by pouhý hlas mohl zastavit přival libých pocitů.
Pak ji na rozevřených stehnech ovanul jeho horký dech. „Jsi tak bledá a heboučká,“ řekl a prohlížel si ji. Vzrušovalo ji to, nemohla si poručit. „Máš nádhernou chlupatici, hnízdečko rozkoše pro každého chlapa.“ Přesto se jí tam nedotkl jazykem, jen ji hladil prsty.
Zasténala. „Nenávidím tě,“ křičela, aniž by si uvědomovala, že ho popadla za ramena a tlačí ho k sobě.
„To víš, že jo, miláčku.“ Líbal ji mezi stehna a přitom ji dráždil lichotkami. Šveholil, jak je rozkošná a nádherně rozpálená. Přesto při polibcích úmyslně vynechával místečko, kde ji touha pálila nejvíce, až ji to nutilo vzdychat a hrdelně vzlykat.
Brent ji chtěl původně potrestat, vydráždit a pak nechat být. Jenže to nedokázal. Chtěl ji jako nikdy, chtěl, aby cítila rozkoš zároveň s ním.
Počkal, až se k němu nejvíce vzepjala, a pak se neudržel. Zavřel oči a pomyslel si, že zešílí z toho, jakou rozkoš mu přináší její vášnivé vzdechy, její měkkoučká rozpálená kundička. Pak ji popadl za boky a ona se zachvěla. Zanaříkala, jako by ho vyzývala, ať už do ní vnikne. Bez váhání jí vyhověl. Vykřikla, zvedla zadek a pevně ho objala stehny.
Nesmíš to do ní pustit, opakoval si, i když byl jako zmámený. Pak přestal myslet, už už se bál, že nedokáže včas couvnout. Zaskřípal zuby a zakřičel jako lev, odskočil a nastříkal jí bělavou tekutina na břicho.
Byrony cítila, jak na ni unaveně nalehl, jak přerývaně oddychoval. Ještě se chvěla rozkoší, z přemíry rozporných pocitů jí naskočila husí kůže.
„Utekls mi,“ řekla zklamaně.
„Ano,“ přitakal. Neohrabaně se zvedl. Nejraději by ji vzal do náruče a zlíbal a pak by ji hladil a laskal, dokud by neusnula. Zhluboka se nadechl, aby se uklidnil. Teprve teď ucítil omamnou vůni gardénií. Zvedl se a postavil se vedle postele. S nevolí na ni zíral.
„Myslím, že ses poučila, Byrony. Už nikdy se nepokoušej mě odmítnout. Nemůžeš vyhrát.“ Stejně vyhrála, pomyslel si. Miloval se s ní s láskou, přál si utonout v hlubinách jejího těla. Přimhouřil oči a protáhl každé slovo: „Nebylo to znásilnění, že?“

Podívala se mu do očí, na první pohled poznal, že ztratila poslední iluze. Přikryla se a otočila se k němu zády. Cítila se zavržená a zneužitá. K tomu měla nepříjemně lepkavé břicho. Skulila se do klubíčka a schovala hlavu do dlaní.
„Zatracená ženská,“ řekl Brent mírně. Musí od ní pryč, aby se ovládl. Rychle se oblékl a plánoval, že vyrazí bez ohlédnutí z pokoje. Rychle odemkl, ale pak to nedokázal. Ohlédl se. Nehýbala se, ani nebrečela.
Znovu zaklel a chvatně za sebou zavřel.
KAPITOLA 22
„Byrony? Co je ti? Proč jsi v posteli?“

Byrony zamrkala a mlhavě si uvědomila, že je večer. V ložnici byla tma. Pohlédla rozespalýma očima do osvětlených dveří obýváku a poznala Maggieinu siluetu.
„Copak, něco se stalo? Je ti zle?“

Ano, moc zle, ale Svatý jí nepomůže. Donutila neposlušné tělo, aby se pohnulo, a pomalu se opřela o polštář. S přikrývkou až u brady zírala na Maggie. „Ne,“ odpověděla. „Nejsem nemocná. Jenom unavená, to je celé.“

Maggie přimhouřila oči a vešla do ložnice. Rozsvítila lampy, pak přistoupila k posteli: „Nejsi těhotná?“

Byrony to znělo jako ozvěna Brentových slov. Zachichtala se: „Těhotná? Já? Jsem přece na dítě příliš mladá!“

„Nech toho, Byrony!“ Co se mezi nimi stalo, napadlo Maggie. Nahlas se optala: „Kde je Brent?“

„Brent? Jaký Brent?“ Zachraptěla Byrony hrubým hlasem. Zachichtala se, ale pak začala škytat. „Zeptej se Celeste!“

„Kde máš župan?“ nevšímala si Maggie toho, co říká. „Aha, tady je. Obleč si ho, nebo se nastydneš. Taky by ses měla učesat. Pošlu nahoru Césara s večeří.“

Když se Maggie vrátila do ložnice, Byrony ještě ležela v posteli s županem přehozeným přes pelest. Vlasy měla stejně rozčepýřené kolem bledé tváře. Co jí ten zatracený Brent provedl tentokrát? Domýšlela se Maggie.
„I kdybys byla těhotná, je příliš brzy na to, aby ti bylo zle. Tak proč tu ležíš celý den ve tmě?“ Tak je to správně, pomyslela si Maggie, musím se jí na všechno vyptat.
„Už jsem ti řekla, že jsem unavená.“

„Určitě jste se s Brentem pohádali.“

„Ale ne. Jenom mi chtěl dokázat, že je můj pán, jak si myslí. Dokázal si to. Nepochybně je silnější.“

Maggie slyšela, jak César tiše klepe na dveře obýváku. „Musíš něco sníst,“ přikázala a šla vedle.
Vrátila se a viděla, že si Byrony konečně navlékla župan. Položila jí tác do klína. César přinesl hovězí plátky ve vlastní šťávě, bramborovou kaši a zelený hrášek. Byrony se dívala do talíře, jako by se na něm hemžili červi. „Nemám hlad,“ protestovala.
„To je mi fuk. Jez.“

Maggie si přitáhla Brentovo oblíbené křeslo k posteli a nespokojeně ťukala prsty do opěradla. Mlčky přihlížela, jak si Brentova žena opatrně nabírá kousíčky masa. Pak znovu promluvila: „Potkala jsem odpoledne paní Saxtonovou, moc se na tebe vyptávala. Samozřejmě jsem netušila, že jsi zalezlá v posteli jak krtek. Byla moc milá. Jez. No a pan Saxton je dole v herně, určitě ho poslala, aby zjistil, jestli jsi v pořádku. Ještě si kousni. To je ono.“

„A kde je Brent?“

„To nevím, vůbec jsem ho neviděla.“

„To bys musela jít do Clay Street. Do bytu Celeste.“

„Tvůj muž za ní nebyl od svatby, to vím jistě.“

Byrony upustila vidličku na talíř. „Byl tam dneska ráno,“ nepřirozeně se zachichtala, pak začala vzlykat. „Sledovala jsem ho.“

„To snad ne,“ vydechla Maggie. Hlavou jí blesklo několik děsivých scén, jedna horší než druhá.
„Nepřistihla jsem je, Maggie, asi jsem přišla moc brzo. Pak mě násilím přivedl zpátky sem.“

„A dál?“

Byrony stiskla rty.
Maggie si povzdechla. Brent byl jistě vzteky bez sebe a zuřivě se obořil na svou mladou ženu. A pak? Maggie v pokoji cítila směsici pachů. Večeře, voňavka a sex, usoudila. Ten idiot ji k tomu donutil, aby ji potrestal, a pak utekl.
„Maggie?“

„Ano, zlato?“

„Nejsem nic moc, že?“

„Jak to proboha myslíš?“

„Nejsem moc dobrá a taky nijak zvlášť silná.“ Maggie viděla, jak si se sklopenýma očima nervózně chytá prsty. Strašněji rozčilovalo, že sedí jak hromádka neštěstí.
„To je pěkná blbost,“ spustila zhurta.
„Promiň, Maggie, neměla jsem tě tím obtěžovat. Jsem jak ubrečené děcko. Vždycky jsem nesnášela lidi, co zatěžují ostatní vlastními problémy. Bůh ví, že jsem se snažila vyjít i s Irou. Skončila jsem tu a teď abych se třásla…“ Byrony opřela hlavu o pelest a zavřela oči. „Díky za večeři, Maggie, jsi na mě moc hodná.“

„Ty nejsi žádný ubrečenec, Byrony,“ špitla tiše Maggie. „Felice, ta pořád naříká. Ty jenom nevíš, jak si počínat dál.“

Byrony se uchechtla. „Na tom něco bude.“

„Podle mě jsi zmatená a jsi z toho nešťastná. Brent bývá někdy tvrdohlavý osel, ale je taky hodný a věrný. Vždycky býval samotář, Byrony, není zvyklý dávat najevo své city. Je mu osmadvacet, deset let žil sám. Nechci se ho zastávat. Musíš ho chápat. Viděla jsem ho v dobrém i ve zlém. V nás všech je ďábel i anděl. Nechceš mi povědět, co se stalo? Jsem dobrá posluchačka.“

Byrony se rozbrečela, nedařilo se jí zastavit příval slz. S pláčem vyprávěla: „Kdybych ho tak nikdy v San Diegu nepotkala, nikdy se do něho bezhlavě nezamilovala! Teď už je to minulost. Jsem vdaná za člověka, který mě nemiluje a bojí se, že otěhotním a zůstanu mu na krku.“ S opuchlýma očima se otočila k Maggie. „Chtěla jsem někoho, komu by na mně záleželo. Je to příliš? Je to moc chtít v životě kousek štěstí, chtít být pro někoho důležitá? Je to směšné! Přísahala jsem, že už pro něho neuroním ani slzičku! A koukni se na mě! Jsem jak kropicí konev! Hloupá slabá žena, která si může oči vyplakat, protože není dost zralá, aby se vypořádala s životem. Tak ráda bych byla jako ty.“

To se mi teda ulevilo, pomyslela si Maggie pobaveně. „Dobrá,“ chlácholila ji. „Chceš vědět, co bych udělala na tvém místě já?“

„Ano.“

„Koupila bych si bičík, a když by na něho neplatila slova, dala bych mu za vyučenou. Zjistila jsem, že je někdy dost těžké získat si mužskou pozornost.“

Byrony na ni zírala s vykulenýma očima. „Tak ty by sis nesbalila kufry a neodešla?“

„Kdybych toho chlapa nenáviděla, ani bych se za ním neohlédla a pelášila bych pryč. Jenže bych ho možná radši chtěla zkrotit, proto bych mu vtloukla do tvrdé lebky trochu rozumu.“

Znělo to přesvědčivě a jasně, ano… a jednoduše. Až na to, že tu Brent není. Představila si sama sebe jako učitelku ve škole, jak ho tahá za uši, aby se polepšil. Hlasitě se rozesmála.
Maggie spadl kámen ze srdce. Ta holka má sil dost, pomyslela si, je v ní oheň i odhodlání. K čertu s Brentem! Kdyby jen nebyl takový zaslepený idiot! „Teď se musím vrátit k práci,“ řekla Maggie. „Mám požádat Césara, ať ti přinese vodu na koupání?“

„Ano, prosím.“ Byrony překvapivě čile vyskočila z postele a objala přítelkyni. „Děkuji ti, Maggie.“

„Jen si sežeň ten bičík, má milá. A kdyby ti na něho nestačily peníze, ráda tě založím.“

Byrony se zachichtala, tentokrát předla jako šťastné kotě.
„Nebesa, tady je ale nepořádek! Musím to tu uklidit.“

Maggie ji zanechala v činorodé práci. Až mnohem později se dověděla, že Brent hrál s Jamesem Corou v Eldorádu karty, přitom se opil jak zákon káže a pak vyhledával bitku, až se pořádně popral. Přivedli ho k Maggieině prahu celého zakrvaveného, ještě opilého. V zmláceném obličeji měl stupidní úsměv.
„Nechtěli jsme ho brát domů k manželce, madam,“ řekl Kulhavý Willie. „Kdyby ho tak viděla, tak by se pos… polekala.“

A proč ho vedete ke mně, chtěla opáčit Maggie. Copak jsem jeho máma?
„Zaneste ho dovnitř, chlapci.“

Postavila se nad Brenta, dala ruce v bok a ohrnula rty. Žena si může vybrečet oči a chlap se jí ožeře, říkala si. Kdo ví, třeba je to dobré znamení. Aspoň že nešel k Celeste.
Brent si zpíval lechtivou odrhovačku o falešném hráči a holce z bordelu. Mezi dvěma slokami do něho nalila kotel kávy.
„Chceš zavolat Svatého? Jsi samá krev, Brente.“

Zvedl obočí, mrkl na ni a zaculil se. „To nic není, měla bys vidět ty ostatní.“

„Jo, vsadím se, žes je všechny zmlátil.“

„Samo sebou,“ breptal Brent. Cítil se pod psa a potřeboval další whisky. Pak ho najednou přepadla neodbytná únava a usnul Maggie na pohovce. Chrápal na celý pokoj.
„Idiote,“ zamumlala a přikryla ho dekou. Stejně poslala pro Svatého.
„Asi ho tu budu muset nechat,“ pravila mu. „Promiň, že tě sem tahám tak pozdě, Svatý, ale má z obličeje sekanou.“

„Kde je Byrony?“

„Snad spí. Přinesli ho chlapi. Chtěli ji ušetřit pohledu na zmláceného manžela.“

Svatý otřel Brentovi houbou obličej. „Nebude to tak zlé,“ usoudil. „Pořád zůstane hezoun. Ani to nemusím zašívat. Zůstane jen drobná romantická jizvička.“

„Nech toho, Byrony,“ protestoval Brent a odstrčil Svatého. „Bolí to.“

Svatý se řehnil, když ho slyšel blekotat, ale znovu ho prohlížel. „Řeknu ti, kamaráde, žes mě vyrušil z velmi příjemné idyly. To od tebe vůbec není ohleduplné.“

„Byrony,“ mumlal Brent. „Nedělej to, lásko. Pojď ke mně a dej mi pusu. Bože, jsi nádherná… tak nádherná.“

„No ne, on si pamatuje, že má ženu,“ odfrkla znechuceně Maggie. „Ožrala jeden!“

„Nebuď tak přísná, Maggie, je jenom chlap,“ mínil Svatý. „Trochu popletený chlap. Nakonec sám přijde na to, že má víc než většina ostatních mužů.“

„Chlap nechlap, zítra mu bude pěkně blbě.“

Taky že bylo. Byrony na něho hleděla novýma očima, stačilo jí, že nebyl u milenky. Přátelsky mu řekla: „Nesu ti kakao, Brente. Svatý povídal, že ti sladké udělá dobře.“

Koukl na ni zpod oteklých víček a kakao vypil. „Svatý taky povídal, že máš hodně posnídat, Míchaná vejce a…“

Brent zanaříkal: „Prosím, Byrony, nech mě v klidu umřít.“

Vyměnila mu studený obklad na čele. „Dobře. Odpočiň si. Kdybys mě potřeboval, jsem u tebe.“

Opět usnul. Byrony stála vedle něho a dívala se na šedivý porost na jeho bradě. Sledovala, jak se mu pravidelně zvedá holá hruď. Když ho před několika hodinami Maggie se Svatým opatrně přinesli do ložnice, myslela si, že měl nehodu.
„Kdepak, má zlatá,“ řekla Maggie, Je ožralý jak prase. Možná ten bičík nějakou dobu nebudeš potřebovat.“

„Nechte ho vyspat. Až se vzbudí, pěkně o něho pečujte,“ přikázal Svatý. „A sama taky odpočívejte. Byrony, nemusíte se o něho zbytečně bát, ano?“

Byrony zaslechla, jak se Maggie Svatého přede dveřmi ptá: „A teď můžete pokračovat v přerušené idylce, doktore Morrisi, že?“

„Bohužel ne,“ zachmuřil se. „Chudák Jane, byla tak smutná, když pro mě Kulhavý Willie přišel.“

„Tak se ožeňte, Svatý, to je jediná rozumná rada.“

Svatý jí odpověděl, ale Byrony mu nerozuměla. Maggie se na to hlasitě rozesmála. „Tak vzbuďte Felice,“ nabídla mu. „Ta holka je do vás celá pryč.“

Byrony rychle zavřela ložnici. Už nikdy v životě nebude tajně poslouchat za dveřmi. Otočila se zpátky k manželovi, zavrtěla hlavou a usadila se v křesle.
Díky bohu, že jsem mladý a mám tvrdou palici, myslel si Brent. Neměl kocovinu, jen ho bolelo celé tělo, a to pořádně. Skrčil na zkoušku prsty, pak se koukl na odřené klouby.
„Svatý říkal, že nemáš nic zlomeného,“ ozvala se Byrony. „Dal jsi jim pořádně do těla?“

Brent nevěděl, jak se bude Byrony chovat – vlastně o tom ani neuvažoval – ale usměvavou příjemnou ženu, která o něho bude pečovat po noci plné pití a rvaček, rozhodně nečekal. „Ano,“ přiznal, „určitě.“

„Kolik jich bylo?“

„Čtyři, možná pět. Pak se do toho zapletla celá hospoda. Dlužím Corovi nejmíň tři sta dolarů za způsobenou škodu. Byl bych švorc, kdyby se větší část bitvy neodehrála venku na ulici.“

Nezmínila se o penězích, jen ukázala na vanu v rohu pokoje. „Máš tam nachystanou koupel. Asi za hodinku nám Smiley přiveze ze stájí kočár. Vyjedeme si k moři. Čerstvý vzduch ti udělá dobře.“

Brent poslušně přikyvoval. Odhodil přikrývku a vstal z postele. Byl nahý. Byrony zůstala hledět na velkou podlitinu na jeho žebrech. „Opravdu jsi v pořádku?“

Ušklíbl se. „Můžeš být klidná, do rozkroku mě nikdo nenakopl.“

Je to dobré, pomyslela si Byrony. Nahlas řekla. „Myslím, že půjdu na chvíli ven. Nezdržím se dlouho.“

„Kam jdeš?“

Usmála se. „Koupit si bičík,“ odpověděla po pravdě a nechala ho stát uprostřed pokoje s nechápavým výrazem na tváři.
Odpoledne se na pobřeží válela hustá mlha, jako obvykle bylo zataženo. Brent se ozval: „Za chvilku tě v té mlze neuvidím. Co budeš dělat s tím bičíkem?“

Pozoroval ji, udivilo ho, že si jej opravdu koupila.
„Mám ho jen pro klid duše,“ odpověděla vážně Byrony. „Jak se cítíš?“

„Trochu to bolí, jinak dobrý. Pro klid duše?“

„Pan Hobbs mě upozornil, že je velmi účinný, ale nikdy ho nemám používat na valachy, je jenom na hřebce.“

„Aha,“ začínal chápat Brent. „Já myslel, že se štítíš jakéhokoli násilí.“

„Ano,“ pokrčila rameny. „Ale člověk se musí přizpůsobit.“

„Mlha je moc hustá,“ otočil Brent rázně koně. „Vypadneme odsud.“ Vítr kolem nich točil hrudky zvlhlého písku.
„Jak si přeješ,“ řekla nenuceně Byrony. „Byrony,“ podíval se na ni z profilu, „tvůj tón se mi nelíbí.“

„Tak si počkej, až tě hřebec přestane poslouchat, protože se rozběhne za klisnou!“

Ona se mu posmívá! To je vrchol! Velmi důrazně opáčil: „Zamýšlím tu klisnu pořádně zkrotit, miláčku. Bez uzdy, tu nebudu potřebovat, snad postačí pár štípanců do krku.“

Vesele se zasmála. Skřípal zubama. „Pak si počkáš, až tě klisna zkusí shodit? Nebo na ni nasedneš a pojedeš, abys ji vytrestal tím, že náhle seskočíš?“

Tolik po ní zatoužil, až se mu bolestí sevřel žaludek. „Ne,“ odsekl s pohledem upřeným mezi koňské uši, „neseskočím. Štípnu ji do krku a pak na ní pojedu, dokud se celá zpocená nerozklepe a neuzná mě za svého pána.“

„No, hodně štěstí s tou tvou klisnou.“

„Nepotřebuju štěstí, stačí jen příležitost.“

„Aha, teď mě napadá, mohl bys mě vysadit u Saxtonových? Slíbila jsem Líze, že se stavím.“

„Kdepak. Copak nevíš, že hřebec si svoje klisny hlídá, že je vůbec nespustí z očí?“

„Vážně? To by si měl uvědomit, že občas může narazit na klisnu, která se odmítne podřídit. Třeba takového hřebce znáš, Brente?“

Taková drzost! „Kdyby to byla pořádná… klisna,“ pokračoval hrubě, „snad by udržela hřebce spokojeného!“

„A naopak,“ pobaveně se usmívala Byrony, „kdyby to byl pořádný… hřebec, spokojil by se s domácí klisnou. Hádám, existují klisny, které jsou stejně panovačné jako jejich hřebci. Slyšels někdy o klisně, která štípla hřebce do krku?“

„Aby bylo jasno,“ zahřměl Brent, až musel uklidnit koně, „mám té komedie dost. Jestli na mě někdy vezmeš ten bič, Byrony, postarám se, abys hořce litovala.“

„Jak, pokud se můžu zeptat?“ opáčila zcela vážně. „My klisny rády víme, na čem jsme, víš?“

Zaskřípal zuby. „To zatím nevím,“ zabručel konečně, „ale určitě na něco přijdu!“

„Do té doby si povedu po svém,“ ujistila ho.
„To znamená?“

„Podržím si svého hřebce jenom pro sebe,“ řekla, „a použiju k tomu všechny dostupné prostředky.“

„My hřebci taky rádi víme, na čem jsme.“

„A teď to víš?“ přejela mu nahoru po stehně. Cítila, jak zatnul svaly a nakonec se prudce nadechl.
„Třeba,“ řekla mírně, „bude náš hřebec příliš unavený, aby běhal za jinými klisnami.“

„Budu si dělat, co budu chtít, Byrony!“

„To já taky, Brente. Já taky.“

„Dej tu ruku pryč, nebo ti to udělám přímo tady.“

Rozesmála se a soustředěně si začala uhlazovat šaty. Zle po ní střehl pohledem, ale ona si začala prozpěvovat, jako by nic.
Brent ji chtěl po návratu milovat tak dlouho, až ho bude prosit, aby přestal, jenže nedostal příležitost.
César na něho čekal venku. „Něco vážného, Brente,“ zastavil ho.
Brent zamrkal na obálku, kterou mu podal a zamumlal: „Ježíši.“

„Co se stalo, Brente?“ zeptala se Byrony.
„Ten dopis není od bratra Drewa. Je od otcova právníka z Natchez.“ Ruka se mu třásla, nedokázal se ovládnout. Roztrhal obálku a vytáhl dvě pečlivě složené stránky.
Byrony sledovala, jak se mu v obličeji zračí myriáda emocí. Nakonec potichu zaklel.
Otočil se k odchodu, ale Byrony ho popadla za loket. „Tak co je, Brente?“

„Otec zemřel a nenapadlo ho nic lepšího, než všechno odkázat mně!“
KAPITOLA 23
„Proč bys neměl po otci dědit?“

Byrony následovala manžela do obýváku a zavřela za sebou. Díval se na ni jako z jiného světa. Zopakovala otázku.
„Proč? Protože jsem sice nejstarší, ale před deseti lety mě vyhodil z domu.“

„Mám ti nalít, Brente?“

„Ano.“

Podala mu řádnou dávku koňaku a otočila se, aby si odložila plášť a kabelku. Zády k němu se otázala: „Proč tě vyhodil?“

„Chytil mě, jak mu ojíždím manželku.“

Jako by Byrony praštil do žaludku. Dívala se na něho nedůvěřivě. „Cože?“

Chraplavě se zachechtal. „Bylo mi osmnáct a Laurel dvaadvacet. Chtěla mě a dostala mě bez ohledu na následky. Otec nás nachytal.“ Nevědomky si přejel prsty po jizvě na tváři.
Tak kvůli otci! Maggie přece říkala, že žil deset let úplně sám.
„Bylo ti jen osmnáct! A co tvoje nevlastní matka? Tu taky vyhodil?“

Brent se rozesmál a zamával dopisem. „Co tě napadá, už v té době jsem byl džentlmen, vzal jsem vinu na sebe. Snad to byla chyba, mohl jsem otce ušetřit nejhoršího. Nakonec si stejně musel přiznat, že si ho vzala jen pro peníze. Proto mi odkázal plantáž, sídlo ve Wakehurstu, dokonce mě udělal Laureliným poručníkem. Jinými slovy, budu mít kontrolu nad všemi penězi. Rád bych věděl, co na to Laurel.“

„A tvůj bratr Drew?“

„Otec mu odkázal jenom peníze, taky předtím dostal slušnou částku po matce. Drewovi je dvacet šest a je umělec. Už dva roky žije v samostatném domku kousek od hlavní budovy ve Wakehurstu. Když jsem před deseti lety odešel z domu, zrovna se chystal do Paříže na studia. Jediný kontakt, který jsem měl s domovem, bylo pár dopisů od něho. Bůh ví, co si teď myslí.“ Brent vyprázdnil sklenici a padl do křesla. „Byrony, musím se tam vrátit. Právníci to beze mě neuzavřou.“

Byrony si zamyšleně kousala spodní ret. „Pak tam tedy pojedeme,“ řekla konečně.
Brent vykulil oči. „My?“

„Samozřejmě. Pokud se tomu ovšem nechceš vyhnout.“

„Zdá se, že nemám na vybranou. Stejně chci plantáž prodat.“ Byrony to neznělo příliš přesvědčivě.
„Osmnáct let to byl tvůj domov, Brente.“

Povzdechl si a prohrábl si vlasy. „Lhal bych, kdybych tvrdil, že mi nechyběl. Je to překrásné místo, Byrony, na jih od Natchez, nedaleko Mississippi a na sever od hranic s Louisianou. Dědeček dům postavil někdy v roce 1784. Ve španělském stylu, přirozeně. Sakra!“

„Copak? Řekni mi víc.“

„Jsou tam otroci. Když jsem před deseti lety odjížděl, bylo jich víc než pět set.“

„Co proboha dělali? Je to celá armáda otroků!“

„Většina pracovala na polích, celý den trávili na bavlníkových plantážích. Pak jsme měli řemeslníky – kováře, zedníky, tesaře – no a domácí otroky, tak dva tucty služebnictva. Mammy Bathová byla stará a scvrklá jak sušená švestka, ale pro mě to byla druhá máma. Domácí otroci se měli líp než ti z pole. Dostávali jídlo dvakrát denně, měli něco jako nemocnici a za přestupky nemohli dostat víc než dvanáct ran bičem. Buď od správce, nebo od poháněče, to byl taky otrok, ale chytřejší. Kdybych tam byl zůstal, asi bych nad tím moc nepřemýšlel. Je to místní způsob života, přímo ekonomická nutnost. Ale dneska… nevím, jestli bych na to měl žaludek.“ Zasmál se. „Teď je ze mě massa a ty jsi, má mila, missis.“
„Dej jim svobodu,“ řekla bez váhání Byrony.
„Cože? Jsou negramotní, bohužel díky nám bílým. K čertu, možná máš pravdu. A pokud jde o milou Laurel…“

„Když nic jiného, milá Laurel má rozhodně skvělý vkus na chlapy. Ale stejně od ní nebylo fér svádět osmnáctiletého kluka.“ A zakořenit v něm nedůvěru ke všem ženám. I ke mně. Byrony se nemohla dočkat, až ji uvidí. Stiskla rty.
„Bože, snad máš pravdu, jenže já byl tehdy nadržený kozel. Ve čtrnácti jsem čichl k sexu a v sedmnácti jsem proháněl každou sukni. Dokonce jsem spal se dvěma mladýma černoškama najednou. Dělali to tak všichni, teda všichni běloši. Dámy o mně říkaly, že jsem enfant terrible, a bavily se tím. Otec na mě byl pyšný, do té doby, než nás našel s Laurel. Teď znáš mou odpornou minulost, rozhodně aspoň začátek.“

Usmála se na něho. „Po cestě do Natchez mi můžeš vylíčit další odporné podrobnosti, hlavně cos dělal těch dlouhých deset let. Nepřejmenovaly tě dámy na homme terrible‘?“
„Některé určitě ano. Na tom teď nezáleží, Byrony. Víš jistě, že se chceš vrátit se mnou?“

„Přece jsi mi slíbil svatební cestu.“

„A co tvůj bičík?“

„Vezmu si ho s sebou,“ řekla. „Je mi líto, že tvůj otec umřel.“

„Mně taky. Nevím, proč aspoň před smrtí nenapsal. Byl bych se vrátil.“

„Řekla bych, že k tomu přispěla mužská ješitnost.“ Pátravě na ni pohlédl: „Jsi nějak moc chytrá.“

„Proto jsem si koupila ten bičík!“

* * *
Na druhý den se Hammondovi ve formálním oděvu dostavili k Saxtonovým na večeři. Sešli se tam také Horác a Agáta Newtonovi, Svatý Morris a Tony Dawson.
„Moc ti to sluší, Byrony,“ přivítala ji Líza. Koukla na manžela a zažertovala: „Del se na tebe moc těšil, prý už zapomněl, jak vypadá normální ženská. Mě by pomalu mohl zařadit do flotily jako nákladní loď.“

„Vypadáš krásně, Lízo,“ smál se Brent, „bral bych tě jako rychlou plachetnici pod modrou hedvábnou plachtou.“

„Nezapomeň na dobré vychování, Brente!“

„A já budu u večeře sedět s Tonym?“ pohoršil se Svatý, když vešli do jídelny.
„Promiň, kamaráde, budeš to muset vydržet, s ním je zábava, když ho osloví Múza.“

„Líza má ještě měsíc čas, divím se, že mě už zvete.“

„Má tak velké břicho, že už to nepočítám,“ řekl upřímně Del. „Promiň, Svatý, jdu se věnovat příjemnější společnosti.“ Otočil se k Byrony. „Zlaté hedvábí ti moc sluší. A pokud jde o toho tvého venkovského balíka,“ mrkl na Brenta, Jsem rád, že není na cucky. Slyšel jsem, že se popral.“

„Jen malé nedorozumění,“ řekl nenuceně Brent. „Vlastně bych se pral, i kdyby si ti ostatní mysleli přesně totéž co já. Myslím, že jsme se ani nepohádali.“

„Není nad pořádnou bitku, když si chcete dokázat, jací jste chlapáci,“ polohlasně zamumlala Byrony Líze s Agátou.
Agáta pohlédla na manžela. „I já pamatuju časy, kdy Horác pil jak duha a pak byl schopný rozpoutat hotové peklo.“

„Chudáku Svatý,“ oslovila ho Byrony. „Nedovedu si představit vás, jak si dokazujete, že jste chlapák. Jste tak velký, že se s vámi určitě nikdo prát nechce.“

„Misionáři vždycky říkají, že dobrotivý Bůh naděluje spravedlivě. Kupříkladu hromotluk jako já má beránčí povahu. To jen hubeňouři jako Brent si pořád musí něco dokazovat.“

„Misionáři?“ Byrony na něho se zájmem hleděla. „Kde jste je proboha potkal?“

„Na malém ostrůvku jménem Maui. Patří k Havajským ostrovům v Pacifickém oceánu. Dělal jsem lodního doktora. Hned když jsem poprvé zavítal do hlavního města Maui Lahainy, rozhodl jsem se, že se tam zdržím. Perou se tam dva vlivy – misionářů a námořníků.“

„To koukám, Svatý, to jsem netušil,“ ozval se Tony. „To by byla historka pro Altu. Přidáš barvité detaily?“

„Až jindy, chlapče, později. Jsou tu dámy.“

Byrony se otočila k Líze, ale ta se tvářila zamyšleně. Teprve Agáta ji probrala otázkou: „A jak se bude malá princezna nebo princ jmenovat?“

„Co takhle Beauregard Saxton?“ nadhodil Tony.
„Nebo Percival?“ zasmál se Brent. „Po tom chlápkovi, co mi měl dělat barmana a ani se neukázal. Nezapomínejte, že to bude poloviční Angličan.“

„Totiž,“ Líza se lišácky usmála na manžela, „nemůžeme se s Delem dohodnout. Zatvrdil se a prostě nechce ustoupit.“

Svatý se optal: „A jaké jméno mu chceš dát ty, Dele?“

Delaney jen zavrtěl hlavou a klidně si dál pochutnával na pečeném kuřeti.
„Kuře na zázvoru, že?“ ujistil se Brent. Když Delaney přikývl, dodal: „Zajímavá chuť. Jeden nikdy neví, čeho se u vás dočká.“ Mrkl na manželku: „Dokonce se mi začíná líbit, když nevím, co čekat.“

„Na to se můžeš těšit,“ řekla vážně Byrony.
„Chce, abych byl šťastný,“ culil se Brent.
„Tomu rozumím,“ přitakala Agáta.
Později se hosté usadili v Saxtonovic obývacím pokoji. Najednou Líza zbledla a upustila hrnek kávy. „Bože,“ vydechla a podívala se téměř omluvně na manžela.
Svatý se usmál a pohotově přiskočil: „Jsem rád, že jste počkala až po večeři.“

„Dítě chce na svět?“

Při pohledu na Delův přihlouplý výraz se Agáta musela zasmát. Svatý se naklonil nad Lízu a položil jí velkou ruku na břicho. Když ucítil kontrakci, poklepal ji po rameni. „Jak dlouho máte bolesti, Lízo?“

„Od rána. Ale spíš slabé.“

„Lízo,“ rozkřikl se Del. „Proč jsi mi nic neřekla? Ježíši, jsi tvrdohlavá jak…“

„Ale Dele, kdybys to věděl, celý den bys tu pobíhal a dělal paniku.“ Při další kontrakci zalapala po dechu a úsměv jí zmizel ze rtů. „Teď asi začnu panikařit já.“

„Nic takového,“ uklidnil ji Svatý. „Půjdeme pěkně nahoru. Prosím, bude to o měsíc dříve. Náš malý se nemůže dočkat, až uvidí svět.“

„Počkejte! Teda, co mám dělat já?“

„Můj milý, ty už jsi udělal dost,“ odtušil Svatý. „Například jsi mě pozval na večeři. Agáto, pojď s námi. Pomůžeš Líze převléct se do noční košile. Dele, dej si panáka. Ostatní nech na nás a pěkně bav hosty, ano?“

Byrony se postavila: „Pomůžu vám,“ nabídla se.
„Ne, ne jen zůstaňte tady.“

„Ale…“

„Byrony,“ poručil jí Brent, „sedni si.“ Vystrašeně se na něho podívala.
Delaney pomohl Líze vstát a držel ji, když se ohnula a skřípala zuby při bolestech. „Neboj se, miláčku, zůstanu u tebe.“

„Bože, to zrovna potřebuju!“ postěžoval si Svatý. „Manžela, který mě nechce poslechnout.“

Tony, Byrony, Brent i Horác zůstali v obýváku a bezradně na sebe hleděli. Brent cítil, jak ho Byrony zatahala za rukáv. „Neměla bych jít nahoru a zůstat u ní? Jsem přece žena.“

„Ale bezdětná,“ odtušil Brent. „Co ty víš,“ protestovala.
Brent ji překvapil upřímnou odpovědí. „Bohužel nic. Kdybych věděl víc, jistá Joyce Morganová mohla být dnes naživu. Takhle jsem ji musel pohřbít i s dítětem.“

„Brente, o čem to mluvíš?“ podivil se Horác Newton. „Je to dávno,“ pokračoval Brent. „Stalo se to v divočině v Coloradu. Jel jsem do Denveru a předjel jsem vůz. Řídila ho mladá žena, měla už bolesti. Byla úplně sama.“

Brent se odmlčel, začal se potit. Nuceně pokrčil rameny. „To je celé. Dělal jsem, co jsem uměl, ale nepomohl jsem jí.“

„Kde byl její muž?“ Byrony vyschlo v krku.
„V Denveru, prodával dobytek. Našel jsem ho. Pak se zapletl do nějaké bitky, při které ho zabili. Asi to bylo pro něho lepší, jinak bych ho možná zabil sám. Nechal ji tam, přestože věděl, že má těsně před porodem, samotnou a bez pomoci.“

Brentovi jako by se vrátila bezmoc a vztek, které cítil ještě dlouhé týdny po té příhodě. Neuvědomil si, jak snadno mu to přátele vyčtou z tváře. Zvedl se a začal přecházet po pokoji. „Líza bude v pořádku,“ podíval se nahoru.
„Samozřejmě,“ přitakal Horác.
Brent se zastavil a otřel si z čela pot. Napadlo ho, že možná právě proto nestojí o dítě. Byrony by mohla umřít! Nesmí na to myslet, ani na tu ženu s dítětem. Podíval se na Byrony, která seděla se sklopenou hlavou a rukama sepnutýma v klíně.
Všem se ulevilo, když začal Tony mluvit o Davidu Broderickovi. „Ten chlap je čím dál mocnější. Je důkazem, že Kalifornie je víc než zemí otevřených možností. Kde jinde se bývalý majitel herny a honák stád může stát senátorem Spojených států!“

„Pomalu, Tony,“ ozval se Horác Newton. „Má takovou moc, protože má své lidi úplně všude. Doufám, že si Del neusmyslí jít proti němu!“

„Del není žádný hlupák,“ řekl Tony. „Náš milý starosta Garrison ho ochotně upozorní, co je proveditelné a co ne.“

Ozval se výkřik.
Všichni ztuhli.
„To je ono, křič,“ nabádal Del manželku. „Co nejhlasitěji.“

Líza mu zarývala prsty do ramen. „Tolik to bolí,“ šeptala.
„Já vím, miláčku,“ tišil ji, i když samozřejmě nevěděl. Podíval se s obavami na Svatého.
***
„Jdi na chvilku vedle, Dele. Chci tvé ženě něco říct.“

Líza ho nechtěla pustit. Teprve po chvíli se uvolnil a pustil k ní Svatého. Svatý si sedl vedle Lízy. „Vedete si dobře, Lízo,“ začal tiše. „Moc dobře. Dítě není velké, narodí se dřív, než mělo. Podle mě budete do půlnoci maminkou. A děkuji za večeři, moc mi chutnalo. Všiml jsem si, že jste toho moc nesnědla. Taky dobře.“

„Do půlnoci!“ málem vykřikl Delaney. „To je až za tři hodiny!“

„Je to první dítě,“ pokračoval Svatý a pohladil Lízu po ruce. „Určitě ne nadlouho. Teď pěkně dýchejte, jak jsem vás to učil. Táák, uvolněte se a nebraňte se bolestem.“ Svatý se přesunul, aby si umyl ruce v horké vodě, kterou připravila Lin. „Podíváme se,“ vrátil se k posteli, „kde je náš malý čertík teď.“

Líza cítila, jak ji vyšetřuje právě při silné kontrakci. Měla pocit, že jí bolest rozerve útroby. „Dýchejte, Lízo!“

Přibližně za hodinu se Agáta objevila v obýváku. „Přišla jsem vás ujistit, že je Líza v pořádku. I Delaney zatím žije, i když sotva dýchá. Horáci, nalej všem rundu whisky. Byrony, pojď sem na okamžik. Chtěla jsem ti dnes něco říct. Myslím, že je ta pravá chvíle.“

Byrony vyšla s Agátou do haly „Opravdu je Líza v pořádku?“

„Ano, přísahám. Svatý jí zrovna vypráví vtipy. Ona se mezi bolestmi směje, ale Del se tváří jako na popravišti. Totiž, chtěla jsem ti říct, že se mi ulevilo, že s Brentem na nějakou dobu opustíte San Francisco. Jedete koncem týdne?“ Byrony mlčky přikývla. „Irena dělá potíže. Ne že by sama roznášela drby, ale na druhou stranu se tě nikdy nezastane a nepřizná pravdu. Sice si neumí hrát na mučednici, ale Sally Stevensonová se svou protivnou dcerunkou to vzaly do svých rukou. Až budete pryč, vynasnažíme se s Lízou všechny řeči uvést na pravou míru. Než se vrátíte, celá aféra vyšumí. Třeba do té doby někdo inteligentní Penelopu zaškrtí!“

„Děkuji, Agáto.“

Starší z žen se usmála a pohladila Byrony po ruce. „Všechno se spraví, holčičko, uvidíš. No, já se vrátím nahoru. Podle mě by žena při porodu neměla mít kolem sebe samé mužské! Bože, co ti o tom můžou vědět?!“

Líza cítila, jak jí Svatý prsty zkoumá břicho. „Pojď sem, Dele. Sáhni si, ucítíš ho.“

Delaney opatrně přiložil dlaň na ukázané místo. Pocítil kontrakci a zamrkal. „Nedá se nějak utišit bolest, Svatý?“

Svatý zavrtěl hlavou. „Zatím ne, kontrakce se nesmí zpomalit nebo zastavit. Dítě se má narodit co nejdříve. Dám jí chloroform, až přijde správná chvíle.“

Líza zaječela, Delaney se při jejím nářku celý scvrkl. „Do prdele,“ ulevil si.
„Jsme na dobré cestě,“ řekl Svatý. „Dítě chce ven. Lízo, tlačte. Správně. To je ono. Dele, pomůžeš mi, ale nesmíš omdlít! Nemáme čas, abychom jí dali chloroform.“

Delaney zahlédl slepené vlásky. Svatý couvl a spokojeně přihlížel, jak holčička vklouzla do otcovy čekající náruče.
„Panebože!“

„To je krasavice, co?“ Křenil se a přitom zručně přeřízl pupeční šňůru. „Teď ji dej Agátě a Lin. Ta má ale plíce!“

Delaney měl pocit, že právě absolvoval maratón. Stál, koukal, jak Svatý mluví s Lízou, mačká jí břicho a odstraňuje placentu. Pak se ohlédl na Agátu a na Lin, které umytou holčičku balily do měkké bílé peřinky.
Hodiny odbily dvanáct.
„Zase měl pravdu!“ usmála se slabě Líza.
„Pokud jde o porody, jsem neomylný. Povězte něco té trosce, co si říká váš manžel. Nebo se nám tu složí.“

Líza se zničehonic zamračila. „Zapomněla jsem se zeptat, jak jste přišel k té přezdívce. Zase se to nedozvím.“

Svatý osobně snesl Alexandru Auroru Saxtonovou dolů do společnosti.
„To mi spadl kámen ze srdce,“ řekla Byrony později Brentovi, když vklouzla vedle něho do postele. „Nádherná holčička. Jako malinká ženská kopie Dela.“

„Chválabohu porod netrval dlouho,“ divil se ještě teď Brent, „Naštěstí u ní byl doktor i manžel,“ dodal smutněji.
Otočil se k ženě a vzal ji do náruče. „Co to má být? Nevěsta v noční košili?“

„Je chladno.“

„Ručím za to, že se za chvilku budeš potit.“

„Hřebec se chystá osedlat klisnu?“

Ruka, kterou ji hladil za krkem, se zastavila. Nenaplním ji semenem, nemůžu, pomyslel si Brent. Znenadání ji pustil, překulil se na záda a založil si ruce za hlavu.
„Copak?“ podivila se Byrony a opřela se o loket. „Má si snad klisna osedlat hřebce?“

„Jsem unavený,“ vyhnul se Brent jejímu pohledu. „Budeme spát. Zítra bude rušný den, jestli chceme v pátek vyrazit do New Orleansu.“

Přivinula se k němu, cítil, jak se mu tře bradavkami o hrudník. Zaskřípal zuby. „Ne, Byrony.“

Byrony na něho nechápavě zírala. Pak pochopila, co mu vadí. Má strach, že by otěhotněla, že by to byla jeho vina. Dost se jí ulevilo, že je to hlavně kvůli jeho nepříjemnému zážitku v pustině, a ne proto, že by s ní nechtěl zůstat. „Jak si přeješ,“ řekla tiše. Pomalu mu přejížděla prsty po hrudi, pohrávala si s chomáčky černých chlupů. „Máš takový… teplý kožíšek.“ Klouzala prsty pomalu dolů.
„Ne, Byrony,“ bránil se. I jemu to znělo jako poslední slova tonoucího.
„Proč, Brente? Bojíš se, že otěhotním, to se dá pochopit. Ale proč bych ti neměla poskytnou rozkoš?“

Než se nadál, pevně mu prsty objala penis a on se zachvěl. Jeho mužství se zatřepalo a vyrostlo jí v ruce. „Felice říkala, že to muži mají rádi,“ zašeptala mu pak někde v podbříšku. Cítil, jak ho její vlasy šimrají na stehnech, pak si ho vzala do úst. Málem vyskočil z postele.
Zasténal a vystřelil boky vzhůru.
„Felice povídala, že jsou chlapi hodně citliví. Jsi tak velký, Brente. Teplý a tvrdý, líbí se mi i ta chuť.“

Tahala ho za chlupy okolo a on myslel, že mu praskne. Přes nedostatek zkušeností si počínala s tak živým zájmem, že ho to vzrušovalo ještě víc. „Byrony,“ zanaříkal, „ach bože!“

Skřípal zuby, aby se ovládl. Celé tělo mu hořelo žádostí. „Nech toho, Byrony, hned toho nech!“ Hruď se mu dmula, když se překonal a odtáhl ji od sebe. Dosedla mu na nohy, takže cítil na stehnech její pevný zadek. Hned jí zapátral prsty mezi nohama. „Přivedla bys do varu i svatého,“ zamumlal a zastrčil prsty do vlhkého tepla. To už šílel touhou, takže když je vytáhl a Byrony na něho dychtivě nasedla, prohnul se, aby jí vyrazil naproti.
„Nic takového,“ protestoval chabě, „Byrony, nejsi žádná děvka, jsi moje žena!“

Řekl to tak lačně, že to Byrony ještě víc vyprovokovalo. Cítila se opravdu na koni. Měla nad svým mužem moc, ale teď ji začala ztrácet ve víru vášně. Objala ho, a když jí prudce zabořil jazyk do úst zároveň s údem v těle, vykřikla a přestala se ovládat. Líbal ji na sténající ústa, zapomněl na své obavy, zapomněl na všechno kromě své ženy, kromě její a své společné rozkoše.
„Přivedla bych do varu i Svatého?“ zašeptala mu Byrony u krku.
Uculoval se. „To se nikdy nedozvíme. Rozhodně jsi velmi čilá ženuška.“

„Možná bych rozpálila i několik svatých,“ jemně ho kousala do brady.
Vzal do dlaně její výstavní prso. „Pokud to mohu posoudit – já prosťáček – tak asi ano.“

„Jestli si budete stěžovat, pane, kopnu vás někam!“

„Mě, nejmírnějšího a nejsvatějšího muže na světě?“

„Haha! Jsi asi tak mírný a svatý jako… no, počkej, až na něco přijdu.“

Slyšela, jak se rozesmál, a přidala se k němu. Pak ho políbila, uvelebila se mu v náručí a už ospale prohodila: „Máme zítra tolik práce, jestli chceme v pátek odjet.“

„To snad není pravda,“ říkal si pro sebe, když ji objímal. „Svedla mě vychovaná mladá dáma.“

„Svedla vás vlastní žena, pane,“ zašeptala a usnula.
KAPITOLA 24
Laurel Hammondová cestou z hudebního salonku do zahrady vdechovala sladkou vůní magnoliových květů. Nádherný den, pomyslela si, není ani moc horko, ani moc vlhko. Došla v zahradě ke keřům gardénií. Natrhá květy pro Mammy Bathovou, tu starou vránu, ať jí připraví další voňavku. Zásoby parfému, který jí poslušně v Paříži nakoupil Drew, pomalu docházejí. Zabloudila v myšlenkách k Drewovi a zamračila se. Je to dospělý chlap, zatraceně, přesto pořád tak… háklivý – ne, spíš vyhýbavý, opravila se. Když si dovolila na něco se ho vyptávat, říkal jí „maceško“ tak trochu posměšným tónem.
Trhala gardénie a skládala je do košíku. Pomyslela na Brenta. Stále se neozýval. Ani slůvko. Přitom od smrti jeho otce uběhlo více než šest měsíců. Přepokládala, že ho právníci už dávno zpravili o dědictví, Drew dobře věděl, že je v San Francisku. Tak proč nenapíše? Mnohokrát ji napadlo, jaký muž z něho asi vyrostl. Co si o ní myslí? Ještě ji nenávidí? Po tolika letech? Určitě ne! To on ji svedl. Nebyla to její vina, vůbec ne. Byla tak osamělá a nešťastná s chladným despotickým Averym.
Ta prokletá závěť! Laurel se ve stínu mohutného mechem obrostlého dubu otřásla a vyšla na slunko. A ten nestoudný bastard Drew si dovolil vysmát se jí, když starý pitomec Jenkons přečetl v knihovně dva dny po pohřbu poslední vůli. Ona byla příliš zaskočená, aby na to byla schopná něco říct. A taky vyděšená. Jedna gardénie jí upadla na pěstěný zelený trávník. Pořád se bojí.
„Opatrně, Laurel, dávej pozor.“

Přihlížela, jak se Drew elegantně ohnul a květ zvedl. Vypadal jako estét a zároveň dobře vychovaný jižanský džentlmen – štíhlý, světlé pleti, s hnědými vlasy sčesanými z vysokého čela dozadu. Je úplně jiný než jeho bratr, říkala, má v očích takový přemýšlivý výraz. Ovšem dneska si už moc přesně nepamatuje, jak Brent vypadal, snad jen hluboké černé oči s pronikavým pohledem, už tehdy v osmnácti tak intenzivně vyzývavým. Drew se vzpřímil a podal jí květinu.
„Děkuji,“ řekla. „Co právě maluješ?“

„Překrásné počasí mě vytáhlo ven. A taky“ – odmlčel se a pak zamračil – „zvláštní předtucha.“

Laurel zvedla dokonale vytrhané a upravené kaštanově hnědé obočí. „Pak máš s tou čarodějnicí Sindou víc společného, než bych čekala.“

„Ale ne,“ nepříliš vehementně jí Drew odporoval. „Neublížil bych ani kuřeti a kolem ohně obvykle taky netancuju a neskáču, natož abych předpovídal konec světa.“

„To bylo něco, že?“ Laurel potřásla hlavou a usmála se vzpomínkám. „Nikdy na to nezapomenu. Bože, těch vášní! Otroci odmítli pracovat, protože se blíží soudný den. Měli větší strach z božího hněvu než ze Simonsova biče.“

„Otec se Simonsem si s nimi poradili, pokud si pamatuju. Chudák Sinda. Když se konec světa nedostavil, schytala pěkných pár ran.“

„Tak jaké tušení máš ty?“

„Nevím přesně,“ řekl pomalu Drew. „Něco se dnes stane, něco neobvyklého.“ Pokrčil rameny a omluvně dodal: „Nevšímej si toho. Asi se mi přehřál mozek. Nebo se mi od malování scvrknul a zatemnil mysticismem.“

„Měl bys častěji jezdit ven z plantáže, Drew. V okolí je tolik hezkých mladých dam, které jen čekají, až se mladý pan Drew Hammond vyjádří. Například Melinda Foresterová mi nedávno povídala, jak obdivuje tvé kresby…“

Drew mávl štíhlou rukou. „Ušetři mě podrobností, Laurel. Melinda Foresterová je… no, není třeba říkat víc, než že o ni nemám zájem.“ Zasněně se zadíval do dáli. „To slečna Paříž,“ povzdechl si. „Ta je tak nádherná, jenže ne moje.“

„Jistě, a navíc teď všechno patří Brentovi, co?“

Drew zaostřil pohled na stále krásnou tvář nevlastní matky. „Proč to říkáš tak zahořkle, Laurel? Dodnes nevím, proč Brent kdysi Wakehurst tak narychlo opustil, ale rozhodně je to otcův právoplatný dědic. Přirozeně mu plantáže patří. Otázka je, co s nimi bude dělat?“

„A já jsem byla manželkou tvého otce! Jak si dovolil dát mi Brenta za poručníka? Proč mi nenechal vlastní peníze jako tobě?“

Drew na ni zamrkal. Strávil doma dva roky a rozhodně nebyl slepý. Poměrně rychle zjistil, že má Laurel poměr s jedním ze sousedů, s bouřlivákem Johnem Lattimerem. Když to poznal on, otec o tom musel vědět taky. A to, že ji nic neodkázal, mu jeho domněnku potvrdilo. Upřímně řečeno ji do jisté míry chápal, byla mladá a krásná a otec tak starý a nemohoucí. Přesto…
Natáhl se a sloupl z jilmové větve kus odpadávajícího mechu.
„Možná,“ navrhl jí, „by ses mohla znovu provdat – přirozeně až uplyne doba smutku. Podle mě by pan Elias Stanford měl opravdový zájem.“

Laurel pokrčila rameny a pohodila hlavou. „Je to starý nudný patron. A jeho děcka mě nesnáší. Díky, nechci.“

„Ani my s Brentem jsme jako kluci nejásali, když si tě otec přivedl. Ale to je dávno pryč, že? Proč nejedeš třeba do New Orleansu? Tam se prý dá snadno někoho ulovit!“

„Nebuď drzý, Drew! Lizzie!“

Sotva vykřikla její jméno, malá černoška k ní přiběhla. „Ano, missis?“ postavila se před ní s pohledem upřeným na své bosé nohy.
„Vezmi ty gardénie Mammy Bathové.“

„Ano, missis.“

„Ať mi připraví parfém.“

„Ano, missis.“

„Tak co, Drew, už ses s tou malou vyspal?“

„Proboha, Laurel, vždyť jí je sotva třináct!“ Zíral na děvče, které svou paní dobře slyšelo.
„Prosím tě, jako bys je neznal,“ ohrnula nos Laurel. „Všimla jsem si, jak po ní kouká naháněč Josh.“

„A nezdá se ti to divné, Laurel?“ optal se sarkasticky Drew. „Kdyby bylo po tvém, do roka by Lizzie měla mimino a ve třiceti by byla babičkou. Jak by se ti líbilo mít vnoučata, Laurel? Pokud vím, dávno je ti přes třicet!“

Laurel se sice zachvěla, ale odbyla ho: „Ušetři mě své evropanské přecitlivělosti, Drew. A rozhodně mi není dávno přes třicet!“

„No, jsem doma už dva roky a ještě jsme neoslavili ani jedny tvé narozeniny.“

„Drew, co kdybys odjel do New Orleansu ty?“
„Dobrá, Laurel, vzdávám se bez boje. Za chvíli bude nesnesitelné vedro,“ pokračoval bez váhání. „Nechápu, jak to vy ženy vydržíte v těch těžkých sukních.“

„Po pravdě řečeno,“ přiznala Laurel, „je to víc než nepohodlné. Ale co naděláme? Nemůžu tu dost dobře pobíhat v kalhotách a rozhalené košili jako ty.“

Zasmál se. „Třeba bychom se polekali!“

Pili limonádu ve stínu objemného cedru, když k nim doběhla Mammy Bathová a zadýchaně vykřikovala: „Missis! Massa přijel. Je doma, můj chlapeček se vrátil!“

Laurel ztuhla, že by se v ní krve nedořezal. „Tvá předtucha se vyplnila, Drew.“

„Asi mám zvláštní schopnosti, o kterých ani nevím. Tak je to, maceško, po deseti letech, že? Můj divoký toulavý bratříček je konečně doma.“

„Je načase, abych se seznámila se svým poručníkem,“ řekla Laurel. Jaký asi je? Budu se mu ještě líbit? Určitě! To nebude problém, s tím si hravě poradím. A jestli ne…
Byrony vystoupila s pomocí Brenta z kočáru. „To je Wakehurst,“ ukazoval.
„Nádhera, přesně jak jsi ho popisoval! Tolik květin a stromů, Brente! Nedovedla jsem si představit, jak je to tu velkolepé. To jsou azalky, že? A magnolie. A tady gardénie? Tolik zeleně! A tak svěží!“

Brent se usmíval, když se nadšeně rozhlížela. Nakonec jí prstem něžně zakryl pusu. „Ano, úplně s tebou souhlasím, miláčku. Jsi připravena seznámit se s místními obyvateli?“

První je přivítala Mammy Bathová. Seběhla čile ze schodů sídla a padla Brentovi do náruče. „Chlapče! Bože, můj malý je doma! A jak vyrostl! Takový krasavec!“ Prozkoumala mu prsty tvář a v širokém úsměvu předváděla stejně bílé zuby, jaké si Brent pamatoval z dětství.
„Mammy, to stačí, nebo bude moje paní žárlit. Chci ti představit svou manželku, Byrony Hammondovou.“

„No ne, no ne, máme novou missis! Podívejte na tu alabastrovou tvářičku! Kde jste našel tak roztomilou paničku?“

Byrony byla dojatá, nemohla ze sebe vypravit ani slovo. Nechala se obejmout drobnou černoškou, která ji prozkoumala stejně jako Brenta.
„Mammy tu má velké slovo,“ řekl Brent, když černoška přestala brebentit. Podíval se na schody, kde čekala Laurel. Bože, ta je krásná, bylo první, co ho napadlo. Představoval si starou scvrklou babici, ale deset let není tak dlouho. Byl pěkný pitomec! A tam je Drew. Vyrostl v muže. Brent se napřímil a vydal se k bratrovi.
„Bratříčku,“ řekl Drew, „tak přece existuješ! Bože, je z tebe pořádný kus chlapa!“

„Taky jsi vyrostl. Pamatuju si kluka samá ruka samá noha věčně ušmudlaného od barev.“

Objali se. Zasmáli se. Znovu se objali.
Laurel se nehýbala. Nedívala se na dojemné shledání ztracených bratrů. Pozorovala ženu, která zůstala stát vedle Mammy. Brent má manželku! Tvář jí stínil klobouk, šaty měla pokrčené z cestování a ruce sepjaté před sebou jako jeptiška. Nanicovatá holka, ušklíbla se Laurel. Pak vykouzlila zářivý úsměv a elegantně sešla ze schodů. Jedno po druhém, pomyslela si a přátelsky na dívku zamávala.
„Vítám vás ve Wakehurstu,“ zavolala na ni. Pak ji objala.
„Vypadáte unaveně, chudinko. Můžu vám říkat Byrony? Děkuji. Prosím, budeme si tykat. Já jsem Laurel. Vlastně mezi námi není velký věkový rozdíl. Ta cesta musela být úmorná. Zastavili jste se v New Orleansu? Je to zajímavé město. Jak dlouho jste se plavili po Mississippi? Asi týden, že?“

Byrony si připadala jako méně podnětné dítě. Jako by se od ní čekalo, že bude jen přikyvovat nebo vrtět hlavou.
„Brente,“ zavolala Laurel. „Pojď sem honem, tvoje paní padá únavou. S Drewem se můžete dobírat a vzpomínat a urážet se, co srdce ráčí, ale později. Othello! Loyde! Vezměte pánovi zavazadla. Mammy, proč se nepostaráš o Brentovu paní? Přeješ si mít vlastní pokoj? To by bylo divné, že? Mammy, zaveď ji do pánova apartmá. Sice jsem ty pokoje po manželově smrti obývala já, ale to nevadí.“ Při vzpomínce na Averyho ji zamrazilo v zádech. Nemohla se dočkat, až bude z hrozné tmavé ložnice, pro ni navždy načichlé nemocí, konečně pryč. „Teď patří Brentovi. Pojďte dál.“

„Děkuji,“ dostala se ke slovu Byrony a vydala se za přitažlivou Laurel.
Laurel se sevřel žaludek nevolí. Ta holka je tak mladá! A ještě k tomu hezká. Dobrý bože, co si jen počne?
Sotva se přesunuli do obrovské haly, obklopili je černoši různého věku. Všichni pokřikovali, mrkali na ně a tlačili se k Brentovi. Volali: „Massa! Massa!“

Zvenku mělo rodinné sídlo Hammondů prosté tvary a jednoduché linie, zvýrazněné vysokými hladkými sloupy nesoucími elegantní ochoz, který dům obklopoval ze tří stran. V interiéru byl ovšem znát španělský vliv, o kterém hovořil Brent. Chodba byla vymalovaná růžově a do vrchních pater vedlo schodiště se zábradlím z tepaného kovu. V každém koutě stály zdobené vázy s čerstvými květy. Byrony se nechtěla nechat zaskočit přepychem, přesto zůstala jako očarovaná. Irův dům v San Francisku byl také luxusní, ale neměl ani trošku nenuceného půvabu starého sídla. Co si asi říká Brent, napadlo ji. Vždyť jeho byt nad hernou je ve srovnání s jeho starým domovem hotové doupě.
„Byrony, pojď se seznámit s domácími otroky.“

Brent jí představil několik nejstarších, pak nechal Laurel, aby vyjmenovala ty, které neznal.
Othello, Desdemona, Portia, Lear a tak dále. Bože můj, pomyslela si Byrony, mají tu celou shakespearovskou přehlídku! Jak se asi jmenují doopravdy? Usmívala se, až z toho měla křeče v obličeji. Každý se na ni díval přátelsky a oslovoval ji malá missis. Nikdo z nich neměl boty.
Zničehonic Mammy Bathová zatleskala. „To stačí! Padejte, vy líní negři! Missis půjde se mnou. Pěkně se okoupe.“

Byrony se unaveně koukla na Brenta a on přikývl. „Dobře, jdi nahoru. Za chvíli jsem u tebe.“

Na schodech se ohlédla. Brent se bavil s Laurel. Vypadala tak drobná a křehká a usmívala se na něho jako na starého přítele. Přece s ní spal, pomyslela si Byrony a žárlivě se zamračila. Tak dost, nebuď hloupá! Koukla se ještě na Drewa a kupodivu měla pocit, že přesně pochopil, co cítí. Zamrkal na ni. Překvapilo ji to natolik, že se málem zachichtala.
Podlahu dlouhé haly v prvním patře kryl tlustý vzorovaný koberec. Mammy Bathová vedla nekonečný monolog, dokud nedošly až na její konec. Otevřela dvojité dubové dveře.
Byrony se zachvěla. Takový strašný pokoj! Nábytek byl tak tmavý a masivní a těžké závěsy smrděly jakoby ztuchlinou. Byrony okamžitě přistoupila k oknu a odtáhla ten hnusný brokát. Mammy Bathová otevřela okno. Byrony se nadechla vlahého voňavého vzduchu.
„Hned je to lepší,“ řekla spíš pro sebe. Vyšla pak na ochoz a vyklonila se přes bílé zábradlí. „Nádhera,“ nadechovala se vůní ze zahrady.
„Starý massa měl špatné oči, vadilo mu slunko. Teď se všechno změní, missis. Zbavíme se starých krámů, dáme je Joshovi. Bude z toho mít radost, bude se cítit důležitý. Je to hlavní náhončí, víte.“

Mammy Bathová se otočila, když vešli dva otroci, a ukázala jim, kam mají složit zavazadla. Za chvíli už si Byrony hověla až po krk v jasmínem provoněné vodě ve starobylé cedrové vaně. Umřela jsem a jsem v nebi, užívala si první koupel od odjezdu z New Orleansu.
Opřela se a zavřela oči. Jsem v Mississippi, koupu se v plné vaně, pomyslela si. A jsou tu bosí otroci, kteří patří Brentovi. Vybavila si dlouhé týdny na cestě, zamyslela se spíš nad manželovým chováním než nad místy, kudy projeli. Pokaždé, když má pocit, že mu začíná rozumět, změní se a stáhne se do sebe. Po cestě si občas zahrál, do New Orleansu dorazili bohatší o tisíc dolarů. Většinu utratil za věci pro ni. Ve velké dubové skříni v rohu ložnice má pověšeno několik nových rób. Bojí se, že by mu tu dělala ostudu? I sobě dal ušít několik nových obleků. Někdy se vedle elegantního jižanského džentlmena, ve kterého se proměnil, cítila nesvá. Vrátil se mu přízvuk a nešetřil nevyčerpatelným šarmem. Zapochybovala o tom, že mu bude někdy úplně rozumět. A teď je s nimi Laurel a jeho bratr Drew. Krásná Laurel, která se k němu chová tak důvěrně.
Byrony sebou málem škubla, když se ozval Brentův hlas.
„Ahoj, mořská vílo. Tváříš se, jako by ti koupel poskytovala stejnou rozkoš jako já.“

Otevřela oči a viděla, jak si ji hltavě prohlíží. Když spokojeně zavzdychala, usmíval se jak měsíček.
„Jsi malá čarodějka,“ řekl. „Mám skočit za tebou?“

„Určitě bys to taky potřeboval, ale při své velikosti bys měl raději počkat.“ Začala si umývat vlasy a jen tak mimochodem prohodila: „Tvoje nevlastní matka je velmi příjemná i tvůj bratr se mi líbí.“

„Čekalas, že mě přijmou s výčitkami a křikem? Kdepak, tady jsi na jihu. Dámy jsou dámy, aspoň na první pohled určitě. Laurel se projeví, to se neboj.“ Odmlčel se. „Tady bydlel otec. Nedovolil Laurel změnit jediný hřebík na zdi, aspoň to říkal Drew. Bože, takové depresivní místo. Můžeš to přeměnit podle libosti – cokoli bude lepší než tohle.“

„To se zdržíme tak dlouho?“

Pokrčil rameny. „Máme za sebou dlouho cestu. Budu rád, když budu mít nějakou dobu pevnou půdu pod nohama.“

„New Orleans mě opravdu zaujalo,“ řekla Byrony upřímně.
„Počkej, až uvidíš Natchez.“

„Oproti Panamě to musí být ráj!“

„Pravda. Uvidíme, třeba bude železnice hotová, až pojedeme zpátky.“

„Nikdo z otroků nemá boty,“ řekla Byrony, co měla na srdci.
„Stačí, že jsou čistí a dost oblečení. To bude Laurelina zásluha. Jako kluk jsem tu viděl samou špínu. U stolu nás obsluhoval komorník s nejšpinavějšími nehty na nohách, jaké jsi kdy viděla. Často mě z toho přešel apetit.“

„Rozhodně tě nepřešel apetit na všechno,“ řekla Byrony zostra.
„Díky bohu ne,“ culil se Brent, Byrony si podruhé opláchla vlasy, zatímco Brent shodil kabátec. Přes rameno na ni zabručel: „Zdá se, že Laurel je trochu… mírnější.“

„Je moc milá,“ Byrony se k ní snažila být fér, aspoň na chviličku.
„To jistě,“ souhlasil Brent. Hodil košili na podlahu a sedl si na nehezký ušák, aby si zul boty. Zaváhal. „Drew je dospělý muž. Úplně mě to vyvedlo z míry.“

„Cítíš se starý, co?“

Brent vstal s rukama na knoflících rozparku kalhot. „Chceš vidět, jaký jsem stařík?“

„Brente! Nech toho! Nacákáš po celém pokoji!“

* * *
Roh hojnosti, pomyslela si Byrony v jídelně. Ke stolu se vešlo osmnáct lidí. Místnost byla vymalovaná nazeleno a závěsy na oknech stahovaly zlaté šňůrky. I Byronino neškolené oko poznalo francouzský nábytek. Na jídelním stole ležel bělostný obrus, na něm bílý porcelánový servis se zlaceným okrajem. „Co je to?“ ukázala Byrony na velkou ručně vyřezávanou věc podivného zvonového tvaru, která visela na stropě.
„Velký vějíř…“

„Větrák je větrák, Brente,“ opravil ho Drew. „Za měsíc budeš vděčná, že ho máme, Byrony. Během jídla ho otroci rozhýbou šňůrami a dělají průvan. Ochladí nám tváře i zeleninu. Na jihu musí být všechno podle etikety – žádné pocení u jídla se nepřipouští!“

„To bude něco,“ připustil Brent. „Bože, vzpomínám si, že jsem se v létě potil jako prase. Byrony, člověk se pak cítí jako vyždímaný, jenže nikdy není suchý.“

„Jaké je podnebí v San Francisku?“ zajímal se Drew.
„Příjemně chladné,“ odpověděl Brent. Podíval se zálibně na Byrony, „kromě občasných chvilek, řekl bych.“

Drew se rozesmál, když se Byrony začervenala. „Vždycky to byl drzoun, Byrony – neber ho vážně – už jako drobeček byl protiva.“

„Brent a drobeček, to si neumím představit, Drew!“

„Vyprávěj nám o Paříži,“ vyzval bratra Brent. „Choval ses tam důstojně a čestně, jak se na džentlmena sluší?“

„Většinou ano. Tam je všechno jiné, nedá se to srovnávat s jihem. Všecko má tradici, je dávno zavedené, přes drobné politické rozmíšky, které tam mají, se od nich máme co učit.“

„Tobě se po Francii stýská,“ usoudila Byrony, když se Drew zasněně odmlčel.
„Ano, ale…“

Nedořekl, protože za ním zasvištěly sukně. Muži i Byrony se otočili, aby se podívali, jak Laurel vplula do jídelny. Je sladká jako malina, pomyslela si Byrony, v růžové róbě s holými rameny a hlubokým výstřihem.
Člověk by řekl, že růžová bude s kaštanovými vlasy příšerná, jenže nebyla. Byrony se vedle ní cítila jako služka. Šaty, které koupili s Brentem v New Orleansu – modré, jak si přál – vypadaly vedle zdobené Laureliny róby jako školní uniforma.
Navíc měla po mytí mokré vlasy. Cítila se vedle usměvavé dokonalé Laurel jako zmoklá slepice. Málem se rozbrečela.
Laurel nikdy nezmizel z tváře úsměv. Naopak se rozšířil, když zalétla pohledem k Byrony. Že by se Brent opravdu nechal lapit tímhle? Rozhodně ji přitahoval úplně stejně jako před deseti lety. Je tak hezký, pomyslela si, s černými lesklými vlasy, pohublým svalnatým obličejem a jizvou, která mu dodává tajemné přitažlivosti. Podívala se mu do očí, byly stále stejně podmanivé, avšak odpovídaly jí neproniknutelným pohledem. Díval se na ni a nehnul ani brvou.
„Frank s námi dnes nepovečeří – myslím našeho správce, Franka Paxtona,“ vysvětlila Laurel nově příchozím. „Jinak je všechno v pořádku?“

„Samozřejmě,“ odpověděl Brent. „Byrony, drahá,“ pokračoval s úsměvem, „posadíš se do čela stolu. Jsi teď na Wakehurstu paní.“

Byrony si ihned vybavila tu hroznou večeři, při které jí Ireně zasedla místo u Irova stolu. Jestlipak si to Brent taky pamatuje, a proto se hned zpočátku postaral, aby se tu podobná situace neopakovala? Usmála se, když jí manžel odsunul a přidržel židli.
Laurel to zjevně nevadilo, klidně se posadila vedle Drewa. Vesele zavolala: „Glasgowe, můžete podávat jídlo.“

Glasgow? Byrony zírala na vysokého černocha v jakési livreji sestávající z černých vlněných kalhot a žluté haleny, ke které zřejmě patřila i rozcuchaná bílá paruka.
„Ano, missis,“ řekl a zatleskal.
Dva další černoši, ještě chlapci, přiskočili se stříbrnými tácy. Měli tytéž vlněné kalhoty po kotníky, jenže byli bez košilí jen ve vlněných vestách. Byrony přímo cítila, jak je musí oděv škrábat a lechtat.
„Obvyklé jižanské menu,“ ozval se Brent, když ponořil maštěnou kukuřici do mísy na jednom z táců. „Kuře, hrášek, kukuřice a náš slavný kukuřičný chléb.“

„Vypadá to moc chutně,“ neupřímně prohlásila Byrony. Jídlo jí připadalo příliš těžké a přemaštěné. Jak může Laurel zůstat tak štíhlá? „Mluvili jste o tvé práci,“ obrátila se k Drewovi.
„Ano,“ pokračoval, „mimochodem, moc rád bych tě namaloval, jestli to bratříčkovi nebude vadit.“

„Jenom budeme muset vymyslet nějaký pěkný účes,“ poznamenala Laurel tónem, ze kterého mělo všem být jasné, že takový neexistuje.
„To je moje vina,“ přiznal Brent.
Protože zřejmě nikdo nepochopil, co tím myslí, Byrony dodala: „Nechtěl mě pustit z vany!“

Drew opatrně položil vidličku vedle talíře, zaklonil hlavu a začal se řehtat.
Byrony sklopila hlavu a zrudla jako pivoňka. Slyšela, že se Brent řehní s bratrem. Je to fakt, nenechal ji vylézt! Naopak k ní vlezl do vody a udělal z ložnice jezero. Krev se jí ještě teď hrnula do hlavy, když si vzpomněla, jak mu pod vodou ležela na hrudi s nohama mezi jeho a on jí rukama čechral vlasy a líbal ji na krku.
„No, kdybys byla mořská víla,“ dobíral si ji, „nemusel bych se mazlit se dvěma roztomilýma nožkama – měla bys jen pěkný ocásek.“

„Jsi fakt hrozný,“ pohoršila se a přitom se mu vrtěla v náručí.
„Tak já jsem hrozný, a co vy, madam? Víte, jaké myšlenky mě napadají, když se takhle hýbáte?“

„Myšlenky? Beztak teď nic nevymyslíte, pane!“

„To máš pravdu,“ zamrkal na ni a zvedl ji na sebe. Zasténal a Byrony si o něho otírala tváře.
Byrony vytrhl z příjemných vzpomínek Laurelin ledový hlas: „Prosím, Brente! Drew!“ Bože, nejraději by Byrony vyškubala všechny mokré vlasy. „Tak dost, nerada bych, aby něco takového poslouchali otroci!“

„Myslím, že i tady by se mohlo leccos změnit,“ řekl rozhodně Brent, když viděl, že se na něho Byrony dívá, jako by prosila o pomoc. Rytmickým hlasem dodal: „Nemusíš se obávat, Laurel. Sám dohlédnu na to, aby obraz Byrony byl morálně na výši, abychom ho mohli předvést přátelům.“

Byrony napadlo, že se s ní Brent miloval jen proto, aby to pak u stolu oznámil Laurel a ranil ji tím. Hrášek jí přímo rostl v ústech. Ne, křivdím mu, pomyslela si. Ještě teď slyším, jak sténal, cítím na sobě jeho něžné ruce.
Drew řekl: „No nevím, třeba bych se mohl pokusit o Venuši vystupující z mořských vln.“

„Ukážu vám můj portrét od Drewa,“ pochlubila se Laurel. „Visí v obrazárně. Všichni říkají, že je to jeho nejlepší dílo. Jak dlouho jste vlastně svoji?“

„Tři měsíce,“ odpověděla automaticky Byrony. „Dlouhou dobu jsme strávili na cestách.“

„A jak jste se seznámili?“ nedala se odbýt Laurel. Tři měsíce. To je nic. Ta holka začne brzy Brenta nudit.
Byrony se znovu obrátila na svého muže. Nevěděla si s Laurel rady.
„V San Diegu,“ napil se Brent vína.
„Kde to? Nikdy jsem o tom místě neslyšela.“

„Je to na jihu Kalifornie. O té jsi snad slyšela, ne?“

„Děkuji za poučení, Brente. To je zajímavé. Měla jsem za to, že jsi jedna z dívek z Brentovy… herny.“

Ta si ale umí rýpnout, pomyslela si Byrony.
„Kdepak,“ usmál se Brent. „Moje žena nemá žádné zkušenosti z takového prostředí, díky bohu.“

Ne, říkala si Byrony, to jistě ne. Ucítila, že se na ni Brent dívá, a proto zvedla bradu. Na očích mu poznala, že se ohromně dobře baví.
„Ale v San Francisku je prý strašně málo slušných dam, je to pravda?“

„Hádám, že tam bude rozhodně víc dam než džentlmenů,“ ozval se Drew.
„Máš pravdu, bratříčku. Chlapi v Kalifornii mají špinavé ruce. Ale aspoň tam cítíš, že žiješ. Nevidíš žádnou stagnaci, nikdo tam nepřenáší bezvýznamné tradice jako tady na jihu.“

Jako by najednou ztratil jižanský přízvuk, všimla si Byrony, a promluvil hlasem, který tak dobře znala. „Vytvořili jsme si vlastní hodnotový systém, vlastní způsob života. Na lidech je tam nejdůležitější, co znají a umí, a ne to, že se náhodou narodili se zlatou lžičkou v kolébce.“

„Nedovedu si představit, co by na takové názory řekl tvůj otec,“ mínila Laurel.
„Asi by mi nakopal zadek – opět,“ odsekl Brent. Vyměnil si s ní drzý pohled a zaculil se. Pak zvedl sklenici k přípitku.
Byrony si vzala sousto kuřete. Leželo jí v žaludku jako kámen. Představila si, jak bude svědkem dalších a dalších rozmíšek mezi Brentem a Laurel. Nezapomeň taky na Laurel a na sebe, opravila se v duchu.
Drew sledoval pozorně macechu i Brenta, ale nevměšoval se do jejich sporu. Nic neví, domyslela si Byrony. Kdoví, jestli mu to Brent vůbec někdy poví. Cesta na plantáž byla tak vyčerpávající, nenáviděla horko a dotírající hmyz. Přesto si teď nejvíc ze všeho přála, aby byla znovu na cestě, tentokrát zpátky do San Franciska.
KAPITOLA 25
„Kde jsi sakra byla?“

Byrony se zastavila, zarazilo ji, jak vztekle s ní Brent mluví. „Na projížďce s Drewem,“ odpověděla klidně. „Proč?“

„Všude jsem tě hledal.“

„Proč ses nezeptal Laurel, věděla to.“

„Laurel se koupe. Asi by nebylo vhodné, abych se k ní přidával. A kde je Drew?“

„Ve stájích. Jeho kůň ztratil podkovu. Jeden z otro… ze sluhů mu pomáhá.“

Brent stál s rozkročenýma nohama a s přimhouřenýma očima si měřil manželku. „Proč jsi mi neřekla, že si chceš vyjet?“

Byrony si přitiskla bičík k noze. Proč se k ní chová jako rozzuřený býk? „Nevěděla jsem, kde jsi,“ prohodila. „Včera večer jsi nepřišel do postele a dnes ráno jsem tě taky neviděla.“

Zablýskal očima, ona je taky pěkně podrážděná, napadlo ho. Že by žárlila? To ho může jen těšit. Proto provokativně řekl: „Nepřišel, pravda?“

Nepřátelsky si ho měřila: „Tak proč se tolik staráš o mě? Když jsme pluli na Connecicutu, bylo to pochopitelné, neměl jsi kam utéct.“ Pokrčila rameny, jako by jí na tom nezáleželo. „Na pevné zemi asi potřebuješ… víc svobody. Tak proč bych já nemohla dělat, co mě napadne?
„Protože jsi moje žena,“ zaskřípal zuby, „a proto…“ Přestal, když viděl její neposlušný výraz. „Tak dost! Prostě mi řekneš, když si budeš přát… cokoli, a nebudeš si vyrážet s jinými muži!“

Byrony se ovládla. Měla chuť mu jednu vrazit. Chtěla, aby křičel bolestí, aby se trápil stejně jako ona minulou noc. Místo toho změnila téma. „Viděla jsem chatrče otroků, jsou v hrozném stavu. Taky jsem se seznámila s vaším správcem, byl moc milý – tedy ke mně.“

„Jsi tu sotva čtyřiadvacet hodin a už hledáš chyby,“ zabručel Brent a zamířil ke schodišti.
„To, co jsem viděla, je neomluvitelné,“ nedala se Byrony. „A byly to chatrče domácích otroků. Pokud jsem dobře porozuměla tomu, co mi říkal Drew, ti z plantáže žijí jako zvířata.“

„Přeju si, aby sis oblékla něco vhodnějšího,“ ignoroval její slova. „Pojedeme do Natchez, povečeříme s Foresterovými.“

Jedině Brent ji dokázal vyprovokovat k nepříčetnosti. Zvedla bradu a bojovně se optala: „Tak kde jsi strávil minulou noc, Brente?“

„Do toho ti, moje drahá, nic není. Stejně jako ti nic nebylo po tom, co jsem měl s Celeste, a jako ti nic není do toho, co se děje na této plantáži. Běž se převléknout. Mammy Bathová ti pošle Lizzie. A Byrony, dej si pozor na to, co provádíš s tím bičíkem,“ dodal, když ji míjel.
Mlčky zvedla bradu ještě výš a vešla do domu. Brent se za ní dlouho koukal. Jak si dovoluje jezdit ven s Drewem? Samozřejmě, že mluvil s Laurel, ale ta mu nic neřekla, jen se zmínila, že se Byrony Drewovi náramně líbí. Já hlupák, proč jsem jí neřekl, že jsem strávil noc s Joshem, protože je to kamarád z dětství? I kvůli němu jsem se vrátil, chci, aby byl svobodný. Od Joshe se o Wakehurstu dověděl víc, než by mu řekl Frank Paxton, odporný slizký hňup, jak ho Josh pojmenoval.
I když zřejmě nebude horší než jiní správcové. Sakra, co si počne?
S čím, ty hlupáku? S Byrony nebo s Wakehurstem? Brent si povzdechl a prohrábl si husté vlasy. Aspoň jedna dobrá věc se mu podařila. Josh se zmínil, že si Frank Paxton brousí zuby na Lizzie, proto ji hned poslal do domu, ať slouží Byrony. U ní bude v bezpečí.
Zahlédl Franka Paxtona, celého v černém, a vykročil po příjezdové cestě k němu. Frank pracuje ve Wakehurstu už dvanáct let, Brentův otec mu plně důvěřoval. Tedy, pokud Brent věděl, což znamená před deseti lety, tomu tak bylo. Josh se taky zmínil, že během otcovy nemoci od něho Paxton koupil nějaké otroky a pak je výhodně prodal v New Orleansu. A jak je vyoblíkaný, pomyslel si Brent, když na něho správce zamával.
„No tohle, vítám doma, chlapče! Dlouho jsme se neviděli!“

Brent potřásl nabízenou rukou. „Ahoj, Franku.“

Já jsem vyrostl a on se scvrknul, říkal si Brent, když si ho dobře prohlédl.
Drsný chlapík, pomyslel si Paxton a nepřestával se přátelsky usmívat. „Už jsem ti připravil účetní knihy, Brente, až budeš mít čas, projdi si je. Ráno jsem potkal tvou ženu. Okouzlující dáma, moc hezká. Sice zatím nemá zdání, jak to u nás na Mississippi chodí, ale…“ Náhle se odmlčel, vzpomněl si na poslední vůli Averyho Hammonda. Co se Brent chystá s Wakehurstem udělat?
„Musíme nejdříve zajet do Natchez,“ řekl Brent. „Zapomněl jsem, že u nás na jihu má společenský život přednost před prací.“

„Svatá pravda,“ Frank se nutil do chápavého úsměvu.
„Podíváme se na to zítra ráno, Franku, pokud ti to vyhovuje.“

„Samozřejmě, chlapče. Jo, mimochodem, hledám jedno černé kůzle – jmenuje se Lizzie. Chci si s ní trošku pohrát.“

To tak, pomyslel si znechucený Brent. „Bude dělat komornou mojí ženě,“ odbyl ho věcně. Paxton se už už hotovil protestovat, ale pak jen ohrnul rty a přimhouřil šedozelené oči. Podařilo se mu zachovat klid.
„Je moc mladá, aby se uměla postarat o tvou paní,“ poznamenal.
Dost mladá, aby byla tvoje dcera, ty chlípníku. Je mladá i pro Joshe, jenže ten ji aspoň miluje a chce se s ní oženit.
„Na shledanou zítra,“ otočil se Brent k Paxtonovi zády.
Za dvě hodiny byli všichni Hammondovi na cestě do Natchez. Jelo se tam patnáct kilometrů kočárem a cesta vedla po silnici nad řekou.
„Líbila se ti projížďka s Drewem, má milá?“ otázala se Laurel Byrony.
„Byla moc poučná,“ odvětila Byrony.
„Ano?“ protáhla otázku Laurel, aby každý pochopil, nač naráží.
„Přesně tak,“ nevzrušeně se jal vyprávět Drew. „Měl jsem v úmyslu ukázat Byrony naši krásnou flóru a faunu, ale ona se chtěla přesvědčit o tom, jak žijí naši otroci. Přivítali ji samozřejmě jako královnu, dobře vědí, že je na Wakehurstu novou paní.“ Drew spokojeně sledoval, jak Laurel stiskla rty, a dodal k bratrovi. „Pokud vím, strávil jsi celou noc s Joshem, copak, probírali jste staré časy?“

Brent se jen zaculil na manželku, která udiveně vykulila oči. „Tak, tak, staré i ty novější. Josh je náš náhončí,“ vysvětlil Byrony. „Vyrostli jsme spolu. Některé historky z Kalifornie se mu moc líbily. Až se budeme vracet do San Franciska, přál bych si, aby nás s Lizzie doprovodili.“

„Až se budete vracet do San Franciska,“ znechuceně zopakovala Laurel.
„Měl jsem za to, že Kalifornie je svobodným státem,“ zamračil se Drew.
„Taky že je.“

„Snad jim nechceš dát svobodu, Brente,“ pohoršila se Laurel. „Stojí nejmíň tři tisíce dolarů!“

„Máš pravdu,“ sykl Brent.
„A Lizzie! Je to silná holka a k tomu panna, copak nevíš…“

„Věřím, že je, vždyť jí je sotva třináct.“

„No tak Brente,“ zuřila Laurel, „přestože jsi byl pryč, musíš si pamatovat, že plantáž bez otroků nemůže existovat! A Lizzie chce Frank Paxton pro sebe, pokud ho ovšem nepředběhne Drew!“

Všichni najednou se prudce obrátili k Byrony, která se nadechla a vychrlila ze sebe: „To snad nemyslíte vážně! Laurel, Frank Paxton je bílý a starý! Určitě by se nezahodil s…“

Laurel ji přerušila povýšeným smíchem. Natáhla ruku v růžové rukavičce a poklepala Byrony po koleni. „Má milá, musíš se o jihu ještě hodně učit. S otroky si každý dělá, co se mu zachce.“

„Laurel má úplnou pravdu, Byrony,“ mínil Brent. „Proto jsem i já provedl s Lizzie, co považuji za správné. Zůstane tvou osobní služkou, dokud odsud neodjedeme a dokud neučiním jiné rozhodnutí. Rozhodně ji nepošlu Paxtonovi do postele.“

Brent zaregistroval Byronin vděčný pohled. Copak si myslí, že jedině ji místní poměry pobuřují? Dovedl si živě představit, jak ji ráno otroci přivítali. Jistě se na ni vrhli s požadavky na lepší šaty, jídlo a méně práce. Cynicky si pomyslel, jestli si mezi nimi připadala jako bohatá a štědrá dáma.
Laurel začala znovu popichovat: „Víš jistě, že ji chceš nechat Joshovi? Nebo si tu malou děvku šetříš pro sebe, Brente? Tvůj otec mi vyprávěl o malých otrokyních, které sis k sobě za mlada vodil.“

Brent vycítil, že se to Byrony dotklo. Jemně ji vzal za ruku. „Kluci jsou všichni stejní, Laurel,“ řekl vesele. „Už toho nechme. Byrony, vědělas, že tohle území patřilo až do roku 1795 Španělům? Proto ten španělský vliv ve Wakehurstu.“

„Ano,“ vydechla Byrony, „už ses o tom zmínil.“

Brent jí povídal o všech krásách krajiny, které cestou míjeli. Jeho chování ji opět zaskočilo. Proč jí sám neřekl, že strávil noc s kamarádem z dětství? Copak mu nikdy neporozumí? Chápe sice, že díky Laurel ženám všeobecně nedůvěřuje, možná potkal jí podobné i později. Ale snad ji už zná natolik, aby mu bylo jasné, že si ho nevzala, aby ho využívala. Slyšela, jak se optal Drewa: „Zůstaneš ve Wakehurstu nebo se vrátíš do Evropy?“

„Nejspíš se vrátím do Paříže. Nemohl jsem odjet dřív, než se tu objevíš. Chtěl jsem tě vidět, bratře.“

„Jsem rád, že jsi zůstal. Znamená to, že se budeš věnovat umění? Nestaneš se plantážníkem?“

Drew neodpověděl hned. Po chvíli řekl po pravdě: „Nedokážu tolerovat otroctví. Když člověk žije jinde, změní svá měřítka. Nesnese pohled na bičování lidí jen proto, že se pánovi nebo správci zachtělo je potrestat. Zvedá se mi z toho žaludek. Jako kluk jsem si toho kupodivu nevšímal.“

„Doufám, že si takové názory u Forresterů necháte pro sebe,“ příkře je napomenula Laurel. „Nerada bych ztratila staré přátele. Řeči o zrušení otroctví vám tu sympatie nezískají, to mi věřte!“

„To vím,“ zabručel vážně Brent. Opřel se o kožené polstrování a povzdechl si. Co bude dělat? Věděl by si rady – je to jednoduché. Jenže co s Laurel? Po očku se koukl na svou ženu. Poznal, jak je tu nejistá a zmatená. Bůh ví, že jí k tomu za krátkou dobu, co jsou zde, sám zavdal hned několik příčin. Vzdaloval se jí, jenže jak jí má vysvětlit, co nedokáže vyložit sám sobě? Viděl, jak se na něho Laurel zaměřila. Pokud se v nějaké ženské vyzná, tak je to ona. Pohraje si s ní jako kočka s myší. Ne že by to bylo zrovna čestné, ale má ji co oplácet. A Byrony se ocitla mezi nimi.
„Moc rádi tě zase vidíme,“ spustila paní Amélie Forresterová u večeře. „Tolik let jsi tu nebyl. Nikdy jsem se nedověděla, proč jsi tak náhle Wakehurst opustil. Mladý muž má procestovat svět, tak to říkal tvůj otec.“

Brent se zadíval na hostitelku, jestli se nepřetvařuje. Ne, mluví upřímně, otec nikomu nic neprozradil. Brent se mu nediví. Za posledních deset let litoval toho nešťastného dne tolikrát, že se to nedá spočítat. Byl prostě hloupý kluk bez mozku. Kdyby byl na otcově místě, zřejmě by to neskončilo jen jedním šlehnutím biče. Taky se často zamýšlel nad tím, co by z něho bylo, kdyby z Wakehurstu neodjel. Zřejmě by vyrostl v pohodlného nevšímavého džentlmena, oženil by se a pyšně by nesl korouhev rodinných tradic tak jako jeho otec. Málem si prsty přejel po jizvě, ale včas se zarazil. Nuceně se usmál. „Měli jsme s otcem poněkud odlišné názory, madam – a taky jsem chtěl poznat cizí země. To se stává. Mladí lidé si chtějí zařídit život podle svého.“

„Kdyby měl náš Stacy aspoň trochu tvé samostatnosti, i když raději ne příliš,“ pokyvoval David Forrester. „Nejspíš právě prohrává poslední košili někde v herně v New Orleansu.“

Byrony poslouchala, jak hovoří o lidech, které nezná. Forresterovi jí byli sympatičtí, zdáli se jí rozumní a příjemní společníci. Jejich dcera Melinda ji poněkud překvapila. Nejdříve házela očkem po Drewovi a pak svou pozornost zaměřila na Brenta. Byla docela hezká, to musela Byrony uznat, vlnité havraní vlasy jí kouzelně lemovaly obličej s výraznýma hnědýma očima, přesto ji měla za poněkud duchaprázdnou osůbku. Jestlipak jsou všechny jižanky tak bledé a při každém pohybu tak loudavé? Kdyby bylo větší horko, chápala by to.
„A co teď děláš, chlapče?“ zeptal se David Forrester.
„Mám hernu v San Francisku, pane. Jmenuje se Divoká hvězda.“
Pana Forrestera tím uvedl do rozpaků, přesto se dost rychle vzpamatoval a opáčil: „Trochu neobvyklé podnikání, ale konec konců ses vrátil domů a jistě se budeš věnovat zvelebování plantáže. Majitel si má na všechno dohlížet osobně. Koupil jsem od Paxtona několik otroků tvého otce. Můj správce nad tak výhodnou koupí jásal, ale mně se hned nezdálo, že by tvůj otec chtěl prodávat tak cenné síly.“

„Brzy zjistím, jak na tom vlastně jsme, pane,“ opáčil Brent, i když mu už začalo svítat. Starý Frank se chtěl zajistit do budoucna. Že by otec byl tak nemocný a nepoznal to? A co Laurel, ničeho si nevšimla?
„Divoká hvězda,“ zopakovala Amélie zadumaně. „Trochu nezvyklé jméno pro hernu, Brente.“

Brent se usmál: „Možná moc poetické, madam. Jenže já už jako kluk spěchal za hvězdami a nikdy se mi je nepodařilo ochočit.“ Nebyla to docela pravda, jen přibližně.
„Za dva týdny pořádáme ples, pane Hammonde,“ rozzářila se Melinda. „Přijdete, že ano? Samozřejmě i s paní.“

„Moc rádi,“ odpověděl Brent zdvořile a nabral si šunku.
Lizzie přiběhla jako pejsek k Byrony, sotva s ní Brent vešel po půlnoci do ložnice. Protírala si rozespalá očka jako malé děcko. Taky je ještě dítě, uvědomila si Byrony a otřepala se, když si představila, že by na ni Frank Paxton měl jen sáhnout.
„Lizzie,“ zasyčela na ni, „okamžitě běž do postele, proboha! Jak to, že jsi vzhůru?“

„Missis, Mammy Bathová mi poručila…“

„Lizzie, poslechni svou paní. Slibuju, že jí všechny knoflíčky na šatech porozpínám za tebe.“ Brent ji vystrčil ze dveří ložnice, ale pak dodal: „A ještě něco, budeš spát v domě, ve třetím patře. Zítra si přestěhuješ věci z ubikace.“

Byrony viděla, že se děvče zachvělo, poznala, jak se jí ulevilo.
„Ano, massa. Děkuji, massa.“

„To jsi hodný, Brente.“

„Přece nechci, aby ji Paxton znásilnil.“

Byrony se nadechla a dodala: „Nevěřím, žes kdysi byl něčeho podobného schopný.“

„Tak tomu věř, Byrony. Ovšem s tebou je to úplně jiné, ženuško. Pojď ke mně, pomůžu ti se svlékáním.“ Přistoupila k němu a nastavila záda. Pomalu jí rozepínal knoflíky. „Zajímalo by mě,“ uvažoval přitom, Jestli Lizzie není Paxtonova dcera. I to je možné. Má světlejší pleť než ostatní černoši. Pamatuju si, že spal s Millie, Lizzinou matkou. Prý se dost bránila. Tolik, že ji zbičoval tak, že jí ze zad visely cáry kůže. Můj otec se strašně zlobil. Rozčílilo ho, že nemohla dlouho pracovat.“

„To je neuvěřitelné! Takové barbarství!“

„Stůj klidně. Ano, máš úplnou pravdu.“ Brent jí sundal šaty z ramen. Letmo ji políbil na krk.
Proč si ji jednu chvíli dobírá a vzápětí po ní zatouží? Odtáhla se od něho. Je přece jeho žena, ne pouze povolné ženské tělo. V duchu si povzdechla. Stejně má povolné ženské tělo.
„Jsem na Wakehurstu skutečně paní?“ optala se a podívala se mu do očí.
Brent se mračil. „Jsi pánova manželka,“ odpověděl.
„Budu mít na starosti dům a domácí sloužící?“

„Ale ne,“ ušklíbl se. ‚Že by mě čekaly domácí neshody?“

„Brente, copak si musíš ze všeho dělat legraci? Copak nevidíš, že…“

„Hlavně nezapomeň, miláčku, že opravdovým pánem jsem tu já. Na jihu rozhoduje muž – úplně o všem. Chápeš?“

Byrony se mu pátravě dívala do tváře, zatímco on si s potěšením prohlížel její ramena a prsa. Přitiskla si svlečené šaty k hrudi.
„Tak rozumíš?“ zopakoval.
Nedala se vyprovokovat. „Jsi jak mlsný kocour,“ řekla.
Brent na ni chvíli zíral, ale pak pohodil hlavou a rozesmál se: „A všechny ženské kočky jsou po tmě stejně černé?“ opáčil.
„To ne, naopak si myslím, že máš rád rozdíly a sám své ženy porovnáváš. Já jsem shodou okolností nová kočka, která se ti vplížila až do bytu zadním vchodem. Asi nebude trvat dlouho, než se poohlédneš po další, viď?“

„Tvá přirovnání postrádají logiku, Byrony. Pokud si můžu vybrat, raději bych bral toho hřebce. Je to o něco noblesnější než ubohý nadržený kocour.“ Hlas mu zhrubl, když dodal bez legrace: „Ale protože jsi podle zákona moje kočička, jsi v mé kocouří moci. Svlékni se, ženuško. Je pozdě, chci do postele.“

Poslechla ho, dosvlékala se zlostnými trhavými pohyby. Dává jí příkré rozkazy, protože nemůže komandovat Laurel? Jeho myšlenkové pochody jsou tak složité, že ji z toho rozbolela hlava. Vklouzla do prachového peří, přikryla se lehkou dekou a dívala se, jak se Brent svléká. Docela nahý zhasil lampy a vyšel na ochoz vykouřit si viržinko. Měsíční svit ozařoval jeho siluetu, pevné svaly se rýsovaly mezi stíny. Proč není odporný? Proč je sakra tak přitažlivý? Zavolala na něho: „Škoda, že já nemám s čím srovnávat. Kdo ví, co bych zjistila?“

Rychle zahodil viržinko a vrátil se do ložnice. „Když na to někdy dostaneš chuť,“ postavil se nad ni, „svážu tě a zamknu do komory.“

„Proč?“ dobírala si ho. „Proč nemají kočky stejné možnosti jako kocouři?“

„Některé možná mají, ale ty ne. Jsi moje. A když vynecháš ty kočky, vybaví se mi náš rozhovor z dnešního rána.“

„Copak to není oboustranné? Nepatříš taky ty mně?“

Uculoval se na ni, pak se poškrábal na hrudi. „Bože, ty máš dneska kousavou náladu.“ Když se na ni díval, fantazie mu hned zapracovala. Ležela na posteli se zářícíma očima, rozpuštěné vlasy jí jako hříva lemovaly obličej. Zatoužil po ní a ona to poznala. Oči jí potemněly, pohled jí sjel k jeho naběhlému údu. „Myslím, že dneska v tobě zůstanu. Naplním tě svým semenem a budu se ti dívat do očí, až ti to tam napumpuju. A neuhnu, ani když usneš.“

Slova byla rychlejší než mozek, Byrony vyhrkla: „Takže mě miluješ? Chceš mít se mnou dítě?“ Idiotko! Ty nechceš slyšet pravdu, chceš milosrdnou lež!
Brent ji pohladil po tváři: „Jsem si jist, ženuško, že moje city k tobě nejsou o nic slabší než tvoje ke mně.“

Nemiluje mě, pomyslela si zoufale, málem se rozbrečela. „Vůbec nevíš, co k tobě cítím,“ zašeptala.
Brent popadl deku a stáhl ji z ní. Podíval se na krásné tělo, na mírně roztažené nohy, na hnízdečko jemných světlých chloupků. „Tak mi to řekni,“ vyzval ji a položil jí ruku na břicho. Zachvěla se. Sledoval, jak se tváří, když sjížděl prsty níž a níž, když se prodíral světlou houštinou, až našel místečko, které pak dráždil, aby ji potrápil touhou. „Pověz mi to, Byrony.“

Lehl si vedle ní a opřel se o loket. „Poslouchám tě,“ hladil ji dál. „Nemáš mi co říct? Řekl bych, že tvé city jsou stejně křehké jako tvoje jemná dívčí kůžička.“ Přitlačil na prsty. Byrony zasténala. „Tvůj kocour ví, co dělá. Mnozí chlapi takoví nejsou, tedy, vědí, jak ženu potěšit, ale je jim to fuk, víš? Máš štěstí, ženuško. Vždycky mě bavilo dávat ženám rozkoš.“

„Nemám tě ráda,“ vydechla, než ji umlčel polibkem. „Jsi krutý, nemáš špetku citu…“

„Já? Prosím tě, sáhni si na mě a ucítíš tolik citu…“

Ráda se ho dotýkala. Otočila se čelem k němu a chytila ho za přirození. Bylo tvrdé, teplé a pulzovalo jí v ruce. Pohladila ho. „Brente,“ zašeptala vyzývavě. „Prosím.“

Pohnul prsty, kterými ji dráždil, a ona ho stiskla. Měla požitek z toho, jak zasténal. Zvedl jí nohy, přisunul se k ní a vnikl do ní. Pomalu, zlehka. Pozoroval, jak se tváří, když jí ho tam střídavě zasunoval a vytahoval. Oči jí v měsíčním světle zářily jako drahokamy. Znovu ji začal dráždit i prsty a ona mu spěchala vstříc. „To je ono, lásko,“ šeptal jí do pootevřených rtů. „Chci, abys pocítila rozkoš zároveň se mnou. Abys poznala, že žádný jiný muž tě nepomiluje tak jako já.“

Zeptala by se ho, jestli uzná on, že žádná jiná žena ho nepotěší jako ona, jenže se už propadala do zasněných hlubin a nevnímala nic jiného než intenzivní pocity, které ji nutily svíjet se v křečích a křičet blahem. Zato Brent ji pozoroval, sledoval, jak její rozkoš dosáhla vrcholu, a zděsil se, když si uvědomil, jaké potěšení z toho má. „Byrony,“ zachroptěl, stáhl ji pod sebe a celý se do ní zabořil.
„Ano, jsi ve mně,“ vzdychala Byrony a tělem se jí rozlévaly libé pocity. „Cítím, jak se škube.“ Prohnula se, zasténala a přijala jeho semeno, přesně jak říkal.
Objala ho pevně kolem krku a položila mu hlavu na rameno.
Brenta hřálo každé slovo, které jí při milování uteklo. Náhle si vzpomněl na slova ostřejší. Má ho ráda jen kvůli rozkoši, pomyslel si. Překulil se i s Byrony na bok. Pohladil ji po vlasech, sčesal jí je prsty z obličeje a v duchu si říkal, že nemyslela vážně, že ho nemá ráda, protože je krutý. „Byrony,“ zeptal se potichu, „myslelas to vážně?“

Přitulila se k němu, otřela si líčko o jeho rameno, ale neodpovídala.
Přitiskl jí dlaně pevně na zadeček a zeptal se znovu: „Tak myslela?“

Usnula.
Zhluboka se nadechl. Já pitomec, pomyslel si. Jak by mě mohla milovat? Jenom se snaží uniknout na chvíli ze skutečnosti, to je celé. Naučil jsem ji prožít rozkoš. Ve chvílích vášně toho lidi namluví. Sám to ví nejlépe. Ne, určitě ho nemiluje. Ježíši, ani nemá proč! Sám se tomu bránil. Přehodila mu stehno přes břicho a pohodlně se uvelebila. Cítil, jak znovu tuhne. Sakra, nikdo jí nestojí o její lásku! Nalhával si.
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Brent se usadil u otcova stolu, který si z dětství pamatoval jako ohromnou dubovou věc. Otec u něho vypadal mnohem větší než vestoje, kolem sebe měl rozložené kupy důležitých papírů, před sebou stojan s psacími potřebami a starožitné francouzské hodiny. Brent zavřel oči a pohroužil se do vzpomínek.
„Doufám, že se k nové matce budete oba chovat s náležitým respektem, chlapci.“

Brent tehdy odbojně odpověděl: „K matce těžko, pane. Moje matka je po smrti.“ Copak je to normální, aby si otec bral ženu jen o čtyři roky starší než jeho nejstarší syn? Hned by se ho zeptal, proč uzavírá tak nevhodný sňatek, ale moudře od toho ustoupil.
„Ano, tvá matka je mrtvá dlouhých pět let.“ Avery Hammond si povzdechl a uhladil si prsty kníry. „Jsem osamělý, Brente, neumíš si představit, jak osamělý. Rozumíš?“

Samozřejmě nerozuměl. Přesto přikývl. Chtěl už být na lovu se sousedovic Russellem Lonstonem.
Brenta ze vzpomínek vyrušilo klepání na dveře. Prudce se zvedl. „Dále,“ zavolal. Dnes nechápe, jak mohl být k otci tak necitelný. Na pokání je pozdě už deset let. Zplodil jsi pitomečka, otče, přesto jsi mu všechno odkázal. Povzdechl si. Co s tím?
Frank Paxton se sebevědomě nesl do pracovny. Než se Brent vrátil, používal ji pro sebe. Sedával u pánova stolu. „Prosím, Brente,“ přisunul k němu hromadu složek. „Záznamy o prodeji, nákladech i zisku za posledních pět let.“

„Posaď se, Franku,“ vyzval ho přátelsky Brent. „Podíváme se na to spolu.“

Byrony mluvila dole v obývacím pokoji s Mammy Bathovou. Laurel se ladně usadila v houpacím křesle a zvědavě je pozorovala.
„Chci, aby domácí otroci dostali nějaké letní oblečení – nejlépe něco bavlněného. Přece nebudou chodit celý rok ve vlně!“

„Aha,“ zívla znuděně Laurel, „ta banda už si stěžovala. To je, jako kdybys jim dala ušít šaty z hedvábí, jsou to špíny…“

„Taky,“ pokračovala Byrony, aniž by si Laureliných připomínek všimla, „musíme najmout švadlenu. Otro… sloužící asi neumí vůbec šít. Stejně by na to neměli při svém vytížení čas. Promluvím s panem Hammondem o tom, zda by i ti z pole nemohli dostat nějaké šatstvo.“

„No jistě! Ta líná čeládka si nezaslouží nic jiného než bič… takové mrhání penězi! Manžel by nikdy nic takového nedovolil! A Brent taky není hlupák. Beztak to odmítne.“

Mammy Bathová neřekla ani slovo. Myslela si své: Je to hezké, ale co bude pak, až odjedete, malá missis? Paxton je všechny svlékne a ještě je zbičuje. Miss Laurel ho klidně nechá a mister Drew žije v jiném světě, se svými obrazy!
„A Mammy, pokud ti to nevadí, chtěla bych se seznámit s kuchařkou. Nevím, jak se jmenuje.“

„Míle, missis.“

„Míle? Co je to zájmeno? To je jedno, zajdu za ní do kuchyně a promluvím si s ní.“

Mammy se úkosem podívala na Laurel. Dívala se na Byrony přímo vražedným pohledem. „Ano, missis,“ přitakala Mammy.
Laurel se prudce zvedla, až zašustilo hedvábí. „Mammy, už jsi mi udělala parfém?“

„Ano, missis. Máte ho v pokoji.“

„Bylo na čase. A teď mě omluvte. Potřebuju mluvit s Bre… s panem Hammondem.“

Byrony chtěla něco namítnout, ale pak to vzdala. „Dobře, Laurel.“

Než se Laurel vrhla k pracovně, aby si postěžovala Brentovi, dolehly k nim zvýšené hlasy.
„Čekám na odpověď, Paxtone, chci ji slyšet hned!“ Brent zřetelně vyslovil každé slovo, i když to v něm vřelo. Zatracený ulhaný zmetek!
„Podívej, Brente,“ tiše odvětil Frank. „Nejsem zvyklý, aby mě někdo takhle vyslýchal. Prodal jsem ty otroky Forresterovým, protože mě tím tvůj otec pověřil.“

Částka byla pečlivě zapsaná do správné kolonky. Brent si musí popovídat s panem Milsomem, s otcovým bankéřem, teprve potom na Paxtona udeří.
„Jaký máš u nás plat, Franku?“

Frank Paxton zadrmolil odpověď. Nebyla to nijak ohromující částka.
I to si u Milsoma ověří.
Brent zavřel účetní knihu. „Zbytek si projdu později. Odpoledne chci navštívit známé.“

„Jak si přeješ,“ sykl Frank Paxton. Sakra, počínal si stejně jako každý druhý chytřejší správce. Zhluboka se nadechl. Nesmí dát najevo, jak ho Brent naštval. Ať jde k čertu, Frank klidně může s Wakehurstu odejít, má dost peněz, aby si koupil vlastní plantáž!
Laurel se otočila k Byrony. „No, zdá se, že Brent bude chtít z plantáže vymáčknout víc peněz. Pochybuju, že ti teď schválí nové látky na oblečení pro otroky.“

„Však uvidíme,“ odsekla bez afektu Byrony.
„To jistě a brzy, že? Jak chudobní vlastně s Brentem jste?“ Zachvěla se odporem. „Nezdá se mi možné, že by Brent klesl tak hluboko a stal se majitelem herny. Nepřej si slyšet, co by na to řekl jeho otec.“

Byrony se prudce zvedla a postavila se pod pozlacený lustr. „Brent není ani trochu chudý, Laurel. A na Divokou hvězdu jsme oba pyšní. Kromě toho má finanční zájmy i v jiných společných podnicích.“

„Proto sis ho vzala? Kvůli penězům?“

„Kdepak, ale ty sis rozhodně jen kvůli penězům vzala Brentova otce, že?“

„Myslím, Byrony, že tomu…“ Zarazila se. A co jsem, podle tebe měla dělat? Hnít sama v rozpadajícím se sídle mých rodičů? „Nevíš, o čem mluvíš, slečinko!“

Byrony si povzdechla a omluvně zvedla ruku. „Nic mi do toho není, Laurel. A tobě není nic po tom, proč jsem si vzala Brenta.“

Brent se zastavil v otevřených dveřích. Mimoděk se usmál, když slyšel, jak si Byrony s Laurel poradila. Včera v noci nebyla tak klidná, pomyslel si a usmál se ještě víc, když si vzpomněl, jak vzrušeně vykřikovala. Ráno odešel dříve, než se probudila, musel si srovnat v hlavě pár věcí. Nerad by viděl, že je zmatená z toho, jak milá k němu byla. Jestli si to vůbec pamatuje.
Vkročil dovnitř. „Budeme obědvat, dámy?“

Byrony se vyhnula jeho pohledu. Je tak hloupá, určitě v noci křičela, že ho miluje. Měl nad ní takovou moc. Copak je stejná jako matka? Miluje muže, který umí jen brát, který jí působí bolest? Aspoň tě nebije pokaždé, když má špatnou náladu nebo když se opije.
„Samozřejmě, Brente,“ Laurel se mu ladně nesla v ústrety. „Tak jak jste si rozuměli s Frankem? Vynáší plantáž podle tebe dost?“

„Uvidíme,“ snažil se ji odbýt.
Laurel pokračovala: „Frank Paxton je výborný správce. Škoda, že si nerozumíte. Slyšely jsme, že se hádáte.“

„Škoda je různých věcí,“ odpověděl dvojsmyslně Brent. „Byrony, jdeme?“

„Ano,“ hlesla a jen na okamžik se mu podívala do hlubokých očí.
„Máš novou obdivovatelku, Brente,“ poznamenal Drew nad pečeným sumcem s dušenými brambory a opečeným chlebem. Drew se zasmál a dodal: „Lizzie. Mammy Bathová říkala, že tě chválí, kudy chodí.“

Brent zabručel.
Laurel si pohrávala vidličkou s kouskem másla. „Pokud ji chceš zachránit před Frankem Paxtonem, proč ji hned nedáš Joshovi?“

„Aby porodila dalšího otroka a plantáži se zvedl zisk?“ opáčila podrážděně Byrony.
„Máš pravdu, Byrony,“ ozval se Brent. „Drew, odpoledne se podívám s Paxtonem na pole. Připojíš se k nám?“

Drew se zašklebil. „Bratříčku, jestli si beze mě neporadíte, připojím se. Původně jsem chtěl jet do Natchez. Potřebuju nějaké barvy, rád bych začal malovat Byronin portrét.“

„Chvályhodný záměr,“ usoudil Brent. „Nebudu tě od něj zdržovat.“

„Můžu jet s vámi, Brente?“

„Dáma nepatří na pole,“ pohoršila se Laurel. „Je to víc než nevhodné a taky nezdravé a nechutné.“

„Nechutné?“ podivila se Byrony.
„Mužští otroci nosí jenom krátké kalhoty, někteří mají dokonce jen bederní roušky! Brent by jistě nedovolil, aby sis je prohlížela.“

Brent myslel spíš na podmínky v polích. Opravdu by tam mohla chytit nějakou infekci a tomu ji rozhodně nehodlá vystavit.
„Ne, Byrony,“ přitakal. „Zůstaneš tady nebo můžeš s Laurel navštívit dámy v okolí.“

Pátravě na něho vzhlédla, ale on si toho nevšiml, znovu se věnoval bratrovi.
Po obědě Byrony zatahala Brenta u vchodu za rukáv. „Můžu s tebou mluvit, než odjedete?“

„Ano. Půjdeme do pracovny?“ Protože neodpovídala, nabídl ochotně jinou možnost: „Nebo dáš, ženuško, přednost naší ložnici? Máš pro mě nějaké překvapení?“

„Půjdeme do knihovny,“ řekla úsečně.
Podíval na ni toužebně, když před ním vstoupila do pokoje. Opřel se o zavřené dveře. „Co si přeješ, miláčku?“

Odkašlala si. „Neříkal jsi jednou, že budu mít na starosti dům?“

„Že by? Věřím ti, takže asi ano.“

Střelila po něm káravým pohledem. Proto dodal: „Ano, Byrony, jsi na Wakehurstu paní. Nemusíš se pořád ptát.“

„Chci utratit nějaké peníze za látku na šaty. Všichni, kdo slouží v domě, dostávají jen jedny šaty za rok, a ještě k tomu z teplé vlny! V letních měsících jim musí být hrozně! Proto chci taky najmout švadlenu. Nevěděla jsem, jestli na to potřebuju tvé svolení. Laurel tvrdila, že ano.“

„Dobře,“ odpověděl. „Ano. Potřebuješ mé svolení.“

„Dostanu ho?“

Odstranil si smítko z rukávu kabátce. „Zní to jako rozumný požadavek.“

Viděl, jak si oddechla. „Děkuji ti, Brente.“

„Ještě jedna věc, Byrony. Normálně se na jihu všechny výdaje domlouvají se správcem. Já si přeju, aby šly všechny peníze osobně přes mě. Proto prosím o penězích nikdy nemluv s Frankem Paxtonem, rozumíš?“

„Ani by mě nenapadlo Paxtona o něco žádat. Proč s vámi nemůžu na pole?“

„Protože jsem řekl.“ Věděl, že to zní příkře, ale nechtěl, aby se o něho bála, kdyby jí vyprávěl o nemocech. „Pokud nemáš na srdci ještě něco, rád bych se odporoučel.“ Otevřel dveře, pak se zastavil. „Byrony, až si půjdeš odpoledne lehnout, mysli na mě, ano?“

Znovu se odmlčel a zadíval se jí do tváře. „A kdybys mi chtěla něco říct… o tom, cos vykřikovala v extázi, moc se těším, rád bych věděl, co si doopravdy myslíš.“

Nechal ji stát uprostřed pracovny. Chlapi mají opravdu jiné uvažování než my, pomyslela si.
Byrony si odpoledne nelehla, přestože se jí chtělo. Po domě se totiž rozneslo, že nová missis dá otrokům nové šaty. Přišlo za ní několik otrokyň. Byly tak unavené a vypadaly tak hrozně, že se jí srdce svíralo. Navíc se cítila nesvá z přívalu jejich přízně, neustále brebentily, jak je krásná, milá a laskavá. Ofélie, ebenově černá žena tak ohnutá, že sahala Byrony jen po ramena, ji přišla prosit o zvláštní příděl jídla pro svých šest dětí. Ostýchavá Sabilla se k ní pokradmu přitočila. Byla těhotná a měla bolesti v zádech. Obávala se, že přijde o dítě, když zůstane v práci. V patnácti měla rodit poprvé. Stará Smart žádala úlevy, protože měla tělo samý otevřený vřed. Byrony neskrývala slzy bezmoci. Každé znovu a znovu opakovala, že promluví s pánem. Konečně si lehla do napuštěné vany a jako mávnutím kouzelného proutku se duchem ocitla mezi přáteli v San Francisku. Co by na to řekl Svatý, kdyby viděl tu mizérii? Poví mu to, až se vrátí domů. Ano, domů k Maggie, k Saxtonovým, Newtonovým…
Laurel pomalu vešla do jejich ložnice.
„U vás na jihu se neklepe?“ otázala se Byrony a uhladila si neposlušnou kadeř, která vyklouzla z hladkého účesu.
„Věděla jsem, že to tak dopadne,“ nevzala její připomínku na vědomí Laurel. „Brent z toho nebude mít radost, to jsou jeho záležitosti.“

„Laurel, ti lidé jsou trosky. Jsem v šoku z toho, že s lidskými bytostmi jednáte hůř než se zvířaty.“

„Co provede Brent s Wakehurstem?“

„Nevím. Proč se nezeptáš jeho?“

„Zeptám, to se neboj. Kde jsi vyrostla, že nám sem přijedeš kázat jako jeptiška?“

„V Bostonu.“

„Ach tak.“ Laurel se na ni významně podívala, pak se otočila k odchodu. Ode dveří přes rameno utrousila. „Jistě si uvědomuješ, že někteří z otroků, kteří za tebou dnes byli, patří na pole. Každý den musí splnit svou normu. Když se jim to nepodaří, budou zbičováni.“

Byrony v momentě vyskočila z vany, srdce se jí rozbušilo jako zvon. Lizzie na ni zírala, když se rychle utírala a začala si spěšně navlékat jezdecký úbor.
„Missis,“ zakvílela, „měla bych vám pomáhat.“

„Příště, Lizzie, příště.“ Za deset minut Byrony vyběhla z domu.
Oliver, starý stájník, jí osedlal klisnu a zamumlal něco o tom, že massa je na polích s panem Paxtonem.
Ukázal někam na sever. Byrony popohnala klisnu, která se jmenovala Sametová, a klusem se rozjela. Bože můj, co jsem to provedla? Projížděla pod starými jilmy a duby, jejichž větve propouštěly jen málo slunečního světla. Ocitla se na rozcestí u polí. Všimla si ho, když byla venku s Drewem. Vybrala si nejsevernější cestu. Bavlníkové plantáže byly nekonečnými řadami rozlehlých plochých polí, mezi kterými zůstaly úzké cesty. Už ji napadlo, že ji Oliver poslal špatně, když zahlédla na planině malou skupinku černochů.
Slunce zacházelo a ona spatřila Franka Paxtona, jediného bělocha, jak zvedá bič. Otroci v hadrech stáli v kruhu u jednoho dubu. Byrony se obrátil žaludek. Popohnala koně. Těhotná Sabilla, která ji před několika hodinami prosila o pomoc, visela za obě ruce z jedné větve do pasu nahá. Na zádech jí prýštila krev z mnoha ran. Z ran od Paxtonova biče. Byrony slyšela, jak usedavě naříká.
„Co to děláte!“ Seskočila z koně a rozběhla se k Paxtonovi. „Okamžitě ji odvažte!“

„Paní Hammondová,“ vzal ji Paxton pod paží, „ta žena si trest zasluhuje. Nepleťte se do věcí, které se vás netýkají.“

„Netýkají!“ setřásla jeho ruku. „Ta žena je těhotná, pane Paxtone! Ihned ji odvažte!“

„Ne, madam. Zůstane tam do tmy. Takový je zákon.“

„Tak ho udělala zvířata!“ vyrazila k Sabille.
Frank Paxton se jí postavil do cesty. Smrtelně vážně pronesl: „Poslechněte, paní Hammondová. Jeďte pěkně zpátky do domu. Nedovolím, abyste se mi vměšovala do práce. Bílí se před otroky nehádají, rozumíte?“

Byrony slyšela, jak několik černochů začíná reptat. Nevěděla si rady. Bože, to je horší než noční můra!
„Co se to tu děje?“

Byrony by hlasitě děkovala bohu za to, že ji přivedl Brenta. Otočila se a láskyplně přihlížela, jak slézá z koně.
„Vůbec nic, Brente,“ řekl klidně Paxton. „Jen jsem poradil tvé ženě, aby se vrátila domů.“

„Brente,“ spustila polohlasně Byrony. „Bičoval Sabillu. Musím jí pomoct, můžu za to já. Je těhotná.“

Následovalo tíživé ticho, pak řekl Brent stejně klidně jako Paxton. „Ne, Byrony. Už není těhotná.“

„Cože!“ Byrony se podívala na proud krve, která stékala Sabille po nohách. Krev se srážela i na cárech vlněných šatů, které Sabille po bičování zbyly.
„Nasedni na koně a jeď zpátky do domu.“

Podívala se na manžela: „Ale Brente…“

„Udělej, co jsem řekl. Dohlédnu na to, aby se o tu ženu postarali. Slibuju. A teď jeď.“

Byrony pomalu kráčela ke klisně. Brent ji vzal kolem pasu a vysadil do sedla. Nechala klisnu volně běžet zpět do stájí.
Lampa zablikala a ozářila pokoj. „Vstávej a obleč se. Nechci, abys zmeškala večeři.“

Byrony se zahleděla na manžela, ale nehýbala se. „A co Sabilla?“ zašeptala.
„O té si promluvíme později.“ Otočil se ke dveřím a zařval: „Lizzie! Pojď upravit svou paní!“

Sotva to dořekl, připadal si jako hlupák. On sám se přece nemůže umýt a převléci, když tu ta holka bude. Když přiběhla a vyděšeně se na něho podívala, řekl úsečně. „Nebo ne, nejdříve mi nechej přinést horkou vodu. Hodná holka.“

Přes rameno vysvětlil Byrony. „Můžeš se ještě chvíli schovávat v posteli, musím se okoupat. Bože, doopravdy to potřebuju.“

„Neschovávám se!“

„Ne? Jsi snad nemocná?“

„Ne, ne tak, jak to myslíš ty. Prosím, Brente, co je se Sabillou?“

„Není to zlé. Samozřejmě je slabá, ale bude v pořádku.“

„Byla to moje vina, že ji bičoval. Přišla mě poprosit, jestli by kvůli dítěti nemohla pracovat na poli kratší dobu. Bylo to její první dítě, Brente, a měla bolesti.
Taková hrůza! Bože, nechce se mi věřit, že to tu tak chodí!“

Brent pečlivě poskládal kabátec a položil ho na židli. Pak se znovu ozval: „Byrony, přestaň si tím lámat hlavu. Nemůžeš za to. A věř mi, že jsem si s Paxtonem od plic promluvil. Už nebude nikoho bičovat.“

Oddechla si a klidněji přihlížela, jak se svléká. Předtím si moc nevšímala, jak se od ní liší. Teď obdivovala štíhlé svalnaté tělo. I kdyby byl malý a nanicovatý, pomyslela si, když si vzpomněla na incident s Paxtonem, stejně by každého ve svém malém království ovládal. Je silný, protože je muž, zatímco ona jako žena zůstane pouhým přívažkem. Může jen prosit a naléhat nebo si vybrečet oči. Původně chtěla žádat, aby nechal zbičovat Paxtona. Pomyslela na svého otce. Neměl nic, žádné malé království, přesto úplně ovládal její matku. Mohl ji mlátit a proklínat, sprostě jí nadávat a házet po ní věcma.
„Nechci toho být součástí,“ ozvala se.
Brent se k ní otočil bez ohledu na fakt, že byl zcela nahý. „Můžeš mi to laskavě vysvětlit?“

Dva černí chlapci přinesli vědra horké vody. Byrony vklouzla hlouběji pod deku a počkala, až odejdou.
Mlčky pozorovala manžela, jak leze do vany. Když zvedl jednu nohu a přehodil ji dovnitř, málem se rozesmála.
„Čekám.“

„Chci odjet.“

A je to venku.
Brent na to nereagoval, dokud se neokoupal. Nakonec vylezl z vany a začal se utírat. „Pěkně smradlavá voda,“ poznamenal, „nedoporučuji, aby ses koupala po mně.“

„Okoupala jsem se už předtím.“

„Tak vylez z postele a oblíkni se.“

„Taky mám dost toho tvého rozkazování. Nejsem otrokyně. Zůstanu v posteli, jak dlouho se mi zachce.“

Rozesmál se. K čertu s ním, on se jí vysmívá! Popadla hodiny z nočního stolku a mrštila je po něm. Trefila ho do paže.
Smích ho přešel. Mnul si zasažené místo a zamyšleně si ji měřil. „Takže chceš zůstat v posteli, ženuško?“

„Ne, Brente, tak jsem to nemyslela! Jsem rozzlobená a cítím vinu… a… Ne!“

„Na jednu věc má muž právo, ženuško. Na poslušnost manželky. Copak ti to nikdo neřekl?“

„Odmítám ti vyhovět pokaždé, když máš…“ Nenacházela vhodná slova pro jeho zavrženíhodné chování.
„Vyhovět,“ zopakoval po ní a pobaveně si ji prohlížel. „To je zajímavý nápad.“ Pokrčil rameny: „No co, jsem tady pánem, večeře může počkat.“ Vykročil k posteli.
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„Nech mě, ne! Nenechám se zneužívat a trestat!“

Byrony se odkulila na druhý konec postele a přitáhla si deku k prsům.
„Jsi jako zabalený vánoční dárek, ženuško. Připravený jen pro mě, abych si ho rozbalil a vychutnal.“

Vyjekla, když ji popadl za boky a přitáhl si ji zpátky. Položil ji na záda a rozkročil se nad ní.
Usmíval se, ale obě ruce ji pevně chytil nad hlavou.
„Pusť mě, Brente,“ vydechovala nenávistně.
„Kdepak, to určitě ne,“ řekl vesele. „Už jsem ti povídal, že vypadáš s rozčepýřenými vlasy jako malá divoška? Ne, no, ber to jako lichotku, miláčku.“

„Nejsem žádný tvůj miláček!“ vyprskla rozzlobeně, jak si dovoluje si z ní dělat legraci?
„Aha, hrajeme si na dámu, co to nenávidí a opovrhuje tím.“ Pustil jí ruce, sedl si na paty a zamyšleně si mnul bradu. „No, dneska to bude problém. Asi tě rozvinu jako vlajku.“

„Ne!“ začala se bránit.
„Nedělej to, Byrony. Akorát se unavíš, nic víc. Bude mě těšit, když si schováš svou… divočinu pro mě.“

Její vzteklá odpověď zanikla v krátkém zápase. Brent ji nakonec hodil zády na matraci a strhl z ní deku. Když ležela nahá na zádech, znovu na ni obkročmo sedl. „A je to,“ pochvaloval si, „to se mi líbí mnohem víc.“ Cítil, jak se pod ním třese, proto z ní slezl. Chytil ji za zápěstí a znovu jí zvedl ruce nad hlavu. „Kdybych byl malíř jako Drew, přesně takhle bych tě namaloval – nádherně nahou, jak se ti prudce zvedají prsa, pěkně na zádech. A,“ dodal, když sklouzl pohledem níž, „myslím, že bych ti mírně roztáhl nohy. A ohnul jedno koleno.“

Byrony pevně tiskla nohy k sobě.
Zaculil se. „Není to legrační, že žena najde rozkoš jedině mezi nohama?“ Přitiskl jí tam jednu ruku a mírně zatlačil prsty dovnitř.
„Slíbil jsi, že mi nikdy neublížíš!“

„Jsi jako pod Damoklovým mečem,“ smál se a dál ji dráždil. „Copak, bolí to?“

„Ano!“

„Tak proč mi vlhneš pod prsty?“

V rozpacích zavřela oči. „To není pravda.“

Zvedl ruku a jemně jí přitiskl prsty na našpulené rty. „Ne?“ Cítila vlhkost i zvláštní chuť. Vytřeštila oči.
„Kdybych věděl, že se nebudeš cukat, miláčku, taky bych rád ochutnal. Co říkáš?“

Místo dalších řečí jí olízl rty. Když zvedl hlavu, řekl tiše. „Dobrý začátek, ale já bych chtěl umřít jinde. Voníš tak sladce, Byrony, a ta růžová vůně. Mammy vyrábí z růží přímo zázračné voňavky.“

„Vím, jednu jsem si nalila do koupele,“ řekla. „Tak dost, Brente, málem jsem zapomněla…“

„Na co, ženuško?“ Znovu ji laskal prsty, až se jí chtělo křičet rozkoší. „Došla ti řeč, ženuško? Copak je tohle jediný způsob, jak tě umlčet? Asi ano.“

Nehýbala se, když ji začal líbat. Jsem slaboch, nadávala si ještě chvíli. Pak si plně vychutnávala jeho mazlení. Když jí pustil zápěstí a věnoval se prsům, chtěla ho nejdříve uhodit, ale místo toho ho vzala kolem krku a hladila ve vlasech.
Sténala a on ji líbal a líbal.
Vítězoslavně se usmíval. „Zatracený chlape,“ vydechla a zachvěla se rozkoší.
„Řekni, že mě miluješ, Byrony,“ zvedl po chvíli hlavu a srdce se mu sevřelo, když viděl, jak je zoufalá. „Řekni to, Byrony,“ naléhal drsněji, „řekni, že mě miluješ!“

Pak na ni nalehl a ona cítila, jak je silný a příjemně teplý. Vnikl do ní tak opatrně a něžně, že se slastně zavlnila.
Když se začala chvět a celé tělo se vzpouzelo a vrtělo, poznal, že se blíží vyvrcholení. Zadíval se jí do široce rozevřených očí, omámených slastí. Prudce se do ní zabodl.
Teď, pomyslela si kupodivu zcela jasně, teď ho pohltím a ovládnu. Pak nastal okamžik příjemného bezvědomí, kdy na všechno zapomněla.
Brent miloval, když ji ovládla vášeň. Proto si neuvědomil, že ho pozorovala, jak se prohýbá a tlumí výkřiky, které se mu draly z hrdla. Když se jeho tělo zachvělo naposledy, slyšel, že zašeptala: „Miluji tě.“

V tu chvíli nebyl schopen ničeho jiného, než se na ni zhroutit.
„Jsem pro tebe moc těžký.“

Byrony jako omámená mlčela a nehybně ležela, dokud ji nepřekulil vedle sebe na bok. Pohrával si s dlouhou kadeří, která ji lechtala do ucha, omotával ji kolem dlaně a pak volně pouštěl. „Jsi moje, Byrony,“ řekl majetnicky jako pán tvorstva. To ji rychle vrátilo do reality.
Ano, pomyslela si nešťastně, je jeho.
„Už nikdy neříkej, že ode mě odejdeš. Nikdy.“

„Chybí mi vůně whisky z herny,“ řekla. „Její načichlý celý tvůj byt. Pamatuju si, jak jsem se poprvé vzbudila v tvé posteli a zdálo se mi, že to tam páchne. Teď mi moc chybí. Chci domů, Brente.“

Sakra, on přece taky! Lehl si na záda a zakryl si oči předloktím. Položila mu hlavu na hruď a on jí jemně čechral vlasy.
„Takže mě miluješ,“ zopakoval si pro sebe spokojeně.
Cítil, jak ztuhla. Přimhouřil oči. „Vy ženské,“ zatahal ji za vlasy, „vy byste řekly cokoli, abyste dostaly, co chcete, že? Ó pardon, má drahá, jsi přece dáma, ne? Laurel je taky dáma, aspoň tomu sama věří. A pokud se pamatuju, je dokonce vášnivější než ty.“

Byrony se zamračila. Pomalu se od něho odtáhla a posadila se.
„Samozřejmě jsem mezi vámi dvěma měl tolik žen, že si je ani nepamatuju.“

V tu chvíli si přála, aby předtím nebyla panna, aby ho teď mohla škádlit srovnáním s jinými muži. „Proč jsi tak odporný?“

„No ne, dokonce se ti třese hlas. Jak působivé. Bez ohledu, co ke mně doopravdy cítíš, patříš jenom mně, Byrony. Nezakrývej se, na panenskou cudnost je trochu pozdě, nemyslíš?“

„To je,“ natřepala si vlasy a zničehonic se prohnula, aby vynikly její plná prsa. „Tak to dělají tvoje dámy, Brente?“ Vystrčila na něho vyzývavě ňadra. „Nebo jen tvoje milenky? Jako třeba Celeste?“

Kupodivu po ní znovu zatoužil. Rychle se ovládl. „Celeste má větší prsa, jsou těžší,“ řekl objektivně. „Taky má tmavší bradavky, spíš jako tmavé růže. A mimoto její boky jsou širší. Chlap ji má za co chytit.“

Ráda by mu oplatila, že ji tak trápí, jenže se cítila ponížená. Nenapadalo ji, jak mu to vrátit. Vyklouzla z postele a spěchala si pro župan. „Lhala jsem, přesně jak sis myslel,“ vyhrkla chladně. „Nenávidím tě.“

Zíral na ni. Zvedl se mu žaludek. „Tak proč jsi tvrdila, že mě miluješ?“

Protože je to pravda, jenže ty nemiluješ mě a to nesnesu. Nebudeš mě ovládat jako svou hračku! Přinutila se pokrčit rameny. „Víš to sám, Brente, abych dostala, co chci.“

„A co teda chceš?“

Sklopila oči, aby za řasami ukryla smutek v očích. Díval se, jak špulí rty, ale slova neslyšel.
„Jsem si jistý, že mi to brzy řekneš, Byrony,“ zvedl se. „A teď se oblíkni. I tak přijdeme pozdě na večeři.“

„Brente! Slyšel jsem, že jsi doma. Vítám tě, synku.“ Brent si potřásl rukou s Jamesem Milsomem. Chvíli se díval do očí otcovu nejlepšímu příteli. Zestárl, pomyslel si, zešedivěl a přibylo mu vrásek. Jak asi vypadal otec, než umřel? Deset let je dlouhá doba.
„Ano, vrátil jsem se do Wakehurstu minulý týden. Musím s vámi mluvit, pane Milsome.“

„Čekal jsem tě. Posaď se, Brente.“

Brent se uvelebil do mohutného koženého křesla naproti Milsomovu mahagonovému psacímu stolu a rozhlédl se po tmavým dřevem obložené kanceláři. „Pamatuju si váš stůl i obrazy,“ řekl. „Pořád sázíte na koně?“

„Ano, jistě. Taky je tam nový obraz…“ ukázal ke kresbě dostihového koně. „Jmenuje se Kulka. Zemřel před lety, chudák. Jsem rád, že jsem si ho nechal nakreslit. Stalo se to při jeho nejlepším závodu – aspoň si to myslím – zlomil si nohu. Nechme toho.“

„Natchez se taky změnilo,“ pokračoval Brent. „Vyrostly nové budovy, v docích to jen frčí, na řece je víc lodí.“

„Pravda,“ potřásl šedivou hlavou. „Parník, na kterém jsi jezdíval jako kluk – Šťastná dáma se jmenoval – před pěti lety vybuchl. Kapitán nedával pozor. Zabilo to patnáct lidí. Slyšel jsem, že jsi ženatý. Gratuluju.“

„Děkuji, pane.“

James Milsom se posadil za stůl a se zájmem si prohlížel mladého muže před sebou. Je z něho chlap, pomyslel si, když si vzpomněl na hezkého arogantního mladíka, kterého znával. „Tvůj otec moc litoval toho, co se mezi vámi stalo, Brente. Jistě, ne hned, to byl moc vzteklý.“ Všiml si, že se Brent automaticky dotkl jizvy na tváři.
„Takže vám to řekl. Všechno?“

„Ano, já jediný jsem to věděl. Promiň, jestli jitřím staré rány, Brente. Ale stejně sis přišel promluvit o otci, ne?“

„O něm i o jiných věcech.“ Brent si povzdechl. „Kdybych byl na jeho místě, asi bych se zabil. Byl jsem pěkný spratek, co?“

„Brente, to je dávno pryč.“

„Ano, je po smrti, je pozdě na to, abych se teď napravoval.“

„Víš, že četl tvé dopisy bratrovi? Sledoval, jak si vedeš. Když sis otevřel v San Francisku hernu, byl na tebe pyšný. Pamatuju si, že říkal, že ses konečně usadil a našel klid.“

Brent si na ten dopis pamatoval, byl poslední, který napsal. Byl tehdy plný nadějí, spokojený a šťastný. A otec se to dověděl.
„Škoda, že se nedožil tvé svatby. Myslím, že by měl radost.“

„Myslíte? No, nevím. Třeba by si představil, že by se můj syn mohl někdy v budoucnu ocitnout v posteli se svou novou nevlastní matkou. To by byla spravedlnost, konečná ironie osudu.“

„Nezdá se mi, že by se tvá mladá žena chystala umírat,“ řekl suše James Milsom.
Pak se zamračil. „Je načase přestat se obviňovat, Brente. I tvůj otec tě přestal vinit krátce potom, cos odešel. A pokud jde o Laurel…“ Odmlčel se, aby našel nejvhodnější slova. „Nepokládám za rozumné brát si o generaci mladší ženu. I tvůj otec brzy poznal, že to byla chyba. Jen si to nepřiznal dřív, dokud vás dva nepřistihl v posteli. Pak se s ní už nikdy jako s manželkou nevyspal.“

„Proč? Protože jsem ji poskvrnil?“

„Ne, protože se styděl za to, že byl tak slepý a neprozíravý. Poslouchej, Brente. Ani tvůj otec netrávil poslední roky sám. Našel si někoho, s kým byl šťastný.“

Brent na něho nevěřícně hleděl.
„Neřeknu ti jméno té dámy. Stačí, abys věděl, že byl velice diskrétní, nikdo jiný než já o tom nevěděl.“

„To jsem rád,“ mínil Brent. „Bůh ví, že si to zasloužil. Kdybych nebyl takový sobecký smrad, mohlo to dopadnout jinak.“

„Brente, žádný osmnáctiletý kluk není svatý. Ještě něco ti povím. Byl jsem s tvým otcem, než zemřel. Chtěl ti napsat dopis… aby ulevil svému svědomí a aby ses nemusel trápit. Bohužel na to neměl čas. Škoda. No a s tím vyděděním, víš o tom, že tě vydědil? Trvalo to jen krátce. Změnil poslední vůli v tvůj prospěch už před osmi lety.“

Dopis. Ano, škoda, že ho nenapsal, pomyslel si Brent. „Kdybych byl na jeho místě, odkázal bych všechno Drewovi.“

„Tvůj bratr se zajímá pouze o umění – to víš sám. A Laurel se tak obrazně dostala do tvých rukou, což je zajímavé.“

„Ano, i já v tom vidím nevyřešený problém.“ Brent se odmlčel, pak opatrně dodal. „Je tu ještě něco. Přišel jsem taky kvůli Frankovi Paxtonovi.“

„Aha, samozřejmě.“

„Podle mě se wakehurstský správce už delší dobu stará hlavně o vlastní kapsu, zejména od doby, kdy otec onemocněl.“

„Zřejmě je to pravda, ale důkazy nemám. Nemocný nebo nepřítomný pán vždycky dovolí, aby se jednalo za jeho zády. Na tvém místě bych ho prostě vyhodil.“

Ale kdo pak povede Wakehurst?
„Nejdřív bych se mu rád dostal na kobylku. Má peníze ve vaší bance?“

„Kdepak, tak hloupý není. Je tvá manželka z jihu?“

Ani já nejsem pitomec, pomyslel si Brent. Ihned pochopil, nač pan Milsom naráží. „Vyrůstala v Bostonu, teprve loni se vrátila do Kalifornie.“

„Pak našim zvyklostem moc nerozumí.“

„Ne, vůbec ne. Totiž, ani já jim už moc nerozumím. Upřímně řečeno si nevím rady.“

„S Wakehurstem?“

„S Wakehurstem i s Laurel.“

„Snad bych ti mohl pomoct najít nového správce.“

Brent mávl rukou. „Ne, o to nejde. Jak jsem naznačil, dnes jsem spíš abolicionista. Jistě víte, že Kalifornie se připojila k unii jako svobodný stát. Asi se nesmířím s tím, jak se tu jedná s černochy.“

„Jistě si jsi vědom stejně jako já, že se nejdříve musí změnit ekonomické podmínky, aby se změnila situace. Zatím je to jasné. Jih bez otroctví nemůže existovat.“

„Pak já nemohu být součástí jihu.“

„To je tvůj problém. Co uděláš se svým dědictvím?“

Brent zavrtěl hlavou a smutně se usmál. „Dovedu si tak leda představit, že jedu do Kalifornie s pěti sty osvobozenými otroky.“

„Pak to budeš mít těžké, synku. Nevím, co bych ti poradil. Jako majitel banky nejsem tak pevně svázán s otroctvím a nebudu ti kázat o tom, co dlužíš svému rodišti a ostatním plantážníkům. Proč plantáže neprodáš?“

„To by situaci černochů vůbec neulehčilo.“

„Mluvil jsi o tom s Laurel?“

Brent opět zavrtěl hlavou a zvedl se. „Musím si to rozmyslet. Děkuji, že jste mě přijal, pane.“

James Milsom mu srdečně potřásl rukou. „Kdybys se mnou chtěl kdykoliv mluvit, jsem tady, Brente.“

Brent odjel z města pohroužený do myšlenek o budoucnosti. Vedl koně těsně nad břehem Mississippi a na opuštěném místě ho zastavil a uvázal. Pomalu sešel k příkrému srázu a zahleděl se do zčeřené kalné vody. Posadil se, opřel se o starý jilm a natáhl nohy před sebe.
Co si počne?
Byl tak zamyšlený, že neslyšel přijíždět koně. Zvedl hlavu, teprve když nad ním zasvištěla modrá sametová jezdecká sukně a usmál se upravený obličej pod roztomilým kloboučkem.
„No ne,“ řekl líně, aniž by se namáhal vstát, „moje milá Laurel. Jak jsi mě našla?“
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Laurel na něho shlížela ze hřbetu klisny a táhlo ji to k němu stejně, jako když ho spatřila přicházet po deseti letech do Wakehurstu. Ne, umínila si, tentokrát se bude dokonale ovládat. Přesto na něho zaujatě zírala a mlčela. V černých jezdeckých botách, stejně lesklých jako jeho husté vlasy, a s pevnými stehny ji přitahoval jako magnet. Nakonec mu pohlédla do očí a cukla sebou, když viděla, jak pobaveně a ironicky si ji měří. Pomalu slezla z klisny a uvázala ji vedle Brentova hřebce.
Proč se aspoň nepostaví? Všichni džentlmeni, které zná, by ji dávno zahrnovali lichotkami! Ležérně k němu přistoupila a švihala si bičíkem u sukně.
„Nevím, Laurel, být tebou, nepřivazoval bych tu klisnu tak blízko k němu,“ protáhl líně. „Je to pěkná klisnička a on, to víš, mladý hřebec…“ odmlčel se a zaculil se na ni.
„Zahlédla jsem tvého koně, proto jsem zastavila. Byl jsi v Natchez?“

„Ano.“

„Proč?“

Zvedl obočí. „Jsem snad u inkvizice?“

„Takže jsi byl za ženskýma a bojíš se to říct manželce, co?“

„Copak ty znáš nějakou, která by mě chtěla potěšit, Laurel?“

„Nech toho, Brente!“

„Ve skutečnosti jsem navštívil pana Milsoma. Dověděl jsem se od něho pár zajímavých věcí.“

„To se vsadím! Být tebou, moc bych na toho starého blázna nedala. Tvůj otec mu vůbec nedůvěřoval – v posledních letech spolu téměř nemluvili!“

Přestože se Brent nepřestával usmívat, divil se, proč mu o panu Milsomovi lže. Copak se jí nedvořil jako ostatní? „Ale Laurel, proč se tak rozčiluješ? Pan Milsom je džentlmen, ani by ho nenapadlo mluvit neuctivě o dámě.“

„Na rozdíl od tebe!“

„Na rozdíl ode mě,“ souhlasil ochotně. „Chtěla bys se mnou o něčem mluvit, Laurel? Nebo hned pojedeš dál?“

Laurel zaváhala, všimla si, že se jí na chvilku zadíval do výstřihu. Líbím se mu, zaradovala se, pořád mě chce. Ona po něm nikdy toužit nepřestala, ale tentokrát si musí dát větší pozor. Vždycky dokázala využít svůj půvab i tělo, aby získala, co chtěla. Co jiného ženě zbývá. Vzpomněla si, jaké napětí panovalo včera u večeře. Brent se určitě pohádal se svou sladkou ženuškou. Byrony se celou dobu věnovala Drewovi a ten pitomec s ní jednal jako s královnou! Laurel nakonec řekla hlubokým něžným hlasem. „Vlastně jsme ještě neměli čas si promluvit o samotě.“

„To je pravda,“ souhlasil Brent.
„Byrony pózuje Drewovi. Připadalo mi, že jim překážím, proto jsem si vyjela ven.“

Brentovi blesklo hlavou, jak chtěl malovat Byrony on, nahou a připravenou. Jedině pro něho! Pocítil napětí v rozkroku a zlobil se za to na sebe. „O čem se mnou chceš mluvit, Laurel?“ zeptal se stručně. „A budeš přitom stát nade mnou, nebo se taky posadíš?“

Elegantně se usadila vedle něho a srovnala si jezdeckou sukni.
Začal zamyšleně: „Víš, čekal jsem, že budeš vypadat starší. Přece jen je to deset let, co jsme se neviděli. Přitom vypadáš líp než tehdy.“

„Děkuji.“

Napadlo ho, jestli Byrony za deset let taky tak rozkvete. Připadalo mu to nemožné.
„Tak o čem budeme mluvit?“ optal se znovu.
Pokrčila rameny, ale nespouštěla z něho zrak. „Starám se, co bude, to je přirozené. Bojím se o svou budoucnost. Tvůj otec všechno zařídil dost nezvykle. Proto bych ráda věděla, co zamýšlíš.“

„Tomu říkám přímá řeč,“ oddechl si. „Je to velká úleva slyšet mluvit ženu na rovinu, ke všemu pak Laurel.“ Podíval se na klidně plynoucí vodu v řece. „Chodíval jsem sem jako kluk, hlavně po mámině smrti. Moc mi chyběla.“

Laurel měla dost rozumu na to, aby mlčela.
Podíval se na ni. „Odpovím ti po pravdě, Laurel. Ještě jsem se nerozhodl.“

„Přirozeně tu můžeš zůstat. Narodil ses tu a vyrostl. Tvůj otec by to tak chtěl.“

To je otázka, pomyslel si Brent. James Milsom přece tvrdil, že otce potěšilo, když si otevřel Brent vlastní podnik a usadil se. Pokud tomu tak bylo, proč by mu odkazoval plantáže? Věděl, že se Brent kvůli tomu bude muset vrátit na jih.
Natáhla ruku a zlehka mu ji položila na rukáv. „Máš tady spoustu možností, Brente.“

Byl by slepý, kdyby jí nepoznal na očích, že se mu nabízí. Pomyslel na Byrony, která se s Drewem tak nevázaně směje.
„Nepochybně máš pravdu,“ řekl a prudce se vztyčil. „Mám tě doprovodit zpátky do Wakehurstu?“

Přikývla a nechala ho, aby jí pomohl vstát. Podívala se mu do očí a řekla přitom: „Tehdy před deseti lety jsem byla velmi nezkušená, Brente. Mladá a hloupá, stejně jako ty.“

Neodpověděl jí. Vzal ji kolem štíhlého pasu a vysadil do sedla. Cítil, jak ho zezadu probodává pohledem, když se otočil a kráčel ke svému koni.
Byrony s Drewem seděli na verandě a popíjeli speciální mátovou limonádu Mammy Bathové. Když Brent s Laurel přijížděli, Byrony zahlédla, jak se k ní Brent naklání z koně a vesele se baví. Kdyby měla v ruce pušku, okamžitě by je odstřelila. Překonala se a předstírala zaujatý rozhovor s Drewem. Laurel jí skočila do řeči: „Vy dva už jste spolu skončili… dnešní práci na portrétu?“

Pěkný ďábel našeptávač, pomyslela si Byrony. Než se zmohla na odpověď, ozval se Drew. „Ano, je příliš pěkně na to, abychom seděli uvnitř. Musíte vidět skicy Byrony a říct mi, jak se vám líbí.“

Brent se podíval na Byrony tak pronikavě, že zrudla. Měla chuť se bránit, že je na všech oblečena víc, než se sluší a než by připadalo vhodné tetě Idě.
Místo toho k němu nemotorně přiskočila: „Ano, to je nápad. Já se zatím převléknu do jezdeckého.“ Zaváhala, pak vzdorovitě vystrčila bradu a dodala: „Zavezu otrokům na pole nějaké jídlo a šaty.“

„Ne,“ odsekl Brent. „V žádném případě.“

Aha, promluvil náš pán, pomyslela si a kousla se do rtu. „Proč ne?“

„Protože je to zbytečné rozhazování peněz, má milá,“ přisadila si Laurel.
Brent se slitoval, když viděl, že jeho žena má pláč na krajíčku. Srdečně se na ni usmál: „Víš co, Byrony, klidně se převlékni, vyjedeme si spolu a probereme tvoje… plány.“

Pohrává si se mnou, pomyslela si Byrony cestou nahoru. Lizzie už čekala, aby jí pomohla s převlékáním. Dnes připadala Byrony nějaká zamlklá. Obvykla štěbetala jako papoušek a drobnými prstíky rychle zapínala malé knoflíčky a uhlazovala hedvábí. Jenže Byrony měla svých starostí nad hlavu, a proto se nevyptávala.
Když se vrátila na verandu, Brent stál blízko Laurel s mátovou limonádou v ruce.
„Jsem hotová, Brente,“ vyhrkla Byrony.
„Už?“ protáhl slabiku, jako by se divil. „No, bylo by nezdvořilé nechat dámu čekat, tím spíše, že je to vlastní žena.“

Za čtvrt hodiny ujížděli bok po boku směrem do polí. Byrony se zničehonic otočila v sedle a řekla: „Včera večer ses mě ptal, co vlastně chci, Brente.“

„Vážně? To bylo ode mě přinejmenším nerozvážné. Chceš se vrátit do Bostonu? Se spoustou šperků a balíkem peněz? Mých peněz, přesněji řečeno.“

Pevně stiskla uzdu a přitáhla ji, až její klisna poskočila. Trvalo jí několik minut, než ji uklidnila.
„Ne,“ odpověděla pak. „Chci jídlo a šaty pro otroky.“

„Moje nesobecká ženuška,“ škádlil ji. Naklonil se k ní, přísahala by, že má v očích zlomyslné ďáblíky.
„Brente,“ pokračovala vyrovnaně, „nech těch hloupostí.“

„Jakých hloupostí?“ opáčil, přesto ho překvapila. Nenechá si od něho líbit neustálé vtípky na její účet, už ne!
„Proč si nepromluvíme o démonech, kteří tě popohánějí?“

Přimhouřil oči a soustředil pohled jen na ni.
„Maggie se jednou zmínila, že je občas těžké přinutit muže, aby ti naslouchal. Proto jsem si koupila ten bičík.“

„Myslím, že je načase, abychom se vrátili do domu,“ odtušil Brent.
„Kdepak, ještě ne. Opravdu věříš tomu, že všechny ženy jsou nečestné a nevěrné? A po mužích pořád něco chtějí?“

„To stačí, Byrony.“

„Ano? Deset let o tom sám sebe přesvědčuješ. Kdyby si Laurel byla vědoma, jak silně tě ovlivnila, vyrazilo by jí to dech. Svedla mladého sebevědomého chlapce a změnila ho v nedůvěřivého zahořklého muže.“

Brent hlasitě zanadával.
„Brente, vyslechni mě, prosím! Maggie je taky žena a je tvá přítelkyně, nebo ne? Copak jí nevěříš?“

„Zmlkni, Byrony. Vůbec tomu nerozumíš.“

„Možná ano,“ zkoumavě na něho pohlédla. „Podle mě se bojíš být… ke mně milý, bojíš se, že by ti na mně opravdu začlo záležet a že bych ti pak ublížila.“ Popadla ho za rukáv. „Není to pravda?“

Setřásl její ruku a přitáhl uzdu, aby pobídl koně.
„Brente, počkej! Co bude s jídlem a šatstvem pro otroky?“

„Jak jsi říkala, Byrony, všechny ženy něco chtějí. Dneska se tváříš jako výjimka. Ale zítra? Co bude zítra?“

„Brente, vážně!“

„Proč neprodáš náhrdelník od Iry Butlera? Snad by to stačilo, aby sis zahrála na dobrodějku.“

Rozjel se cvalem a brzy jí zmizel z očí.
Byrony za ním hleděla. Nemýlila se. Teprve teď si uvědomila, jak ho trápilo svědomí, když zradil svého otce. Kdyby se nevrátili do Wakehurstu, nikdy by ji to nenapadlo. Je tak uzavřený! A tvrdohlavý. Úplně nemožný, když se k němu chce člověk přiblížit. Vzpřímila se a rozjela se zpátky k domu.
Co asi udělá její nevyzpytatelný manžel?
Poznala to hned u večeře. Byl zdvořilý a dvorný, ale naprosto uzavřený.
„Ten smažený bez je vynikající,“ pochvaloval si. „Málem jsem zapomněl, jak je jižanská kuchyně rozmanitá.“

„Máš pravdu,“ usmála se Byrony na všechny u stolu. „V Bostonu jsme se živili jenom rybami. V patnácti jsem dostala strach, že mi z toho narostou žábry.“

„Copak ti teta Ida neřekla o životě vůbec nic?“ líně protahoval svůj přízvuk Brent. „V patnácti ti určitě rostly mnohem zajímavější části těla než žábry.“

Chvilku měla pocit, že po něm hodí mísu s fazolemi. Místo toho nakonec zabručela: „Teta Ida se nikdy neprovdala. Ona nechtěla… tedy, nikdy nemluvila o…“ Zmlkla, když se ozval Laurelin protivný afektovaný chechot.
„To je zábavné, Byrony,“ špitla Laurel a delikátně si utřela ubrouskem rty. „Myslím, že každá dívka má aspoň jednu příbuznou, jako je tvoje teta.“

„Svobodnou, a proto prudérní a bezelstnou?“ optal se Brent.
„I ty jsi byl ještě nedávno svobodný, bratříčku,“ upozornil ho Drew, „přesto si nějak nedovedu představit, že by stejná slova platila o tobě.“

„A já si nedovedu představit ženy, o kterých to platí,“ dodal Brent. Po očku pokukoval po manželce. „Samozřejmě, když žena nemá pěknou tvářičku a chlapi ji nechtějí, musí se dát na charitu a dobrovolnou práci. Toho se dámy u našeho stolu bohudíky obávat nemusejí, že?“

„Aha, a kdyby existoval muž, kterého ženy nechtějí, co s ním? Taky by se měl dát na dobročinnost?“

„Myslíš, že by zestárl a stal se z něho vrásčitý starý panic?“ zasmál se Brent. „Kdepak, můj milý. Pokud by měl peníze, jednoduše by si koupil, co by chtěl.“

„A pokud by ženy měly nějakou moc, bylo by všechno jinak,“ mínila Laurel.
„Ještě že ženy nemají takovou moc jako muži,“ kroutil hlavou Brent. „Jinak by ze všech chlapů byli domácí mazlíčci, žadonící o pamlsek.“

Byrony se nenápadně podívala na Laurel. Souhlasila s ní. Kdyby měla Laurel nějakou moc – a peníze znamenají moc – vzala by si Brentova otce?
Kdybych já byla bohatá, nikdy bych si Iru nevzala.
A Brenta? Uvažovala dál. Zavrtěla hlavou, aniž by si všimla, jak ji Brent pozoruje. Chtěla ho, od prvního setkání ji přitahoval. Ale ani před svatbou s ním neměla na vybranou. Slyšela, jak Brent říká svým protivně znuděným hlasem: „Kdo ví, kolik dam by vyhovělo našim žádostem o ruku, kdyby k tomu nebyly nuceny okolnostmi.“

Mluví o nás, pomyslela si Byrony. Nebo o svých milenkách.
„Ale bratříčku,“ ozval se Drew, „nebuď tak zatraceně cynický. Zapomněl jsi, že existuje něco jako láska? Velmi hluboký citový vztah, víš?“

„Láska, Drew? Snad myslíš neovladatelnou touhu, která se jednou uspokojí a s níž je pak konec.“ Pokrčil rameny.
„A co vzájemná oddanost? Důvěra? A děti?“ vyhrkla Byrony dřív, než stačila ovládnout nával pocitů.
Brent se zasmál. „No jistě, děti chlapa udrží na jednom místě. Zastřihnou mu křidélka.“

Byrony musela zavřít oči. Bylo to, jako by ji uhodil. Chytila se za žaludek. Že by byl opravdu tak zkažený?
„Tak proč se podle tebe chlapi žení?“ nadhodila Laurel. „Zase vyrukuješ se svou teorií o neovladatelné touze?“

Brent se odmlčel. Napil se vína, pak opatrně odložil křišťálovou sklenici na tácek. „Možná. Nebo se ocitne v situaci, že nemá na vybranou.“

„Myslíš, když třeba svede dámu?“

„Ale Laurel,“ uchechtl se Brent. „Pořád jste mě nepřesvědčili, že něco takového jako dáma vůbec existuje.“

Byrony mrštila ubrouskem na stůl. S radostí by ho zasypala nadávkami, ale ovládla se. Ne před Laurel a Drewem. Falešně se usmála a vstala. „Omluvte mě, prosím,“ pronesla s ledovým klidem. „Myslím, že si půjdu odpočinout.“

Vyšla z jídelny, aniž by se ohlédla. V ložnici se podívala na dveře. Kdyby tak měly zámek!
Byla natolik zabraná do svých myšlenek, že zpočátku nezaslechla tichý zvuk, který vycházel z balkonu v rohu pokoje.
„Lizzie?“

Ozval se vzlykot. Byrony přistoupila k proskleným dveřím a uviděla Lizzii skrčenou v koutku.
„Lizzie,“ oslovila ji znovu a klekla si vedle děvčete. „Co se ti stalo? Proč brečíš?“

Lizzie si otřela oči. Slyšela, že massa odmítl dát missis věci pro otroky. Je stejný jako Frank Paxton. Ten ji chytil u domu a vyhrožoval jí, že ji brzy dostane.
Ale missis s tím nic nenadělá. Frank je bílý a je tu správcem. „To nic, missis,“ zamumlala a sklopila oči.
Byrony si sedla na paty a zamračila se. „Opravdu mi neřekneš, co tě trápí?“

Malá černoška zavrtěla hlavou.
Byrony pomalu vstala. Připadala si tak bezmocná a zbytečná.
„Tak dobře, Lizzie,“ řekla. „Pomoz mi se svlékáním, půjdu si lehnout. Jestli budeš chtít, povíš mi to zítra.“

Kolem půlnoci potichu vešel do ložnice Brent. Místnost byla ozářená měsíčním světlem, Byrony nechávala roztažené závěsy. Ležela na boku s rukou pod hlavou. Pomaloučku přistoupil k posteli a díval se na ni. Jeho city k ní byly tak silné, že se sám sobě vysmíval. Pořád po ní toužím, pomyslel si. Naklonil se nad ni a opatrně uchopil kadeř hedvábných vlasů, které jí ležely přes rameno. Zavřel oči a hladil je mezi prsty. Zavrtěla se, ale neprobudil ji. Myslel na všechno, co mu řekla. Měla pravdu. Jenže mít pravdu neznamená, že se něco zlepší. Teď věděl jedině to, že ji strašně chce.
Svlékl se a ulehl vedle ní. Vyhrnul jí noční košili a překulil ji na záda. Roztáhl jí nohy a vklouzl mezi ně.
Zavzdychala.
Teprve po chvíli sebou cukla a probrala se. Zachvěla se rozkoší, ale pak si uvědomila, co se vlastně děje.
„Ne!“ pokusila se bránit, ale on ji zalehl, takže se nemohla ani hnout.
„Nehýbej se,“ zachrčel jí do ucha. „Bože,“ zasténal a prudce přirážel tělo k tělu, vášeň ho zcela opanovala.
Viděla, jak se mu ježí chlupy na krku, když předl jako kocour. Pak ji naplnil svým semenem a padl na ni.
Nehýbala se. Stejně neměla sílu ho shodit.
„Už jsi skončil?“

Zvedl se na lokty a podíval se jí do bledé tváře. Říkala to tak ledabyle, jako by jí na ničem nezáleželo.
„Možná,“ odpověděl. „Možná ne. Moc se mi v tobě líbí. Je tam teplo a měkkoučko.“

„A nemusíš mi nic platit.“

To byla urážka, která zabolí.
„Ovšem ty za nic nemůžeš, pil jsi. To u chlapů omlouvá úplně všechno, že, Brente? A když se k tomu přidá neovladatelná touha, tak vlastně za nic nemůžeš.“

Ranila ho, proto jí zle oplácel stejně. „Příště se postarám, abych uspokojil i tvoje choutky. Po rozkoši býváš přátelská a roztomilá, víš to?“ A říkáš mi, že mě miluješ.
Vycouval a zůstal jí klečet mezi roztaženýma nohama.
„Nemusíš se namáhat, Brente,“ řekla tupě. „Nestojí to za to. Radši zase usnu, prosím, nech mě být.“

Polohlasně zaklel a odvrátil obličej. Přitáhl jí nohy k sobě a narovnal je.
Pak se uložil zády k ní.
Stále se nehýbala. Slyšel by každý pohyb. Představoval si ji, jak leží na zádech s košilkou skrčenou nad pasem. Tolik si přál vzít ji do náruče, pevněji obejmout a říct jí… co bys jí řekl, ty pitomče?
KAPITOLA 29
Byrony podala náhrdelník roztržitému panu Duboisovi. Poznala, že ho pokládá za pěkný kousek, ale samozřejmě jí to neřekne, protože ona ho prodává.
Nahlas pan Dubois zabručel: „Není to tak zručná práce, jak jsem čekal, ale kameny jsou solidně opracované, takže to odpovídá.“

Nemusela nic říkat, jen pokynula hlavou a čekala. Prosím, myslela si, ať mi nabídne víc než ostatní.
Pan Dubois si znovu zblízka prohlédl kameny i perly a pak si lítostivě povzdechl. „Obávám se, že vám nemohu dát víc než tři sta dolarů, paní Hammondová. Trh je v současnosti přesycen.
„Ne, děkuji, pane Duboisi.“ Byrony natáhla ruku. „Vezmu si ho zpět.“

Viděla, jak ho chamtivě stiskl v ruce.
„Možná bych mohl jít trochu výš, madam,“ pokračoval váhavě. „Řekněme, čtyři sta?“

„Ne, děkuji, pane Duboisi,“ znovu odmítla Byrony.
„Tak kolik za něj chcete?“ zeptal se ukňouraným hlasem.
„Nemohu jít pod pět set.“

Tři minuty trvalo, než se rozkýval k dalšímu. Byrony ho po zkušenostech s ostatními zastavárníky nechala, ať si zahraje své nacvičené divadlo.
„Ne, madam, to si nemůžu dovolit – vždyť ho neprodám za víc než…“

„Kde ses zase schovávala?“

Byrony se udiveně podívala na manžela, který čekal na verandě s nevyzpytatelným výrazem v obličeji.
„No tak? Mammy Bathová mi nebyla schopná říct víc, než že jste ráno odjely s Lizzie do Natchez. Teď skoro zapadá slunko. Kde jste proboha byly?“

Najednou si nebyla jistá, jestli mu to má vyprávět. Co když zařídí, že z obchodu nepošlou šaty, které vybrala – bavlněné kalhoty, sukně a košile. Sudy se soleným masem už byly na cestě do ubikací otroků, takže se vrátit nedají. Nebo ano?
Nejen že může všechno zastavit, uvědomila, on to může i zabavit! Je tu přece pánem! Snad není tak strašně krutý?
Olízla si okoralé rty. „Všechno ti povím,“ řekla. Stejně by to brzy zjistil.
„Čekám.“

„Prodala jsem ten náhrdelník, ten od Iry, a koupila maso a nějaké oblečení pro otroky z plantáže.“

Brent se cítil, jako by dostal ránu do břicha od obra jako Svatý Morris. Za celý dlouhý den ho nenapadlo, že by to mohla udělat, Zpočátku ho nezajímalo, kam před ním utekla potom, co si ji včera v noci tak hrubě vzal. Později o ni dostal strach a nakonec se zlobil, že si dovolila někam odjet, aniž by mu o tom řekla. Sakra, poznal všechny pocity, kterými může chlap kvůli ženské trpět.
„Aha,“ vypravil ze sebe nakonec.
„Sám jsi říkal, že si mám sehnat vlastní peníze, pamatuješ?“

K čertu, jasně že si pamatuje každé slovo, kterým ji popichoval. Ale nemyslel to vážně.
„Sakra, Byrony…“ Odmlčel se a pročísl si prsty vlasy. Najednou uviděl celou situaci zvnějšku, zbytečnou hádku bez pořádného důvodu. Pohodil hlavou a rozesmál se.
„Copak se tu děje? Brente, proč ses tak divně smál?“ Laurel koukla z Brenta na zaraženou Byrony.
„Naše missis ho rozesmála,“ odpověděla pohotově Mammy Bathová, která se dlouhým nehtem škrábala v neupraveném drdolu.
Brent se ovládl a obrátil se na manželku. „Nepůjdeme do pracovny? Myslím, že to raději probereme v soukromí.“

Posadil se na roh otcova stolu a sledoval, jak ho následuje. Odložila si tmavě modrý klobouček a pohupovala s ním za stužky. Vlasy měla celé rozčepýřené. Přál by si, aby se tvářila stejně bezstarostně a vesele, jako vypadala její postava. V duchu ji svlékl z modrých šatů, ještě teď si pamatoval, jak jí vyhrnul v noci košilku k pasu, roztáhl jí nohy a vnikl do ní. Přivřel oči, musel se otřepat, aby se zbavil nutkavé představy.
„Co mi chceš povědět, Brente?“

Její vyzývavý tón ho ihned vzpamatoval. Zaculil se. „Jen jsem ti chtěl říct, že máme nejlíp oblečené otroky z celého jihu. Setkal jsem se odpoledne s panem Cranfordem. Koncem týdne nám dodá různé oděvy, nejen pro otroky z plantáže, ale taky pro ty domácí a všechny děti.“

Byrony zůstala udiveně hledět. „Proč jsi mi nic neřekl? Proč jsi dělal, že ti na tom vůbec nesejde?“

Pátravě si ji měřil. „Pokud si pamatuju, měla jsi plno práce s tím, abys mi vysvětlila, co se mnou není jako s chlapem v pořádku. A já… no, i já si občas chci nechat něco pro sebe.“

„Takže jsem ti to vysvětlila? Zajímalo by mě, jestli to bylo k něčemu dobré.“

Došel k ní, ale ona se na něho vystrašeně podívala a obezřetně couvla. „Proč ode mě utíkáš?“

„Neutíkám,“ skřípala zuby. Cítila, jak jí dlouhými prsty přejel po tváři. Hleděla mu do očí, které ztmavly ještě víc než obvykle.
„Už zase neopětovaná žádost, Brente?“ ráda by se mu vysmála, ale nedokázala to.
Měřil si ji, ale nepoznal, co si myslí, jen viděl, jak se zadívala na kliku. Když sebou cukla a chňapla po ní, opřel se rukou o dveře, aby je nemohla otevřít.
„Vím, že není neopětovaná, Byrony. A mimochodem, zatím jsem se tě ani nedotkl.“

Pomalu se k němu otočila a upřela pohled na vrchní knoflík jeho košile. „Ne,“ řekla, „nemyslím, že… že mi vadilo zrovna tohle. Spíš jsi mě strašně rozzlobil.“

„Nebo spíš potěšil?“

Udiveně zvedla zrak. „Co prosím?“

„Má milá Byrony, měl jsem na mysli všechna ta bezvýznamná vyznání, která jsi na mě chrlila… když jsi byla na vrcholu štěstí.“

Neuhnula pohledem, když klidně odvětila: „Láska může zmizet, Brente. Kdysi jsem věřila – byla to dívčí naivita, samozřejmě – že až se zamiluju, bude to navždycky. Asi to není zcela pravda.“

„Mám za to, že nejdříve musí láska mezi těmi dvěma propuknout,“ řekl sice posměšně, ale ve skutečnosti se cítil mizerně a nejistý. Sám sebou i její láskou.
„Pokud ti to nevadí, ráda bych se před večeří okoupala.“

Automaticky jí uhnul z cesty a nechal ji vyjít z pracovny. Poslouchal, jak zlehka kráčí po mramorové podlaze ke schodišti.
Lizzie se zjevně vrátila řeč, usoudila Byrony, když jí malá pomocnice rozepínala šaty a neustále přitom žvatlala.
„Joshovi to v nových šatech moc sluší,“ šveholila, když nachystala Byroninu večerní róbu a čisté prádlo.
„Ty v nich budeš taky moc hezká,“ prohlásila Byrony. „A jestli si Brent nevymýšlel, budeš mít hned několikerý nové šaty.“ Pak ji náhle dobrá nálada přešla. Co se stane, až odjedou? Pak otrokům nepomůžou ani ty nejlepší šaty na světě. Pět set duší zůstane majetkem na Wakehurstu. Oni odjedou a otroci zůstanou v moci Franka Paxtona? Při té představě se otřásla. Jak toho mizeru nenávidí! Kdyby tak Wakehurst patřil jí! No, co by udělala? Hlavou jí blesklo plno nápadů. Proč není život tak jednoduchý, jak býval, když byla malá?
Byrony se probudila leknutím. Trvalo jí pár vteřin, než si zvykla na tmu. Brent u ní není. Jeho polštář je netknutý. Nepřišel si k ní lehnout.
Dobře, pomyslela si a ohrnula rty. Ať si klidně jde a svede každou povolnější holku z okolí! Ať si… „Nenávidím ho!“

Vlastní hlas ji vyděsil. Ležela na zádech, ale spánek se ne a ne vrátit. Poslouchala noční zvuky, větve zlehka narážely na ochoz, cvrčci naplno koncertovali. Kde je Brent? Je pořád s Laurel? Nech toho! Je ti to přece jedno!
Bylo horko. Byrony vyklouzla z postele a hodila na sebe župan. Vyšla k francouzským dveřím a otevřela je. Ve vzduchu sladce voněly gardénie, magnolie a růže. Bosá vyšla na balkon a opřela se o dřevěné zábradlí. Zahrada byla v měsíčním světle plná tajemných stínů. Jestlipak je Drew ještě vzhůru a maluje? Neviděla odsud k jeho domku. Ještě že tu je, pomyslela si. Byl na její straně, když začala Laurel dštít síru a nadávat, sotva jí Brent řekl o všem novém, co dostanou otroci.
Zarazila se. Vyrušil ji nečekaný zvuk, někdo je v zahradě! Přimhouřila oči, aby lépe viděla. Byl to potlačený vzlyk? Nebo snad mužský výkřik?
Bez rozmýšlení zvedla dlouhý župan a vyběhla z ložnice, proběhla chodbou a seběhla ze schodů. Dům byl úplně temný. U hlavního vchodu zaváhala, třeba se jí to jen zdálo, představovala si, že tam někdo je, protože chtěla najít Brenta.
Zavrtěla hlavou a hbitě odemkla. Srdce jí tlouklo na poplach. Po špičkách zamířila do zahrady, našlapovala opatrně, protože si zapomněla nazout bačkory.
Příjemný vánek jí čechral vlasy, když obcházela dům. Zastavila se u magnolie a naslouchala. Nic. Všude klid. Přesto se nevrátila dovnitř. Prošla zahradou a zamířila ke stájím. Šlápla na pichlavý kámen a do očí jí vhrkly slzy. Jsem úplně mimo, pomyslela si, jenže pak uslyšela ženský nářek a hlas muže, který nepřetržitě nadával. Rozběhla se za hlasy.
Zastavila se na nejvzdálenějším konci zahrady. Nějaký muž vleče ženu ke koni! Žena se bránila, ale on ji spoutal a přehodil přes sedlo.
Frank Paxton. Nechápavě zírala na scénu před sebou, dokud nepobídl koně bičem. Teprve na poslední chvíli, když se žena pohnula, poznala Lizzie.
„Stůj!“ zaječela a rozběhla se za nimi. Zakopla a upadla, protože neviděla kam, chránila se rukama. Zůstala ležet jako omráčená, ruce ji nepříjemně pálily.
Pak se pracně zvedla. Paxton ji stejně neslyšel. A jeho koně taky není vidět. Nikdy u jeho domu nebyla, ale věděla, že leží nedaleko ubikace řemeslníků. Odveze si Lizzie tam?
Co má dělat? Kde je ten zatracený Brent? Rozklepala se. Nikdo tu není, musí jednat sama. Za pět minut stála v pracovně u skříně se zbraněmi. Sakra, Brente, proklela manžela a vytáhla pouzdro s puškou. Náboje nenašla. Kousla se do rtu, nespokojeně se rozhlížela, pak sáhla pod obal. Našla dvě patrony.
Rozběhla se do stáje. Zkusí probudit Drewa. Měla na Paxtona obrovský vztek. Jak si dovolil provést něco tak odporného? Zastavila u Drewova domku. Seskočila a rozběhla se ke vchodu. Zabušila vší silou na dveře a zavolala na něho.
Neodpovídal.
Chvilku zůstala na místě, ochromil ji strach. Ne, nemá na vybranou. Musí něco udělat. Má přece zbraň.
Popohnala klisnu. Rozjela se rovnou k Paxtonovu domu. Je ten chlap vůbec normální? Copak mu Brent nic neřekl? Copak kvůli němu nepřestěhoval Lizzie do domu? A co vůbec Lizzie dělala v zahradě tak pozdě?
Na Frankově domě bylo poznat, že tam žije bílý muž. Pěkně udržovaný domek byl natřený na bílo. Vypadal přepychově. A v jednom okně se svítilo.
Zastavila kousek od domu a slezla z koně. Ne, uvědomila si, když běžela k oknu, Paxton rozhodně není blázen. Asi neví, že se Brent chová k otrokům jinak, netuší, že je mnohem lidštější. Má za to, že si s nimi může dělat, co chce.
Nejradši by mu vymlátila mozek z hlavy. Nakoukla přes okno dovnitř. Paxton právě rval z Lizzie šaty. Lizzie se bránila, proto ji opět spoutal a hodil na zem.
Byrony úplně zapomněla na strach, zapomněla na všechnu ostražitost, viděla jen, jak ubližuje té holčičce. Rozběhla se ke vchodu a rozrazila dveře. Asi by byla směšná, kdyby nebyla vzteky bez sebe.
„Přestaň, ty špinavá bestie!“

Frank Paxton klečel Lizzie mezi nohama a měl rozepnuté kalhoty. Jednou rukou děvče přidržoval, druhou vytahoval macaté přirození. Lizzie byla nahá, cáry šatů ležely na zemi kolem ní.
Paxton sebou cukl, pak se podíval ke dveřím a uviděl Byrony. Poklesla mu čelist,
„Missis!“ zaječela Lizzie. „Pomoc!“

„Sklapni, špinavá děvko!“ Paxton jí vrazil facku.
„Pusťte ji, Paxtone! Okamžitě!“

„Jděte pryč, paní Hammondová! Nemáte právo…“

Zarazil se, protože Byrony zvedla pušku a zamířila na něho.
„Slez z ní, ty prase!“

Frank cítil, jak ho přešla chuť. Pustil Lizzie a ta se rychle odkulila.
Pomalu si zapnul kalhoty a postavil se. Zatracená čubka! Jak si dovoluje… Nadechl se, věděl, že se musí ovládnout. Ženské mají ze zbraní strach, to dobře věděl. Musí jí sebrat flintu, než někomu ublíží nebo provede nějakou hloupost. Například ho zastřelí.
„Navrhuji, abyste odložila pušku, než se zraníte, paní Hammondová. Pak prosím odejděte.“ To by jí mělo stačit, pomyslel si.
„Máte nějak moc návrhů najednou, Paxtone.“

Třásl se vzteky, když si mu dovolila odporovat. Zahrozil jí pěstí. „Koukněte, do toho vám nic není. Ona je nula, chápete? Nic, jen špinavá otrokyně!“

„A vy, pane, jste špinavé prase!“

„Můžu si s otroky dělat, co chci! Ona na mě čekala v zahradě! Sama to chtěla.“

„Ne, missis! To není pravda! Byla jsem s Joshem!“ Byrony si nevšímala jejích výkřiků. Nespustila oči z Paxtona. „I já mám pro vás návrh, pane. Do rána opustíte Wakehurst.“

Vzpřímil se. „Vy mi chcete rozkazovat, paní Hammondová? Nepřijímám rozkazy od ženských. A pokud vím, s manželem se máte rádi asi jako pes a kočka. Řekl bych, že mi pan Hammond za ty trable s vámi tu malou sám pošle. Pokud ji ovšem nechce pro sebe, že? Proč by ji jinak stěhoval do velkého domu?“

„Protože ona, ty tupče, je ještě dítě. A já, stejně jako každý čestný muž, dětí chráním!“

Byrony se otočila. Ve dveřích stál Brent a díval se na Paxtona stejně chladně, jako s ním hovořil. Oddechla si.
„Je to otrokyně, Hammonde! Vždycky jsem si je sám vybíral. Víte sám, jaké jsou. Vášnivé a chtivé, samy po vás koukají…“

Byrony uslyšela neartikulovaný zuřivý křik. Za Brentem se vynořil Josh.
Brent popadl mohutného černocha za loket a škubl jím tak silně, že zavrávoral. Ztuhla hrůzou. Vypadalo to, že Josh svého pána napadne, aby se mohl vrhnout na Paxtona.
Zamrkala. Josh se třásl vzteky. „Nestojí ti za to, příteli,“ řekl mu Brent, „Postarám se o něho, slibuju.“

Brent se otočil k Paxtonovi. „Slyšel jsem, že ti moje paní něco navrhla.“ Odmlčel se, pak dodal. „Pečlivě její návrh zvaž. Do rána budeš z Wakehurstu pryč, Paxtone, jinak tě osobně zabiju. Rozumíš, ty mizero?“

„A kde vezmeš nového správce? Tak neblázni! Ta děvka za to nestojí!“

„Klid, Joshi,“ mírnil Brent rozlíceného přítele. „Opravdu, Paxtone, trochu mě zklamalo, jak jsi hloupý. Zrovna jsem se začal blíže zajímat o tvé… aktivity. Raději bych tě nechal zavřít za krádeže a podvody. No, nevadí. Hlavně když už neuvidím ten tvůj hnusný ksicht. Byrony, drž ho na mušce, podám Lizzie svůj kabát.“

Byrony s klidem pozorovala Brenta, jak zabalil Lizzie do oděvu. Slyšela, jak k ní tiše mluví: „To nic, Lizzie, už se nemusíš ničeho bát. Všechno bude v pořádku.“

„Jsi pěkný blbec, Hammonde! Který chlap si nechá poroučet od manželky?“

Brent se upřímně zasmál. „Víš, Paxtone, už nás nudíš. Lepší bude, když sklapneš a začneš se pakovat. Zůstanu tady, dokud nezvedneš svůj špinavý zadek.“

„Brente, já…“ Byrony na něho vrhla úpěnlivý pohled a zmlkla.
„Ty se vrátíš s Lizzie a Joshem do domu. Za pár hodin budu u tebe. Tak už běžte.“

Říkal to podrážděně, skoro rozzlobeně, ale ona nevěděla proč. Přesto mu byla vděčná, že situaci vyřešil k její spokojenosti.
„Ano, Brente,“ odpověděla poslušně. Lizzie se k ní přidala. Byrony se podívala na Joshe: „Doprovodíš nás, Joshi? Potřebujeme, abys nás ochránil.“

Velký rozzuřený černoch se na ni nerozhodně koukl, pak blýskl očima po Paxtonovi.
„Prosím, Joshi,“ požádala ho ještě jednou Byrony. „Brent se o všechno ostatní postará.“

Svítalo. Byrony zhasila lampy. Vrátila se do křesla a dál čekala. V noci spala jen chvílemi, pokaždé se probudila a nastražila uši, jestli neuslyší Brenta.
Když konečně poznala na schodech jeho kroky, vyskočila a sevřela ruce v pěst.
Brent vešel do ložnice. Zarazilo ho, že vidí Byrony vzhůru.
„Copak je to?“ zeptal se. „Čekalas na mě, aby ses přesvědčila, že jsem dodržel slovo a Paxtona vyhodil? Je pryč, už opustil naše pozemky. Je po všem.“

Poznala, že je unavený – celý zbitý, jak říkávala teta Ida. Přestože ji neoslovil moc přátelsky, došla k němu, položila mu ruku na rameno a řekla: „Děkuji ti, Brente. Vážím si toho, cos… cos udělal. Jsi moc hodný.“

Setřásl její ruku a couvl. Bez dalších řečí se svlékl, hodil na sebe župan a posadil se do křesla, které před chvilkou uvolnila. Zaklonil hlavu a zavřel oči. „Snad mi aspoň povíš, cos v Paxtonově domě hledala!“

„Vzbudila jsem se a ty jsi tu nebyl. Nemohla jsem spát, proto jsem vyšla na balkon. Pak se mi zdálo, že někoho slyším, a tak jsem sešla dolů do zahrady. Viděla jsem, jak si Paxton hodil Lizzie přes sedlo a ujel.“

„Dobrá. A dál? Poslouchám.“

„Oblékla jsem se a vzala jednu z tvých pušek. Zkusila jsem zburcovat Drewa, ale nebyl doma. Neměla jsem jinou možnost než jet k Paxtonovi. Pokoušel se Lizzie znásilnit, když jsem tam vtrhla!“

Brent zvedl obočí a pomalu otevřel oči. „Aha. Naše hrdinka. A to tě nenapadlo, že ti Paxton mohl tu pušku vzít? Že mohl znásilnit i tebe? Kdepak, ženský mozeček by nikdy nedošel k tak logickému závěru. Čemu se vlastně divím?“

Byrony na něho zírala. Nevěděla, s jakou se potáže, až se Brent vrátí, ale takový útok nečekala. Mluvil s ní chladně, s předstíraným nezájmem. „Jak jsi zjistil, kde jsem?“

„Správná otázka, drahoušku. Josh je naštěstí muž a má naprosto logické reakce. Čekal na Lizzie, ale ona asi byla v zahradě dříve a Paxton ji chytil. Vraceli jsme se s Drewem z Natchez a potkali ho. Nebylo třeba zvláštního nadání, abychom si domysleli, co se stalo, když jsme zjistili, že ani ty nejsi doma a tvoje klisna není ve stáji.“

„Hledala jsem někoho, kdo by nám pomohl, Brente,“ řekla chladně, „ale samozřejmě jsi tu nebyl. Musel jsi uspokojit své mužské potřeby. Tak jsem se obešla bez chlapské síly. I sama bych Lizzie odvedla zpátky domů.“

„No jistě, dovedu si představit, jak by to probíhalo. Kdyby se ti opravdu podařilo z jeho domu utéct i s tvou chráněnkou, Paxton by za mnou hned zítra přiběhl spravedlivě rozhořčený. Opravdu nevím, jestli bych ho vyhodil. Ovšem takhle, když jsem byl sám svědkem jeho nerozvážnosti, neměl jsem na vybranou.“

„Nerozvážnosti! Tak se tu říká pokusu o znásilnění? Chlapská nerozvážnost?“

Brent se zvedl a protáhl se. Zamyšleně si měřil ženu. „Byrony, poslouchej. Nejsi zvyklá na to, jak to tu chodí. Zřejmě je pravda, že si Paxton mohl vzít kteroukoli černošku, na kterou ukázal prstem. Copak tě nepraštilo do očí, kolik tu máme malých míšenců?“

„To je ale nechutné! Nezajímají mě vaše odporné způsoby! Ty bys přece nikdy…“

Ztichla, když se chraptivě zachechtal. „Nebuď slepá, Byrony. I já jsem spal s otrokyněmi, když jsem byl mladý. Copak jsem se ti o tom nezmínil? Ony samozřejmě ochotně spolupracovaly.“

„Na rozdíl ode mě,“ zamumlala.
Ztuhl, ale nechtěl pokračovat v hádce. „To stačí, ženuško. Už tě nebudu poslouchat. Jsem k smrti unavený. A neotáčej se ke mně zády. Jsem dokonce příliš unavený na to, abych roztáhl tvoje krásné nožky. Prostě jsi provedla strašnou hloupost. A konec. Jdu spát.“
KAPITOLA 30
Brent stál před portrétem a nemohl od něho odtrhnout oči. Zobrazoval Byrony téměř v životní velikosti tak věrně, že měl chuť se jí dotknout. Byrony na něm seděla na mramorové lavičce před rosáriem. Ihned poznal, kterou večerní toaletu měla na sobě. Jemné fialkové hedvábí jí na sukni splývalo až na zem k ozdobnému lemu. Krajkový klobouček s mašlemi, který k róbě patřil, si nevzala. Nechala se portrétovat prostovlasá s loknami volně rozloženými na ramenou. Nejvíce ho zaujala líbezná tvář. Ten rozpustilý úsměv na ní kdysi taky vídal, zdá se to tak dávno. Drew přesně nevystihl barvu očí, ale leskly se a zářily, jako by sdělovaly sladké tajemství. Celkově působila jako cukrová panenka, prostě k nakousnutí. Ohrnul rty. Jak by tahle křehotinka mohla být tatáž žena, která se odvážně vrhla do tmy, aby zachránila Lizzie? Která se sama postavila Paxtonovi s puškou v ruce? Musel se nutit, aby se otočil od obrazu k bratrovi, který čekal na jeho hodnocení.
„Je krásný, Drew,“ pochvaloval, „opravdu moc povedený. Už ho viděla Byrony?“

„Ne, chtěl jsem, abys byl první, i když mě kvůli tomu uháněla od chvíle, kdy jsem odložil štětec. Dostaneš ho k narozeninám, Brente. Brzy budeš mít strašných devětadvacet, ne?“

Brent se zaculil. „Za čtyři měsíce, ale pozor, aby Laurel neslyšela, že to považuješ za strašně vysoký věk.
Hodila by po tobě láhev parfému nebo něco podobného.“

„Drew? Jsi tady?“

Oba muži se otočili. Ve dveřích ateliéru stála Byrony. Zastavila se a zadívala se na portrét.
„Panebože,“ vydechla, „tak přece vůbec nevypadám, Drew?“

„Víš, Byrony,“ řekl Brent, „vypadáš líp, ale nechci ti lichotit. Drew je zatím jen začátečník, víš?“

„Je nádherný! Děkuji ti, Drew! Nebyla jsem si jistá, jestli jsou ty šaty vhodné – tolik levandulových odstínů! Myslela jsem, že v nich budu příliš bledá. Ale je to krása!“

Drew ji srdečně objal a políbil ji na líčko. Na okamžik ho ovanula její vůně.
„Jsem na tom obraze tak… žádoucí!“

Byrony si nevšimla, jak její manžel stiskl rty. Ve své radosti taky přehlédla, že držela Drewa tak dlouho, dokud ji zlehka neodstrčil.
„Jsem moc rád, že se ti líbí, švagrová. Je pro tvého muže.“

Byrony se ostražitě obrátila k Brentovi. „Líbí se ti, Brente? Vážně?“

„Ano,“ přikývl stroze. „Už jsem ho pochválil. A co tu děláš, Byrony?“

„Laurel mě poslala, prý máš jít vyřídit nějaké neodkladné obchodní záležitosti.“

„Tak běžte spolu, přijdu pak za vámi. Beztak budeš potřebovat mou radu, bratříčku.“

Brent vzal Byrony za loket. „Ještě moment, Byrony.“

Udiveně se na něho zadívala.
„Půjdeme tudy. Chci ti ukázat jedno pěkné místo.“

Naklonila hlavu a optala se: „Nějakou dětskou schovávačku?“

„Ano,“ odpověděl a rozhlédl se. Schovávačku, to určitě, pomyslel si. „Už ses vzpamatovala z toho nočního dobrodružství?“

Byrony se zamračila. Proč se jí nepodívá do očí? Pořád se zlobí. Jasně, hloupá žena nemá právo vzít silnému muži pušku a prohánět se s ní kolem domu. „Ano, vzpamatovala. Úplně. Vlastně mi to nedalo moc práce. Nemám tak delikátní nervy, Brente. Nemusela jsem se nijak přepínat.“

Představoval si ji, jak ji nakreslil Drew. „Máš v očích takový šelmí výraz… tváříš se rozpustile.“

„Cože?“

„Na tom portrétu. Jak ti ho Drew vyloudil na tváři?“

Začervenala se a sklopila hlavu. Myslela na Brenta a na jistou noc na parníku na řece Mississippi. Tehdy si ji dobíral, zlobil ji, dráždil a miloval se s ní, až z toho málem umřela. A potom ho sama ještě jednou svedla. Myslela si, že je do ní zamilovaný. Jenže po příjezdu do Wakehurstu to náhle skončilo. „Nevím,“ řekla však nahlas.
Chvíli mlčky kráčeli, pak se ozvala: „Brente, jsme dost daleko od domu.“

„Já vím, jen vydrž.“

Zamyšleně kopla do kamínku na cestě a sledovala, jak před ní poskakuje. „Co bude s Lizzie? A s Joshem?“

„S Joshem jsem mluvil hned ráno. Nevím, jak si s Lizzie domlouval schůzky, ale řekl bych, že v tom má prsty Mammy Bathová. Josh je její vnuk, to asi nevíš, že?“

„To jsem netušila.“

Brent si povzdechl. „Co udělám? Josh ji miluje a chce se s ní oženit. A Lizzie taky není lhostejný.“

„Ale vždyť je jí třináct!“

„Předevčírem měla čtrnáct. Josh si myslí, že je už dost stará.“

„A co si myslíš ty?“

„Má ji mít, co jiného. Kdyby to naše úzkoprsá jižanská společnost dovolila, s chutí bych Joshe udělal na Wakehurstu správcem.“

„To snad ne!“

Udivilo ho, jak se pohoršila. „Ty nemáš Joshe ráda?“ optal se, přestože věděl, že s tím osobní pocity nemají nic společného.
„Všichni by zůstali zotročení, byli by tvým majetkem, Brente. Ty víš, že to není správné.“ Viděla, že se zamračil. „A co bude s Paxtonem?“

„Podle mě je ten hlupák právě v Natchez, popíjí a každému vykládá, jaký jsem hajzl. Bůh ví, co vypráví o tobě.“

Byrony by to taky ráda věděla. „Tak kde máš tu chlapeckou skrýš?“

„Už tam budeme.“

Skrýš byla opravdu na opuštěném místě. Vlastně šlo jen o malý prostor z jedné strany ohrazený hustými jilmovými větvemi a z druhé javory. Od ostatního světa ho dělila opona zelených letních listů.
„Je tu krásně, Brente,“ rozhlížela se kolem sebe Byrony.
„Ano, moc krásně.“

Olízla si rty. „Nádherná mýtinka.“

„Ta taky.“

„Proč jsi mě sem zavedl?“

„Abych se tu s tebou pomiloval.“

„Za denního světla?!“

„Ano, slunce sem sice dopadá jen mezi listím, ale myslím, že na tebe pěkně uvidím. Prozkoumám každičký centimetr tvého těla.“

Říkal to, jako by si z ní dělal legraci. Otevřela pusu, aby protestovala, ale on ji jemně umlčel dlaní. „Pšt, miláčku, toužím po tobě. A jestli si pamatuješ, jak to mezi námi dvěma funguje, určitě víš, že mě za chviličku taky budeš chtít.“

„Ale včera ses na mě zlobil. Chtěl jsi mě potrestat a… a vůbec, není to od tebe fér.“

Usmál se a uchopil ji za ruce. „Vztek mě přešel, když jsem viděl tvůj portrét, víš?“

A až uspokojíš svoje choutky, zase se na mě rozzlobíš. Byrony cítila, jak ji vzal do náruče a přivinul k svému svalnatému tělu. Opřela se o něho a přitiskla mu hlavu k rameni. Tak dlouho po něm toužím, pomyslela si a lačně vdechovala jeho vůni. Opatrně ji postavil a přidržel za bradu: „Nesmíš mě odmítnout, Byrony,“ sklonil se k ní, aby ji políbil.
Jak by mohla? Podivila se. Přece ho miluje, chce ho stejně jako on ji, byl jejím prvním učitelem. Pověsila se mu kolem krku, zavzdychala a pootevřela ústa.
Líbal a laskal ji tak dlouho, až byla ochotná dát mu cokoli, říct mu cokoli. Hladil ji po zádech a rozepínal jeden knoflíček za druhým.
„Budeme muset obětovat tvoje spodničky,“ slyšela ho mezi vzdechy, když jí padly šaty k nohám. „Nerad bych, aby sis poškrábala svůj sladký zadeček.“

„Tak si lehneš ty,“ navrhla.
„Dobře.“ Dál ji svlékal a pak se zasmál, když rozprostřel na zemi naškrobené spodničky.
Potom se dívala, jak odložil svoje oblečení. Přestože spěchal, svlékal se s elegancí sobě vlastní, dokonce i boty si stáhl jedním tahem a postavil je bokem. Stála proti němu v punčochách a košilce, když se k ní nahý otočil čelem. Zrak jí ihned klesl k trčícímu naběhlému údu. Zavřela oči, představila si, jaké je to mít ho v ruce, v sobě, v ústech. Tvrdý a jemný jako samet. Pak ji na sebe stáhl.
„Jak vypadám na tvém dámském prádýlku?“

„Pitomě,“ špitla nahlas. „Jsi tak chlupatý a mohutný.“

„Nasedni, Byrony.“

Rozkročila nohy a dosedla mu na břicho. Když jí zvedl košilku, mlčela a nehýbala se. „Punčochy si nechej, strašně mě vzrušují.“

Byrony se zadívala do jeho krásné tváře, uviděla divokou touhu v temných očích i toužebně naběhlé rty. Vzal ji kolem pasu a ona se zachvěla.
„Nehýbej se. Chci se na tebe dívat.“

Prohlížel si ji a ona se pod jeho pohledem prohnula. Zatajil dech, když vypnula prsa. Doteky jemnými jako nejjemnější krajka ji hladil po bradavkách.
„Zdají se mi větší,“ stiskl ztuhlé cecíky. „A taky tmavší, světle fialové místo tmavě růžových.“

„Brente,“ napomenula ho a odstrčila jeho prsty.
„Skloň se, Byrony.“

Ochotně poslechla a on jí olízl bradavku. „Nádhera,“ mumlal si.
Sál ji tak dlouho, že měla pocit, že jí prsa prasknou od rozkoše. Přerývaně oddechovala a začala se na něm vrtět, přála si, aby do ní vnikl.
„Pomalu, miláčku,“ brzdil ji a spokojeně se usmíval. „Dám ti ho, ale nespěchej.“

Mírně ji nadzvedl, aby se jí dostal prsty do podbřišku a vyhledal nejcitlivější místečko. „To je ono,“ vydechl.
Byrony ho uchopila a zavedla si ho dovnitř. „Nespěchej,“ napomenul ji znovu změněným hlasem.
Byrony pohodila hlavou a prohnula se, až ji zaplnil.
„Dělej si, co chceš, Byrony, ale pomalu, lásko, jinak ti uteču.“

Opřela se rukama o jeho hrudník, tahala ho za chlupatý porost na prsou. Cítila, jak jí vytahuje sponky a rozpouští vlasy. Pomalu se začala pohybovat, plně vnímala, jak mu pracují svaly, jak zvedá boky jí v ústrety. Na chvíli rozkoš povolila, ale jen do té doby, než ji znovu našel prsty. Pak vykřikla a svíjela se rozkoší. Kouzelné prsty, pomyslela si.
Brent se na ni díval, jak se nadzvedává a kolébá na pozadí zelené opony. Vmžiku opětovala jeho pohled omámeným pohledem a on se přestal ovládat, popadl ji za boky, zaryl se do hloubky a explodoval.
Pak jí dlouho zlehka hladil pas a pročesával vlasy, když si na něho lehla. Nakonec jí natáhl nohy, aby jim mezi nimi stékal pot. I to se mu líbilo.
„Nevím, jestli jsem ještě naživu,“ zlíbal jí čelist.
Její husté vlasy mu úplně zakrývaly obličej, proto se zvedla, aby viděla, jak se tváří. „Bylo to pěkné, Brente.“

„Jenom pěkné? Ty teda umíš být zdrženlivá, Byrony.“

Zachichtala se a v tu chvíli jí v očích zatančily rozpustilé plamínky. Patří k němu, ten pocit ho naprosto zahltil. Byl tak silný, že musel zavřít oči, aby se s tím vyrovnal. Byrony se úmyslně zavrtěla a Brent v ní znovu vyrostl.
„Sakra, to ne!“ zasténal, ale bylo pozdě. Překulil ji na zadeček a prudce se do ní zapichoval.
Když ho pevně objala nohama, přestal se kontrolovat. Skřípal zuby a ještě po vyvrcholení si nadával.
„Promiň,“ omlouval se, Jsem na tebe moc těžký, vím to.“

„Kdepak, Brente, naopak si tě tak nechám napořád.“

Opřel se o lokty a díval se do její rozesmáté tváře. „Vypadáš, jako bys měla radost.“

„Taky že mám,“ mrkla na něho. „Dostala jsem tě na kolena, víš?“

„Drzounko.“

Políbila ho na hruď a pevně objala, aby si vychutnala vítězoslavný pocit. Ráda by mu pověděla, jak ho obdivuje, že by pro něho udělala všechno na světě, jenže se bála, že by taková slova později využil proti ní. On jí taky nikdy nevyznal lásku. Jestli je vůbec něčeho podobného schopen, po deseti letech, kdy předstíral, že láska neexistuje. Povzdechla si a odvrátila se.
„Miluješ mě, Brente?“ vyklouzlo jí bez varování z pusy.
Viděla, že ztuhl a chladně se odtáhl. „Jsi přece moje žena,“ řekl nasupeně.
„Ptám se, jestli mě miluješ?“

Vstal. Zírala na něho, pohled jí sklouzl na jeho stále ještě zvětšené přirození, lepkavé od společných šťáv.
„Nech toho, Byrony,“ dodal stroze a posbíral si šaty. Zatracená ženská! Co by po něm chtěla? Dobře věděl, co chce – moc dobře.
Smutně se na něho dívala. Byl skvělý milenec, rozhodně jí poskytoval fantastickou rozkoš. Určitě se k ní chová stejně jako ke spoustě svých bývalých milenek. Čím se pak jako manželka od nich liší? Že si na ní může vylít vztek, když má špatnou náladu, že jí může vynadat, když se mu něco nedaří!
Brent koutkem oka pozoroval, jak se zvedá a obléká. Tolik zbytečných šatů, pomyslel si nelogicky, tolik mašlí, vázaček a spodniček. Teprve teď si uvědomil, že nemá korzet. Už už se chystal optat proč, když se Byrony beze slova otočila a vyrazila mezi větvemi pryč.
„Byrony!“ zavolal za ní.
Pomalu se otočila a vzala si od něho bílý kapesníček. I on se dooblékal, pak se opřel o jilm a čekal na ni.
Byrony slyšela hádku, ale slovům nerozuměla. Drew před chvílí odešel z domu a služebnictvo už šlo spát. Zamračila se a zamířila k pracovně.
„Sakra, Brente, přece jsem ti řekla, že otec toho chlapa nesnášel!“

„No tak, Laurel, to říkáš jen proto, že nepodlehl tvému kouzlu.“

O kom to mluví? Ráda by věděla Byrony.
„Jsi pitomec, Brente,“ znechuceně odsekla Laurel.
„Jenom proto, že ti nevěřím, má milá?“ pobaveně opáčil Brent. „Víš co, Laurel, raději mi rovnou řekni, proč jsi se mnou chtěla mluvit.“

Nastalo nepříjemné ticho, které se protáhlo na několik minut.
„Zajímá mě, co bude s Wakehurstem. Teď, když je Frank Paxton pryč, nemáme správce a není tu nikdo, kdo by ty líné otroky honil do práce.“

Byrony by zajímalo víc, ale minulé zkušenosti s posloucháním za dveřmi ji dostatečně poučily. I tak slyšela dost. Potichu vyšla po schodech nahoru. Dobře, že se hádají, horší by bylo, kdyby se milovali.
Lizzie si šla taky lehnout, díky bohu! Kdyby měla Byrony poslouchat další chvalozpěvy na Joshe, asi by začala vřískat. Byrony si zavázala župan a vyšla na balkon. Bylo horko, přestože se dávno setmělo, a Wakehurst spal. Odpoledne v lese ti bylo tepleji, připomenul Byrony vnitřní hlas.
Začervenala se, když si vzpomněla, jak dosedla na Brenta a on ji laskal čilými prsty. Jestlipak se teta Ida někdy milovala s mužem? Byrony si ji neuměla představit ani svlečenou před zrcadlem. Ale i teta Ida přece měla srdce, nebo ne? Byrony potřásla hlavou, byla příliš unavená na takové úvahy. Pohlédla na prázdnou postel. Kdyby tak přišel Brent a spal tady s ní. Scházelo jí jeho teplo i občasné zachrápání, lechtání jeho dechu na zádech, něžné polibky, které zvaly k milování.
Usnula sama a sama se také vzbudila, když se k ní naklonila Lizzie a začala brebentit. Pořád se cítila unavená, ale nemohla spát déle. Lizzie se dnes vdává. Brent zaplatil reverendu Fletcherovi, aby ji přišel na Wakehurst oddat s Joshem.
Usmála se, zívla si a honem vypila šálek kávy, aby se mohla obléknout.
Během krátkého obřadu stála Lizzie mlčky vedle Joshe. Byrony cítila, že se na ni Drew celou dobu dívá. Ohnala se po mouše a snažila se soustředit na bohoslužbu. Na zahradě se sešlo nejméně padesát otroků. Jedna žena se šesti dětmi se rozběhla k Byrony a líbala lem jejích šatů. „Bůh vám žehnej, missis,“ opakovala stále dokola. Byrony byla na rozpacích, takové chování není důstojné pro žádnou lidskou bytost, usoudila.
Ulevilo se jí, když bylo po všem a otroci se rozešli do svých ubikací. Brent právě mluvil s Joshem, Laurel něco sdělovala Drewovi. Byrony využila situace a vyběhla do ložnice, aby se převlékla.
Za půl hodiny si na projížďce užívala volné přírody. Trochu ji překvapilo, když za sebou zaslechla údery kopyt. Otočila se a spatřila Brenta. Rozzářila se a usmála se na něho.
Dojel ji, ale úsměv jí neodpověděl. „Nemáš jezdit ven sama,“ houkl na ni. „Myslel jsem, že jsme si to ujasnili.“

Tomu říkám srdečný pozdrav, pomyslela si hořce. „Nechtěla jsem jet daleko,“ odpověděla, „a tys měl moc práce s Joshem a ostatními otroky, než se rozešli po oslavě.“

„Josh měl plnou hlavu jiných starostí. Budou s Lizzie prozatím bydlet v Paxtonově domě. Neměl v hlavě nic jiného než svatební noc.“

„Lizzie je tak mladá,“ povzdechla si Byrony, „doufám, že jí neublíží.“

„Není přece zvíře,“ řekl Brent.
„To jsem na mysli neměla!“

„Ne? Totiž, pokud se pamatuji, není žádný zvláštní rozdíl mezi devatenáctiletou a čtrnáctiletou pannou, víš, a ani ty jsi nijak strašně netrpěla, nebo ano?“

S chutí by se zasmála. Blýskla po něm pohledem a řekla: „Každá bolest by mi stála za to překvapení a zklamání, které jsem ti vyčetla z tváře!“

Zaculil se. „Opravdu jsi mě zaskočila, přiznávám.“

„Kolik panen jsi… vyzkoušel, Brente?“

„Vyzkoušel? Zajímavý obrat. Hádám ne víc než tucet.“

„Tomu nevěřím,“ odsekla. Pozvedla obočí. „Můžu se ještě na něco zeptat, Brente?“

„Do toho. Stejně tě nezastavím.“

„Proč je pro tebe žena hned děvka, když není panna?“

Přitáhl uzdu a mimoděk zbrzdil hřebce. „Není,“ odpověděl. „Co to povídáš.“

„Věřil jsi, že jsem coura. A kdybych nebyla panna, pořád bys mě pokládal za lehkou ženskou.“

„Nebuď hloupá,“ odsekl. „Radši se trochu projedeme.“

„Jsi ten nejtvrdohlavější a nejarogantnější protiva, jakého znám!“ vykřikla za ním, ale on vyrazil kupředu a dělal, že neslyší.
Když se za půl hodiny vrátili na příjezdovou cestu k sídlu, Brent se na ni přes rameno usmál a vyzval ji: „Chceš závodit? Uvidíme, jestli je tvá klisna stejně divoká jako její paní.“

„Mizero!“

Uháněli bok po boku po rovné cestě. Byrony poznala, že se Brent schválně drží těsně vedle ní, aby ji pozlobil. Samozřejmě těsně u domu popohnal koně a nechal ji kousek za sebou.
Laurel s Drewem seděli na verandě, smáli se a pokřikovali na Brenta, když Byrony zastavila klisnu u schodů. Kobylka poskočila a shodila ji ze sedla.
„Byrony!“ vykřikl Drew a rozběhl se k ní.
Brent byl rychlejší, zachytil ji a vrátil do sedla. „Pomalu, ženuško, nechci tě vidět jíst hlínu!“

„Sakra, Byrony, co to vyvádíš?“ Jak Byrony, tak Brent se prudce otočili, oba se divili, že se Drew tak rozčílil.
„Nic jí není, bratříčku,“ podíval se něho zamyšleně Brent.
„Jenom jsme trochu závodili,“ dodala Byrony. „Bože můj, jste oba idioti, co kdyby se něco stalo děťátku!“

Brent ztuhl. Viděl, jak se jeho žena začervenala. Přihlouple se podíval na bratra. „Děťátku?“

„Samozřejmě,“ vybuchl Drew. „Copak nevíš, že je Byrony těhotná?“

Brent opatrně vzal ženu kolem pasu a sundal ji z koně. „Ty jsi těhotná?“

Sklopila oči a přikývla.
„Běž dovnitř. Hned jsem u tebe.“

Přikývla a mlčky se rozběhla do domu. Brent zuří, věděla, že se bude zlobit. Nechtěl děti, nechtěl se vázat. Možná se taky bojí, že umře. Jak to Drew poznal? Přece na ní není nic vidět! Sice se rychleji unaví, ale ráno jí není špatně a nikomu nic neřekla.
„Co se děje, Brente?“ chytil Drew bratra za loket a zatřásl s ním.
„Vysvětli mi, jak víš, že je Byrony těhotná?“ vyhrkl na něho Brent podrážděně.
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Drew kroutil hlavou. „Jsem malíř, Brente. Pozoruju lidi a vidím víc než ostatní. Patří to k mému talentu. Copak tys nic nevěděl?“

„Ne, moje žena nepokládala za důležité mi to sdělit. Třeba mi taky povíš, ve kterém je měsíci!“

„Odhadl bych to na druhý, ale jistě se to poznat nedá.“

Brent pohladil koně, který si říkal o pozornost. Měl podivný pocit, asi jako by mu někdo podtrhl koberec pod nohama. Přece jsi věděl, že se to může stát, vyčítal si. Milovali jste se bez ochrany. Budeš otcem. Panebože, bude tátou!
Drew mu stiskl paži. „Ženy si to často nechávají pro sebe. Bojí se potratu, nerady dávají chlapům plané naděje…“

„Byrony nepotratí,“ řekl Brent.
„To snad ne, ale stejně by na sebe měla dávat pozor.“

„Rozhodně by neměla pobíhat po nocích, jako když třeba jela zachránit Lizzie.“

„Podívej, Brente,“ chtěl něco namítnout Drew, ale zmlkl, když se na něho bratr chladně podíval. Sledoval ho, jak kráčí se stisknutými pěstmi nahoru po schodech.
Byrony stála uprostřed místnosti a čekala na Brenta. Konečně uslyšela dveře, otočila se, aby ho přivítala. Nebyl to Brent. Vešla Laurel.
„No ne, budu mít nevlastní vnučku! Jaké překvapení! Škoda, že Drew nedržel pusu, že?“

„Stejně by se na to přišlo,“ soudila Byrony. „Určitě dost přiberu, však to znáš, Laurel.“

„Chvála bohu neznám. To jsem zvědavá, co si Brent s tebou počne. Taková škoda, že se pyšný tatínek neovládl a tak nerozvážně se pochlubil.“

Byrony na ni nevěřícně zírala.
„No víš, já jsem tě přes všechno začínala mít ráda, Byrony. Snažila ses upadnout, abys potratila, že?“

Byrony se chytila za žaludek. „Co to meleš za blbosti, Laurel? Co po mně vůbec chceš? Jsem unavená, chci se vykoupat.“

„Nejdříve to budeš muset vysvětlit manželovi. Kdyby se to utajilo ještě aspoň měsíc, možná bys ho přesvědčila, že je to dítě jeho, viď?“

Byrony se nahlas rozesmála, nemohla si pomoci. „Kdybys někdy měla dítě, Laurel, věděla bys, jak jsi pitomá! Proboha, vždyť nejsme ve Wakehurstu déle než měsíc!“

„Asi bys nás měla nechat o samotě, Laurel.“

Obě se otočily, vůbec si nevšimly, že Brent vešel. Stál u dveří s rukama překříženýma na hrudi.
Je tak bledý, pomyslela si Byrony. Najednou má strach.
„Už jdu,“ odpověděla Laurel. „Brent ti má určitě co říct, že, Brente?“

Udělal jí místo, aby odkráčela. Potichu za ní zavřel dveře. Pak přes rameno řekl: „Opravdu není dobré, když někdo cizí zaslechne soukromý rozhovor.“

„Laurel neříkala nic soukromého. Byly to pitomosti.“

„To je pravda. Dost jasně jsi jí vyložila, že můžeš být těhotná jedině se svým manželem.“

„No, to je celá Laurel, ta se asi nezmění.“

„Proč jsi mi nic neřekla, Byrony?“ přistoupil k ní a vzal ji kolem ramen. Podívala se na něho ohromnýma očima.
Pak je sklopila a on s ní zatřásl: „Tak proč? Copak nemám právo o tom vědět?“

„Bála jsem se. Nevěděla jsem jistě, jestli bys to chtěl.“

„To? Jaké to?“

„Myslím dítě. Tys přece nechtěl děti. Ale máš pravdu, bez ohledu na to, co si myslím, jsem tě měla upozornit, že jsem těhotná hned, jak jsem to zjistila. Omlouvám se.“

Že by nechtěl vlastní dítě! Zavřel oči, takové obvinění příliš bolelo.
Pokračovala klidně a tiše: „Vím, že mě nemiluješ, Brente. A že ženám vůbec nevěříš, že jsi chtěl zůstat svobodný. Přesto nelituju, že jsem otěhotněla, to ti říkám upřímně. Když dítě nechceš, bude jenom moje. Klidně s ním odejdu. Je to na tobě.“

„Taková oběť,“ vyhrkl chladně, jako by se jí vzdaloval. „Ženy nejsou tak nesobecké, jak by se zdálo, Byrony. Znám je natolik, že vím, že z mužů dostanou všecko, co se jim zachce. Ovšem já jsem tvůj manžel. Patříš mi i podle zákona. Moje dítě mi nevezmeš.“

Smutně na něho pohlédla: „A až budu celá nemotorná, tlustá a nebudu ti moct vyhovět, zavrhneš mě a budeš utíkat za jinými. Asi máš pravdu, nejsem nesobecká. Nechci se nechat ranit. Jsem unavená. Necháš mě, prosím, o samotě?“

Měl tak protichůdné pocity, že neměl co namítnout. Tupě přikývl a vycouval z ložnice.
Byrony se ve vaně rozhodla, co udělá.
Brent ji pořád viděl, pořád slyšel to neuvěřitelné obvinění z jejích úst. On že nechce svoje dítě! Jak ji to napadlo? Divil se. Je pravda, že se občas cítil jako ryba na háčku, divoce tloukl kolem sebe a nevybíravě si s ní zahrával, aby jí na chvíli unikl. Ale tohle je příliš. Vzpomněl si, jak si na něho koupila bičík, a usmál se. No, milá ženuško, konečně sis získala mou plnou pozornost.
Vrátil se do ložnice před večeří. Vstoupil s úsměvem, pak mu zatrnulo.
Byrony si balila věci.
„Co to děláš?“ vykřikl.
„Balím,“ odpověděla, aniž by na něho pohlédla.
„Smím se zeptat proč?“

Byrony si povzdechla. Nechtěla se na něho dívat, nesnesla by jeho pohled, přesto se překonala. „Odcházím, Brente. Už nevydržím snášet tvou nedůvěru, tvůj cynický postoj. Myslela jsem, že když sem spolu pojedeme, zamiluješ si mě. Je to jinak, ty tu stojíš tváří v tvář svému chlapeckému selhání a neumíš se s ním vyrovnat: Co mám podle tebe dělat?“

„Ne, Byrony, nikam nepůjdeš. Jsi moje. A to dítě taky. Patříme k sobě, cítíš to stejně, vím to.“

„Ne, Brente, mýlíš se. Dítě mají vychovávat milující rodiče. Já to znám. Protože manžel mé matky je, jaký je, poslali mě do Bostonu k tetě. Moje dítě pozná aspoň mateřskou lásku.“

Zatajil dech, myslela to vážně. „Nemáš peníze,“ nadhodil.
„Dovedu si představit, že mi je Laurel dost ochotně nabídne. Dokonce kvůli mně prodá své milované šperky, jen aby se mě zbavila.“ Nadechla se a odvrátila zrak. „Až se dítě narodí, najdu si práci. Jsem mladá a silná. Poradím si.“

Hlasitě zaklel. Byrony si dál balila prádlo.
Slyšela, jak k ní kráčí, cítila jeho dlaně na ramenou. Pomaloučku ji k sobě přitáhl. „Poslechni mě, Byrony, prosím. Chci tě. Chci naše dítě. Chci, abychom žili spolu.“

Zachvěla se mu pod rukama. „Ne, nevěřím ti,“ vydechla.
„Uvěříš mi, když ti řeknu, že tě miluju? Že jsem se do tebe zamiloval na první pohled hned v San Diegu, když jsi na mě obrátila umouněnou tvář?“

Neodpovídala, proto pokračoval: „Mám ti co vynahrazovat, miláčku. Staly se mezi námi věci, které se stát neměly. Byl jsem jako slepý. Ve všem jsi měla pravdu. Byla chyba se sem vracet, choval jsem se tu jako osel. Vím, že je těžké odpouštět. Ale já tě miluju, Byrony.“

Něžněji k sobě otočil a zahleděl se do přemilené tváře. V očích se jí třpytily slzy. „Miluju tě,“ zopakoval důrazněji. „Říkal jsem tahle slova ženám, které je chtěly slyšet, a nemyslel jsem je vážně. Teď tě žádám o odpuštění. Zůstaneš se mnou? Můžeš si ponechat svůj bičík, kdybych náhodou uklouzl.“

Napadlo ji, jestli i její otec umí říkat matce tak sladká slůvka, pak tu myšlenku zaplašila. Brent je přece jiný. „Ale proč?“ povzdechla si. „Nejvíc si považuješ svobody, Brente. A já to respektuju, takový jsi byl a nezměnil ses. Nechci tě udělat nešťastným.“

Zasmál se tomu. „Jsem nešťastný celou dobu, pokud se pamatuju. Pořád mi něco chybělo. Bylas to ty, to, co k tobě cítím. Jsi pro mě všechno, Byrony. Chci s tebou strávit celý život.“

Zkoumala jeho oči. Poprvé v životě se tvářil nejisté. O svých citech nepochybovala, neváhala s odpovědí. V lásce je to vždycky tak, pokrčila rameny.
„Dobře,“ řekla.
Viditelně se mu ulevilo, přivinul ji k sobě tak pevně, až ji to zabolelo. Položila mu hlavu na rameno.
„Miluju tě,“ zašeptal jí do vlasů. Měl pocit, jako by ho zbavila obrovské tíhy. Najednou se cítil podivně dospělý.
Ještě před chvilkou se mu chtěla vysmát, že nezná chlapa, který by uměl ženu svléknout rychleji než on. Přešlo ji to. Byla příliš vzrušená, roztoužená.
Když si vedle ní lehl, zvedla ruku a jemně mu přejela prsty po tváři. „Jsi krásný chlap, Brente.“

„A ty, ženuško, opravdu nevypadáš na to, že máš v břiše nový život.“

Zachichtala se. „Brzo budu příšerně tlustá.“

Jeho silné prsty ji hladily na prsou. „Nebolí to?“

Zavrtěla hlavou. Celou dobu nespouštěla zrak z jeho obličeje.
Díval se na ni, prohlížel si ploché břicho i chomáč chlupů mezi stehny. Zhluboka se nadechl a zlehka jí položil dlaň na pupík. „Dej mi holčičku, Byrony, stejně sladkou a smířlivou jako ty.“

„Myslela jsem spíš na kluka darebáka, ze kterého bys zešedivěl.“

Žádostivě na ni pohlédl a ona zadržela dech, protože jí projela vlna vzrušení silnějšího, než kdyby ji laskal.
„Víš co, Brente? Pro tebe bych šla i do dračího doupěte,“ zašeptala.
„Vážně? To se ti to slibuje, když jsem v životě draka neviděl ani na jedné straně Mississippi.“

Zasmála se a bouchla ho pěstičkou do ramene. Dlouze ji políbil, pak se zvedl. Mírně jí roztáhl nohy a sedl si na paty. „Ne,“ protestoval, když sebou cukla. „Chci se na tebe dívat. Nemusíš se vůbec stydět, jsi přece celá moje.“

Zavřela oči a třásla se vzrušením, když ji zkoumal prsty. Pak přitiskl rty k jejím a ona se svíjela rozkoší.
Zná mé tělo tak dobře, pomyslela si, když zvedl hlavu, chytil ji kolem boků a vnikl do ní. Zasténala a zaryla mu nehty do zadku. Měl ho teplý a zpocený. Políbil ji, aby ztlumil její přerývané výkřiky.
Jsme jako dvě děti, říkala si Byrony později, když se drželi za ruce a kráčeli dolů po schodech.
„Dobrý bože,“ zastavil se Brent ve dveřích jídelny. „Neměli jste na nás čekat.“

„Netušili jsme, jak dlouho vám to bude trvat,“ měřila si je Laurel. „Konec konců, Byrony tohoto měla tolik na práci.“

„Ano,“ prohodil zdvořile Brent, „to měla.“

Byrony se na něho kouzelně usmála, takže se opět cítil nadržený. „Máš hlad, ženuško?“

Našpulila rty: „Kupodivu ano.“

Přestože opravdu hlad měla, sotva nadívané kuře ochutnala. Byla plná dojmů, sledovala Brenta, každý jeho pohyb i tón hlasu. Bavil se s Drewem o budoucnosti Wakehurstu a Byrony se absolutně nedokázala soustředit.
Brent se podíval do jejího talíře a usmál se. „Můžete jít s Laurel vedle, za chvilku se k vám připojíme.“

„Co to má znamenat?“ vyštěkla Laurel, sotva osaměly.
Byrony si dala s odpovědí načas, klidně se šla k oknu nadýchat čerstvého vzduchu.
„Tak co je?“

„Neodejdu od Brenta,“ pronesla. „Budeš muset zapomenout na to, co ti napovídala Mammy Bathová o tom, že balím kufry.“

Laurel zavrtěla hlavou. „Bože, ty jsi ale pitomá! Jednou tě svede a odpustíš mu cokoli! No jistě, poznala jsem to na první pohled. Ale budeš litovat, Byrony!“

Brent mě svedl, pomyslela si, ale já ho chtěla stejně jako on mě. „Miluje mě,“ řekla prostě. „Od našeho prvního setkání, kdy jsem ho posypala moukou,“ dodala a při té vzpomínce se zasnila.
„Máš vůbec ponětí, s kolika ženskýma se za posledních deset let vyspal? Nebo spíš patnáct?“

„Co já vím, třeba s celým batalionem. Ale teď je jiný.“

„A chce s tebou dítě?“

„Samozřejmě.“

Nastalo ticho. Byrony se klidně dívala z okna, zatímco Laurel kolem ní šustila hedvábnými sukněmi.
„Copak nechápeš, že nemá jediný důvod, aby tě miloval? Poslyš, Byrony, podle mě jsi milá holka. Dokonce docela hezká.“

„Díky,“ suše odvětila Byrony.
„Ale uvědom si, kolik žen poznal, krásných žen, které ho jistě milovaly stejně jako ty. Proč by chtěl zrovna tebe? Nedává to smysl. Musí mít nějaký důvod. Možná to dítě. Všichni chlapi chtějí syna – prý to má něco společného s nesmrtelností nebo tak.“

„Brent říkal, že chce holčičku.“

„Věděla jsem, že ti lže! Možná obelhal i sám sebe.“

Laurel se odmlčela, nenacházela další argumenty. Sama nevěděla, čemu má věřit. Jasně že nechce, aby Brent se svou manželkou odjel. Když to udělá, asi prodá Wakehurst a ona tu zůstane bez prostředků, jen se svou pěknou tváří. Pamatovala si, jak se ho před čtrnácti dny zeptala, co má dělat, když odjedou. Jen se zaculil a poradil jí, ať se znovu provdá. „Neboj se, beztak se najde plno hlupáků, co se třesou na to, aby sis je vzala.“ Měla chuť praštit ho. Měla právo zůstat na Wakehurstu. Správně by jí měl patřit. Věnovala starému pánovi svá nejlepší léta. Zatmělo se jí před očima, musela se opřít o židli. Byla tak mladinká, když ji přistihl s Brentem. A on příliš starý na to, aby jí dokázal odpustit, aby si pamatoval, jaké to je být mladý.
Otevřela oči, když slyšela přicházet Brenta s Drewem. Viděla, jak si Brent s Byrony vyměnili pohled, a chtělo se jí řvát. Otočila se na Drewa. Sledoval bratra a jeho manželku se spokojeným úsměvem.
Trhla sebou, když se Drew ozval: „Příští týden jedu do Paříže.“

„Ale ne,“ vykřikla Byrony. „Drew, doufala jsem, že pojedeš s námi do San Franciska.“

„Určitě vás navštívím, slibuju. Teď mě ale čeká práce. Patřím do Paříže, aspoň na nějaký čas. Přísahám, že pošlu neteřím i synovcům pěkné dárky.“

Brent se s láskou podíval na manželku.
„Aha,“ sykla Laurel. Otočila se a vyšla z pokoje.
Ostatní se ještě chvíli bavili, dokud Brent nezívl a nezatvářil se unaveně: „Chce se mi spát. Půjdem na kutě, ženuško.“

Byrony by ho nejraději nakopla. „Jak jemně to umíš vyjádřit,“ šeptala mu cestou do ložnice.
Vzal ji do náruče a zlíbal ji. „Jsem strašně nadržený starý kozel,“ odpověděl mezi polibky.
„To bude z těch ústřic při večeři.“

„Spíš z toho, jak jsem ti koukal na prsa, když jsem je cumlal.“

Zalechtal ji na bradavce a ona se automaticky prohnula a pohodila hlavou. Viděla, jak mu oči zazářily ‚a potemněly, než ji začal hladit níž a níž. Když zalapala po dechu, spokojeně se usmál. „Vidíš,“ vydechla, „myslela jsem na to celou dobu, co jsi žvýkal ty své ústřice.“

Příští dny Byrony prožívala jako ve snách. Lizzie jí stále dělala komornou, ale už neštěbetala. Je stejně zasněná jako já, pomyslela si Byrony. Nerušily ji ani problémy s Wakehurstem, současné ani budoucí. Začaly se u ní projevovat typické ranní nevolnosti a Brenta pěkně vzalo, když se po ránu poprvé rozběhla k nočníku a zvracela. Potěšilo ji, jak zbledl strachy. Opravdu ji miluje, záleží mu na dítěti, které se má narodit. Dopoledne odjížděl a vracel se až večer, a když se ho ptala, co dělá celý den, jen se zmínil, že jí chystá překvapení. Víc z něho nedostala.
Objížděla s Laurel v lehkém kočáře sousedy. Laurel sice byla trochu zamlklá, ale ani ona, ani známí z okolí nenarušili Byronin kouzelný vnitřní svět.
A Brent jako by se jí nemohl nabažit. „Tý máš teda výdrž, manžílku,“ šeptla mu jednou odpoledne. Pronikal do ní hlouběji a hlouběji, dokud nebyla jeho součástí, dokud nevytvořili jeden celek.
Cítila se v bezpečí, milovaná a šťastná, proto ji tak zaskočilo, když se jí jednoho odpoledne na projížďce objevil za zády Frank Paxton. Nemohla uvěřit, že se octla o samotě s řádně opilým zavrženým správcem.
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„Co chcete?“ přitáhla klisně otěže.
Frank Paxton smekl a naoko formálně se jí uklonil. „Řekněme, paní Hammondová, že tu mám nedokončenou práci. Už pár dní tu čekám, až si vyjedete.“

„A pár dní tu popíjíte, že! Nemáte tu co dělat, ani pracovně, ani jinak. Prosím, abyste odešel…“

Popadl otěže jejího koně a odporně se zachechtal. Jako zločinec ve špatném melodramatu. Ne, uvědomila si, takhle se někdy smál její otec, než je začal mlátit. Je to vážné, konec snění. Zbystřila smysly a prohlédla si ho. Předtím vypadal jako džentlmen, navenek zdvořilý a vybraně oblečený. Teď jí připadlo, že se dlouho pořádně nevyspal, ani neumyl. Narostly mu ušmudlané kníry a oči měl podlité krví.
„Byrony.“ Pronesl její jméno, jako by si je vychutnával. „Divné jméno, ale to nebude vadit. Budeme si moc blízcí na to, abychom si vykali, zlato.“ K hnusným řečem přidal odporné říhnutí.
„Pane Paxtone,“ ozvala se Byrony co nejpřesvědčivěji, „chováte se naprosto nevhodně. Měl byste odjet. Můj manžel nebude mít radost, až vás objeví na svých pozemcích.“

„To máš pravdu,“ usmál se a pohladil si rty. „Jsem rád, že se ti líbím, zlato. Většina ženských si nestěžovala. Tak jedem.“

Zírala na něho jako na zjevení. „Nikam s vámi nepojedu,“ řekla klidně. „Projedu se pěkně sama a pak se vrátím domů. Pusťte tu uzdu.“

Natáhl k ní druhou ruku, ale jinak se jen usmál. Teprve teď dostala strach. Pomalu polkla, musí myslet na dítě.
„Dávám přednost běloškám,“ řekl. „Ale tu malou děvku Lizzie jsem chtěl. Byla mladičká a navíc panna. Už není, co? Pěkně rychle jste ji strčili do postele tomu mizernému Joshovi.“ Přimhouřil oči a výhružně dodal. „Chtěl jsem tu holku pěkně vydrbat a věř mi, Byrony, že by se jí to líbilo. S bělochem, a ne s černým otrokem.“

„Josh není žádný mizera. Miluje Lizzie. A vy jste ožralý, Paxtone.“

„Ne tak moc, zlato,“ naklonil se k ní. Páchlo mu z úst.
Byrony se bezděčně rozehnala a vší silou šlehla bičem. Paxton zařval bolestí a ucukl. Byrony zaryla paty klisně do boků a chňapla po uzdě, kterou Paxton na vteřinu pustil. Minula ji.
Přitiskla se klisně ke krku a usilovně přemýšlela. Musí ji obrátit, musí jet směrem k domu!
Slyšela za sebou Paxtona a zachvěla se strachy. Dohání ji.
Neměla bych jezdit tak rychle, pomyslela si, mohlo by to ublížit dítěti. Než ji napadlo, co dál, klisna zakopla. Byrony zavrávorala a letěla dopředu k hrušce sedla. Cítila se naprosto bezmocná. Paxton ji dostihl, popadl kolem pasu a zvedl. Nejprve se domnívala, že ji zachránil před pádem, že jí chce pomoct.
Přehodil si ji před sebou přes koně, až se praštila do tváře. Čichala koňský pot a zamaštěnou kůži. Pak jí přitiskl prsty k boku, jako by se snažil proniknout vrstvami jezdecké sukně.
„Ruce pryč, ty špinavce!“ zařvala a pokusila se zvednout.
„Sklapni, čubko!“

Poslechla ho. Kdyby nebyla těhotná, rvala by se jako tygřice. Místo toho zůstala jako přikovaná na koňském hřbetě a jen doufala, že dítě bude v pořádku.
Paxton kupodivu po chvíli zastavil. Neviděla, co dělá, ale slyšela, že její klisna vedle nich zaržála a on ji pleskl po zadku.
„Tak běž,“ pobídl ji opileckým hlasem.
Pak pokračovali v cestě, Byrony se zdála být nekonečná, protože při ní polykala prach a zvedal se jí žaludek.
Když Paxton zastavil koně, stáli před malou kůlnou, jakýmsi velmi skromným obydlím, které jistě bylo nejmíň půl století opuštěné.
Vykašli se na pitomý barák! Nebránila se, když ji sundával z koně.
„Není to sídlo jako Wakehurst, ale bude nám to stačit,“ řekl si Paxton pro sebe. „Tak pojď, Byrony.“

Přivřela oči, aby přemohla bolest. Zkroutil jí zápěstí a vlekl ji za sebou.
Dveře visely na jednom pantu, Byrony se divila, že se nerozpadly, když do nich Paxton kopl.
Uvnitř ji pustil. Stála a popadala dech, pokoušela se něco vymyslet. Ocitla se v jediné místnosti. Prohnilá prkna se místy propadala, někde trčela z podlahy vzhůru. Nábytek sestával z jediné postele, hrubě opracovaného stolu a dvou židlí. V jednom ze dvou oken chybělo sklo.
Byrony se pomalu vydýchala, pak se otočila k Paxtonovi.
„Proč jste mě sem dovlekl?“

Nevšímal si, že s ním mluví, přistoupil ke stolu, popadl džbán, který na něm stál, a zvedl ho k ústům. Koukala, jak mu páchnoucí whisky stéká po vousech.
Práskl džbánem do stolu a vycenil na ni zuby.
„Přivedl jsem si tě sem, dámičko, abych tě drbal, dokud nebudeš mít dost. Budeš mě prosit, abych přestal,“ zašklebil se, „nebo abych pokračoval, kdo ví.“

Zprvu nechápala, co má na mysli. Když jí to došlo, nedostala strach, spíš vztek.
„Nebuďte blázen!“ vykřikla a bojovně si dala ruce v bok. „Podívejte, Paxtone, manžel o mě bude mít strach. Ne že bych vás měla ráda, ale smrt vám rozhodně nepřeju. Jestli se mě dotknete, zabije vás, to vím jistě. A teď půjdu.“

„Na svatýho dyndy,“ odtušil chladně. Popadl ji za loket a přitáhl k sobě. „Koukal jsem na tebe a říkal si, co asi schováváš pod těma hadrama. Tak se přesvědčíme. Podívám se zblízka.“

Pletl se mu jazyk. Přestože ji pevně držel, poznala, že se dost opil. Mysli, proboha, přemýšlej! Přejížděl jí rukama po zadku. Znechuceně se otřepala.
„Už jsi nažhavená, co,“ zasypával jí tvář i krk páchnoucími pusami. Zničehonic jeho stisk povolil, celé tělo mu ochablo. Paxton zaklel.
Mrštil s ní na polorozpadlou postel. „Můžu si dát načas,“ zabrblal a přiblížil se k ní. Byrony se stáhla, připravená bránit se. Zamával jí pěstí před obličejem. Víc neviděla, protože ji plnou silou udeřil.
Pomaloučku otvírala oči, v hlavě jí podivně hučelo. Chtěla se posadit, ale nešlo to. Škubla rukama. Přivázal jí je nad hlavou k dřevěnému čelu postele. Bude křičet, zařve z plných plic! Neudělala to, protože zjistila, že je stále úplně oblečená. Neznásilnil ji.
Bez ohledu na bolestivou ránu na čelisti natočila hlavu. Paxton seděl zkroucený s hlavou na stole. Hlasitě chrápal.
Zůstala ležet a zkusila, jak je provaz pevný. Zarýval se jí do zápěstí, ale rám postele zaskřípal a pohnul se. Má naději.
Znovu zaškubala rukama, oči přitom nespouštěla ze spícího Paxtona. Opilec hlasitě zachrochtal. Ztuhla a čekala.
Drew běžel po chodníku a křičel na Brenta: „Počkej, její kůň se vrátil do stáje!“

Brent seskočil z koně a otočil se k bratrovi. Zaskřípal zuby, představil si Byrony ležící v kaluži krve, představil si, že přišli o dítě. A ona tam leží se obličejem voskově bledým, umírá sama bez pomoci. Stejně jako před lety Joyce Morganová. A on tehdy stál nad ní neschopný pomoci.
„Podívej se, Brente!“

„Co to sakra je?“

„Vzkaz,“ podal bratrovi papír.
Brent se zachmuřil. „Měl jsem ji, Hammonde,“ četl. „Moc se jí to líbilo. Uteče se mnou.“

Pod vzkazem stál jasný podpis: „Paxton.“ V Brentovi kypěla žluč. „Ne!“ zavyl jak vzteklý pes.
„Co se děje? Stalo se něco Byrony?“

Brent ignoroval Laurelinu otázku a řekl Drewovi: „Paxton ji unesl, ten mizerný hnusák!“

Jak slušně jsem to řekl, pomyslel si Brent. Kolem něho to začalo hučet jako v úle, domácí otroci se najednou objevili na verandě a mluvili jeden přes druhého. Zavrtěl hlavou. Zařval na Jemmyho ze stájí: „Sežeň hned Joshe!“

„Co chceš dělat, Brente?“ otázala se Laurel.
„Najdu toho hajzla a vlastnoručně ho zabiju. Drew, pojď se mnou do pracovny.“

Oba se sklonili nad mapou plantáží. „Vsadím se, že zůstal někde ve Wakehurstu,“ hádal Brent. „A nikdy by nespal pod širým nebem, znám ho. Bude někde pod střechou, nejspíš někde ve staré kůlně.“ Je tam s Byrony, ubližuje jí!
Drew věděl moc dobře, jak rozlehlé jsou plantáže patřící k Wakehurstu. Přivřel oči. Bude to jako hledat jehlu v kupce sena.
Josh se objevil za pár minut. Pohlédl z jednoho na druhého a s ledovým klidem je požádal: „Řekněte mi, co se stalo.“

Frank Paxton měl pocit, že mu démoni pořádají v hlavě šílený bál. Postavil se na nejisté nohy, málem porazil stůl a vykolíbal se ven, aby se vyzvracel.
Mačkal si břicho a přitom nadával a proklínal den, kdy se narodil.
Byrony ho slyšela, věděla, že má málo času. Pořádně škubla rukama, ze všech sil se opřela o čelo postele rameny, znovu škubla, až konečně prohnilé dřevo povolilo.
Frank Paxton se vpotácel zpátky do kůlny a přál si, aby toho podvodníka, co mu prodal tu hnusnou whisky, nikdy nebyl potkal. Byl to jed, pěkná slepota. Na Byrony Hammondovou si vzpomněl až ve dveřích.
Zamžoural na postel a zarazil se. Jak ji má znásilnit a vytrestat. Cítí se pod psa, nejradši by umřel. Zaostřil zrak. Nebyla tam.
Zaklel jak pohan. Než se vzpamatoval, dostal ránu do hlavy. Skácel se na podlahu.
Byrony hleděla na Paxtona a pokoušela se popadnout dech, aby se uklidnila. Svěsila ruce i s kusem dřeva z postele, kterým ho praštila. Žalostný pohled, pomyslela si. Opatrně odložila prkno na stůl a sklonila se nad tělem, aby nahmatala pulz. Ale ne, zamračila se. Ten hajzl je na tom špatně. Co když ho tu nechá a on umře? Chtěl ji přece znásilnit! Zavrtěla hlavou. Teď by neublížil ani mouše. Potřebovala všechnu sílu, aby ho dovlekla k posteli. Tahala a sunula ho tak dlouho, až se jí ho podařilo uložit na záda. Couvla a přemýšlela. Musí sehnat Brenta. Jenže Brent ho stejně zabije. Přestože ten chlap nestojí za nic, nechce vidět jeho mrtvolu.
Na jedné straně lebky mu naskočila boule jako vejce. „Pitomečku,“ řekla nahlas.
Nedá se nic dělat. Musí sehnat pomoc.
Přikryla ho dekou a vyšla z kůlny.
Brent jedním pohledem zhodnotil tři skupiny pátračů. Je pozdě, napadlo ho, za chvíli se setmí. Viděl rudě, když si vzpomněl na Paxtonův vzkaz.
Zničehonic jeden z černochů vykřikl.
Brent se odvrátil od Joshe. Uviděl, jak k němu Byrony divoce uhání na cizím koni. Málem mu skočila do náruče dřív, než zabrzdila. Chytil ji a držel ji tak pevně, že jí málem zlomil žebra. „Jsem v pořádku,“ opakovala stále dokola.
Povolil sevření a podíval se na ni. Vlasy jí létaly kolem celé hlavy. Jezdecký oděv měla celý rozedraný a špinavý. Ztuhla mu krev v žilách.
„Byrony,“ vydechl rozpačitě.
„Nic mi není, Brente,“ řekla, když viděla, jak je zděšený. „Přísahám, jsem v pořádku.“

„Kde je Paxton?“ zeptal se Drew.
„Jak o něm víte?“ zamračila se.
„Byl tak milý, že nám po tvé klisně poslal vzkaz. Napsal, že tě znásilnil.“

„Ubožák,“ odtušila Byrony.
„Cože?“

Pronesla to tak potupně, tak urážlivě. „Ani se mě nedotkl, Brente,“ zatahala ho za rukáv, aby se vzpamatoval.
„Jak se ti podařilo utéct?“

„Zavlekl mě do staré kůlny, přivázal k posteli a usnul, protože byl totálně ožralý. Vytrhla jsem desku z čela postele a třískla ho po hlavě, když se probral. Je na tom zle, Brente, asi potřebuje doktora.“

„Ten potřebuje leda tak smutnou cestu do pekel!“

Dobře znala jeho bojovný tón. Brent se celý naježil a z hlasu mu čišelo odhodlání.
„Ne,“ pokračovala důrazně. „Nesmíš ho zabít. Je to ubožák.“

Brent se zadíval do rozvážné tváře své ženy. Tiše se zeptal. „Kde je ta kůlna?“ Popsala mu cestu.
„Běž dovnitř a odpočiň si. Přijdu za tebou později.“

Bezmocně na něho zírala. Brent, Drew, Josh i ostatní nasedli na koně a odjeli. Všichni měli pušky.
„Bože, ty máš životů jako kočka.“

Byrony se otočila k Laurel. „Těšilo by tě, kdyby mě znásilnil?“

„Vypadáš, jako by se mu to podařilo. Jen se na sebe koukni.“

„No, nepodařilo. A zbytek spraví pořádná koupel a čisté šaty.“

Proč mi sakra záleží na nějakém Frankovi Paxtonovi? Tázala se Byrony v duchu podesáté po cestě do ložnice. Uvědomila si, že jí nejde o Paxtona, ale o Brenta. Nechce, aby byl zodpovědný za něčí smrt. Ale ona by Paxtona klidně zabila, kdyby musela.
To je pěkný zmatek.
„Byrony.“

Otočila se na patě. Brent stál ve dveřích. „Měla jsem o tebe strach,“ vykoktala a vzala milovanou tvář do dlaní. Pak osahala jeho ramena, paže, hruď.
„Opravdu jsi v pořádku?“

„Ano,“ odpověděla a přivinula se k němu. Kupodivu ji chytil za ramena a odstrčil.
„Nezabil jsem Paxtona,“ řekl suše. Hlasitě si oddechla.
„Mělas pravdu, byl na něho smutný pohled. Drew s Joshem ho vzali do Natchez k doktorovi Harrisonovi. Snad to přežije.“

„To je dobře,“ vydechla Byrony.
Přimhouřil oči a zabodl do ní pohled. „On tě… osahával?“

„Pokoušel se o to, když mě vezl přehozenou přes sedlo, ale nebylo to tak hrozné. Měla jsem strach o dítě, víš.“

„Aha, jistě,“ řekl. Protože ho ujistila, že se jí nic nestalo, zlobil se na ni pro její lehkomyslnost. „Můžu se zeptat, proč jsi jela ven? Úplně sama?“

„Vlastně jsem nejela, spíš jsem se procházela na koni. Paxton přiznal, že několik dní čekal na vhodnou příležitost. Nejspíš zblbnul z té příšerně páchnoucí whisky,“ dodala a zavrtěla hlavou.
Poodešel od ní. Byl příšerně unavený, den prožitý v napětí způsobil, že se cítil starý. A Byrony se chová, jako by byl Frank Paxton nějaká nešťastná oběť! Odvrátil se od ní a chladně dodal: „Jsi k němu tak soucitná, že se mi z toho dělá špatně.“

Oněměla úžasem.
„Kdyby tě znásilnil, taky bys mě prosila, abych ho ušetřil? Co myslíš, že by s tebou udělal, kdyby nebyl ožralý jako prase? Dovedeš si to vůbec představit? Zatraceně, ženská, mohli jsme přijít o dítě!“

Hlas se mu třásl, usoudila, že je to od vzteku. „Malé je v pořádku,“ poznamenala.
„Určitě ne díky tobě a tvým hloupým ženským manýrám!“

Přimhouřila oči a vyhrkla: „Na chlapa, který dítě vůbec nechtěl, se chováš trochu moc ochranářsky.“

Nešlo jenom o dítě, aspoň ne na prvním místě. Znovu si ji představil, jak leží na zemi a bez pomoci vykrvácí. „Bože můj,“ zanaříkal, „každou ženskou by měli zamknout, dokud neprokáže, že má v hlavě aspoň špetku rozumu!“

Otevřela oči, ale on mávl rukou: „Ne, nechci nic slyšet. Jsem k smrti unavený, jdu do postele.“

„To je absurdní,“ bručela mu za zády.
Svlékl se a rozházel kusy oděvu po podlaze. Aniž by s ní dál mluvil, zhasl lampy a zalezl pod peřinu.
Byrony zůstala stát ve tmě, její siluetu osvětlovaly jen měsíční paprsky. Slepé štěstí, které prožívala v posledních dnech, zmizelo v nenávratnu. Kdyby ji manžel doopravdy miloval, myslela si, nechoval by se tak podivně. Povzdechla si, stáhla ze sebe župan a vklouzla potichu do postele, pokud možno co nejdál od něho.
Vzbudila se za svítání, ze spaní ji vyrušila horká dlaň, která ji hladila na prsou i na břiše. Zasténala, nebránila se příjemným pocitům. Pak ztuhla. Jak si dovoluje čekat, že se s ním bude milovat po tom, jak s ní včera jednal? Jako by se vůbec nic nestalo!
„Běž ode mě,“ procedila mezi zuby.
Brent se ihned probral, Byronina slova byla jako studená sprcha. „A to jsem se chystal odpustit ti tvoji hloupost,“ pronesl.
„Moji hloupost!“

„Proč pěkně neležíš? Ber to jako obchod, tvoje sladké tělo za to, že jsem nezabil toho mizeru Paxtona.“

„Jsi hrozný,“ pohoršila se Byrony. Vyskočila z postele a strhla z něho přikrývku. Rozběhla se ke dveřím, zprudka je otevřela a dusila vztek. Chvíli trvalo, než našla ta nejurážlivější slova: „Chceš ženskou, Brente? Tak si běž a kup si nějakou!“

„Vrněla jsi jako nadržená čubka, než ses probudila a rozhodla se mě vytrestat!“

Bez sebe zlostí zavrčela: „Jsi naprosto nemožný chlap!“ a bouchla za sebou dveřmi.
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„Kalifornie,“ nadšeně vydechla Lizzie a tmavé oči jí vzrušeně zářily. „Představte si, missis, že by moje dítě nikomu nepatřilo!“

„Ano, Lizzie,“ souhlasila bezmyšlenkovitě Byrony. „Ale nejsi těhotná, že ne?“ dodala.
„Josh říkal, že asi ano,“ pochichtávala se Lizzie. „On je dospělý chlap, můj Josh.“

To si myslí každý, říkala si v duchu Byrony. K čertu s Brentem! Celé dva dny se k ní chová, jako by byla vzduch. Samozřejmě s ní jedná zdvořile, ale mluví jen o samých nejapnostech. Nepozná, co si myslí.
To Drew jí pověděl, že Paxton žije. Brent jen zvedl obočí a pokrčil rameny.
Kde sakra je? Chce s ním mluvit, musí s ním mluvit. Tahle tichá bitva nervů trvá příliš dlouho. Ten arogantní nadutec! Ráda by s ním zatřepala nebo ho nakopla, aby se jí věnoval.
Zamračila se a čekala, až Lizzie zapne delikátní knoflíčky na bavlněných šatech. Co když je něco v nepořádku a ona se to nedozví? K čemu má manželku? Zakabonila se ještě víc. Jako by to nevěděla.
„Tak, missis. Teď si můžete lehnout,“ navrhla jí Lizzie, ale Byrony si přála jediné – vyjít ven do stínu v zahradě. Už dvakrát se koupala, jenže jí pořád bylo nesnesitelně horko. Vyšla přes pracovnu ven na verandu. Staré duby a jilmy vypadaly úžasně. Dítě, řekla si v duchu a pohladila si bříško, je ti tak dusno jako mně?
Procházela se po zahradě, občas se zastavila, aby si přičichla ke květině. U jedné magnolie uslyšela Laurelin hlas: „… Brente, je to tak dlouho… to není jako…“

Bez rozmýšlení ji nohy nesly kupředu. Brent v širokých kalhotech, bílé košili a vysokých botách k ní stál zády. Zahlédla Laurelin obličej, než se její štíhlé bílé paže objevily za jeho krkem. Zdálo se jí, že mu Laurel něco šeptá, ale nerozuměla jí. Pak se Brent, její manžel, naklonil a Laurel políbil.
Zůstala stát jako socha, uvědomila si, že zapomněla dýchat. Píchlo ji u srdce a zavřela oči. „Proklínám tě, Brente Hammodne,“ zašeptala. Chtěla se otočit a odejít, když tu se jí zdálo, že Laurel sevřela Brenta pevněji a přitiskla k němu celé tělo.
Popadl ji nepříčetný vztek. Nebudu utíkat jako nějaký malý spratek!
„Ruce pryč od mého muže!“

Nic se nedělo. Uvědomila si, že místo křiku potichoučku zašeptala. „Ruce pryč od mého muže!“
Zařvala jako tygr, takže Laurel spustila ruce a polekaně couvla. Upřela pohled na rozzuřenou Byrony, pak sklopila oči. Byrony přesto postřehla, že se jí v nich vítězoslavně zablýskalo.
„Nepřibližuj se k mému manželovi, Laurel. A ty Brente…“ Zmlkla, když se k ní otočil.
Zarazilo ji, že se pobaveně culí. „Ahoj Byrony,“ řekl s nezájmem. „Vypadáš pěkně rozpálená. Měla by sis říct Mammy Bathové o chlazenou limonádu.“

Otevřela pusu, pracně hledala ty nejhrubší urážky, které by mu vmetla do tváře. „Ty mizerný manželi!“ vykřikla nakonec trochu směšně.
Pořád se usmíval a tvářil se nepříliš zaujatě. „Vzpomínám,“ nespěchal s odpovědí, „že naše poslední konverzace skončila podobným obviněním. Nebo jsi mi spíš řekla, že jsem nadutec? Divné, nijak zvlášť mi to v paměti neutkvělo.“ Pokrčil rameny. „To je jedno.“

„Kdybych teď měla limonádu, chrstla bych ti ji do obličeje!“ Polykala slzičky. „A ty… ty zmalovaná poběhlice… vytrhám ti…“

Dál se nedostala. Brent vybuchl smíchy. „Zmalovaná co?“ zajíkl se. „Kde bereš ty výrazy? Z románů pro ženy?“

Laurel vykvikla smíchy.
Měla jsem odejít a neplést se mezi ně, neměla jsem se tak ponižovat, zírala na ně Byrony. Ne, tak by se zachovala má matka. Dopochodovala k manželovi, natáhla ruku a vrazila mu políček. Smích mu zmrzl na rtech. Zvedl ruku a hladil si tvář.
Pálila ji dlaň. Zamrkala bolestí. Aspoň že se přestal smát. Vystrčila bojovně bradu a probodávala pohledem Laurel. „Ráda bych věděla,“ pokračovala hlasitě, Jak bys vypadala s neupravenými vlasy, asi jako čarodějnice!“

Přiskočila k Laurel. „Nikdy v životě se už k mému muži nepřibližuj!“ Popadla Laurel za vlasy dřív, než se jí stihla klidit z cesty. Zničehonic ji někdo uchopil a přitiskl ji ruček tělu.
„To stačí, Byrony!“

Brent ji násilím odtáhl od Laurel a držel u sebe.
„Čubko!“ zasyčela Laurel, ale ihned vycouvala, když viděla, jak Byrony zuří.
„Co se tu proboha děje?“ Drew hleděl z jednoho na druhého, na Brenta, jak drží Byrony, na rozcuchanou Laurel.
„Zkouší, jestli ji Brent bude poslouchat,“ mínila Laurel. „Jednu mu vrazila a mě napadla. Zbláznila se.“

Brent cítil, jak se Byrony vzteky třese. Chytil ji pevněji, ale než stihla Laurel sdělit Drewovi další podrobnosti, pustil se do vysvětlování sám. „Takové malé nedorozumění, nic víc. Už se cítíš klidnější, drahoušku?“

Byrony přikývla.
Pustil ji. Než se narovnal, zařval bolestí, protože ho vší silou kopla do holeně.
„Ty ďáblíku,“ chňapl po ní. Byrony couvla, jenže zavadila nohou o mramorovou lavičku a letěla k zemi.
Brent zaklel. Stihl ji zachytit na poslední chvíli. „Ty hlupáčku,“ přivinul ji k sobě. „Copak si chceš ublížit? Nebo malému?“

Byrony se vzpřímila. „Vůbec ne. Jenom tobě.“

„To se ti podařilo,“ řekl lítostivě. „Co myslíš, jakou odplatu si zasluhuješ?“

„Vážně, Brente…“ ozval se Drew.
„Měl bys ji dát pod zámek,“ navrhla Laurel.
Brent se ušklíbl. „To není tak špatný nápad. Tak pojď, ženuško.“

„Brente, co chceš dělat?“

„Do toho ti nic není, bratříčku,“ přátelsky odvětil Brent. Chytil Byrony kolem pasu a vlekl ji přes zahradu.
„Pusť mě,“ syčela na něho se stisknutými zuby.
„To by ode mě nebylo moudré. Jistě chybělo jen málo a kopla bys mě do rozkroku. Určitě si pamatuješ, jak mě to posledně složilo na kolena.“

„Hned si to zopakuješ, jestli mě nepustíš!“

„Kdepak,“ opravil ji, „to se ti nepodaří, pokud tě budu držet. Takže buď pěkně potichu a přestaň mě kopat do kotníků.“

„Chce si s tebou vážně promluvit, Brente!“

„A já, drahoušku, tě chci svlíknou pěkně do naha. Budu pořád hrozný manžel, i když budeš křičet rozkoší?“

Zavřela oči, aby neviděla, jak domácí otroci civí na to, že pán táhne paní po schodech do ložnice. „Nenávidím tě,“ mumlala. „Budeš toho litovat, Brente. Jestli se chceš chovat jako kanec, běž si za svou Laurel!“

„Za poslední měsíce jsem litoval nesčetněkrát. A dneska jsem dokonce kanec. Proč nezapomeneš na ten hloupý žárlivý výstup a nemyslíš na to, co tě teď čeká?“

Byrony se podařilo pořádně ho šťouchnout loktem do žeber. Vzápětí ji strčil do ložnice a zamkl za nimi dveře. „Tak,“ kráčel k ní.
„Ne!“ ječela a vrhla se k balkonu.
Bránila se a vřískala, přesto za chvilku zůstala jen v průhledné košilce.
Brent ustoupil o krok zpátky, pohladil si bradu a zamyšleně pronesl: „Výborně. A teď bys mohla zaujmout svůdnou pózu na posteli. Vzhledem k tomu, jak se pěkně bráníš, to určitě zvedne můj zájem.“

„Kdyby ti tak shnil a upadl!“ vyštěkla.
„Nebudu zkoumat, kterou část mého těla máš na mysli, Byrony.“ Při řeči se svlékal.
„Ty jsi chlap, pořád máš chuť a je ti jedno se kterou! Pak je ti dobrá každá sukně!“

„To není pravda. Pojď ke mně, vyřešíme to jednou provždy. Čím dříve budeš vzdychat touhou, tím dříve zapomeneš na svou hloupou… náladu.“

„Hloupou! Přistihla jsem tě, jak se miluješ s jinou ženou – dokonce s nevlastní matkou – a ty máš odvahu…“

Nestihla dokončit větu. Položil ji na záda, vyhrnul jí košilku k pasu a celým tělem ji zalehl.
Jemně jí přesunul ruce nad hlavu. „Poslední dobou jsem se ti dost nevěnoval, lásko,“ hladil ji na krku. „Manžel má ženu udržovat v sladkém snění a pěkně sytou. To je velká zodpovědnost.“

„Nenávidím tě,“ prohlásila. „Neopovažuj se mě nutit!“

S klidem jí rozerval košilku na prsou. „Nádhera,“ prohlížel si je. Pak z ní zbytek roztrhaného prádla stáhl a jednou rukou ji po nich hladil. „Naše malé se bude mít. Takové sametové bradavky, ženuško. Zdá se mi, že zase ztmavly.“ Cítil, jak se zachvěla. Věděl, že po něm touží.
„Nedělej to, Brente.“

„Co? Kdybys mě aspoň trochu znala a věřila mi, ušetřila by sis spoustu zbytečně vynaložené energie.“

Upřela na něho pohled. „Jak ti mám věřit? Viděla jsem na vlastní oči, co děláš. Ale tobě je to fuk, že?“

Zaváhal, přísahala by, že mu v očích zlostně zablýsklo, jenže se rychle zatvářil uštěpačně, takže si myslela, že se jí to jen zdálo.
Dlouhými prsty ji začal hladit v podbřišku. Když se snažila ucuknout, jen se smál. „Neříkalas něco o tom, že tě nesmím nutit? Podle mě hoříš touhou, jinak bys nebyla tak krásně mokrá.“

„To nic neznamená!“

„Ne?“ vykulil na ni oči v předstíraném údivu.
„Laurel jsi to taky dělal?“

„Už deset let ne,“ odpověděl věcně.
„Nevěřím ti! Kdybych vás v zahradě nepřistihla, kdybych nepřišla včas, tak…“

Umlčel ji polibkem. Kupodivu se nebránila. Ne, nechci! Sakra, nechci ho!
Brent viděl, jak se snaží odolat, a povzdechl si. Přesto ji stále laskal. „Ať je po tvém,“ řekl a lehl si jí mezi nohy. Vrazil jí ho tam. Byla tak teploučká a těsná, že musel v mysli rychle hledat něco, co by odpoutalo jeho pozornost od ní. Byrony ho rychle zchladila. Ležela jako mrtvola, nepoddajná a vzdorující.
„Byrony,“ zklidnil se na chvilku, „vzdej to.“

Odvrátila obličej a nevědomky přitom zvedla pánev, aby pronikl hlouběji. Slyšela, jak prudce oddychuje, cítila, jak se jeho pevné tělo napjalo. Příjemné pocity ji rychle opustily, ležela pod ním se stisknutými rty. Byli tak blízko sebe a přitom ne spolu. Vadilo jí to. Ležel na ni plnou vahou. Cítila jeho přerývaný dech, slyšela, jak mu buší srdce.
„Jsi zvíře,“ sykla. „Tohle ti nikdy neodpustím, Brente.“

„A ty jsi tvrdohlavá jak beran, Byrony. Kdyby ženské byly stejně upřímné jako chlapi, věděl bych, jak se k tobě chovat. Uvědomuješ si, že ubližuješ sama sobě? Jak jsem řekl, máš tvrdou palici. Prosím, budiž ti přáno. Ale mě omluv. Mám moc práce. Ne že by mi malé zábavné vyrušení moc vadilo.“

Odkulil se a vstal. Jeho malý přítel byl ještě vlhký. Zavřela oči.
„Aspoň že nebudeš nějakou dobu schopný oblažovat Laurel,“ řekla tupě.
„Nevěř tomu,“ vydechl. „To záleží na ženě, víš, na jejích schopnostech. Ale o tom ty nic nevíš, že?“

Byrony se překulila na břicho.
* * *
Brent měl chuť říct něco smířlivého. Ale ne, nejprve si promluví s Laurel. Rád by věděl, proč po něm žádala, aby ji políbil, když věděla, že je Byrony pozoruje.
„Nebuď hlupák, Brente. Jistěže jsem tvou roztomilou ženušku neviděla. Prostě jsem osamělá a pořád tě mám ráda.“

„Nemáš důvod cítit se sama,“ odsekl ironicky. „Drew povídal, že tě uhánějí všichni chlapi z okolí.“

„To je pravda,“ přiznala. „Ale zatím čekají, co uděláš s Wakehurstem.“

„Kterého si vezmeš?“

„Pokud odjedeš a necháš mě bez prostředků, asi si vyberu Samuela Simpsona.“ Zamračila se. „Má dvě děti z prvního manželství. Jsou to chlapci, ale mladší, než jste byli vy dva,“ dodala a mrkla na něho.
„Díky bohu,“ komentoval to Brent. „Nenechám tě bez peněz, Laurel. A se Simpsonem dělej, jak myslíš. Skutečně z Wakehurstu odjedu. To je zřejmé. Tvoje hrátky – ne, nezapírej – na tom nic nezmění. Prostě miluju svou ženu. Momentálně je na mě strašně nazlobená, ale…“ pokrčil rameny: „… s Byrony se nikdy nebudu nudit.“

Drew právě maloval azalku, což byl nesnadný úkol, ke kterému bylo třeba namíchat správné barvy a nanést je na plátno jemnými dotyky štětce.
„Drew.“

Opatrně poodstoupil od plátna. „Málem jsem tě proměnil v kytku, Byrony,“ usmál se na ni. „Máš sbaleno,“ řekla Byrony. „Ano.“ Pročísl si prsty vlasy. „Budeš mi chybět.“

„Ty mně taky. Třeba umluvíš bratra, abyste si vyjeli do Paříže. Líbilo by se ti tam, Byrony.“

Neodpověděla. Drew se zamračil a sledoval, jak se prochází po ateliéru a přejíždí prsty po nábytku,
„Co se stalo, Byrony? Pořád tě trápí ta komedie v zahradě? Brent je čestný chlap, to mi můžeš věřit.“

Zastavila se a nešťastně se zadívala do jeho laskavé tváře. Nadechl se, ale nic neřekl. Bude vždycky při Brentovi. Chlapi drží při sobě. Seber se, holka! „Nic se nestalo, Drew. Chtěla jsem si jen popovídat. Ta azalka se ti povedla.“

„Děkuji.“ Zpozoroval, jak je utrápená. „Byrony, Laurel je hezká ženská a ráda s lidmi manipuluje. Nesmíš si moc brát, co provádí.“

„Proč bych měla?“ opáčila Byrony.
„Právě že bys neměla. No, myslím, že je čas k večeři.“

Byrony nechtěla manžela ani vidět. Její přání se vyplnilo. U večeře se neobjevil.
„Bůh ví, kde je,“ hlaholila Laurel s pohledem upřeným na Byrony. „Zřejmě našel něco – nebo někoho – co ho zaměstnalo. Však ho znáš, Byrony.“

„Ano,“ řekla Byrony, „znám.“

„Zmlkni, Laurel,“ zabručel Drew. „Byrony, podala bys mi, prosím, kousek toho mřížkového koláče?“ 
Brent zastavil koně u domu. Byl vyčerpaný, ale spokojený. Konečně se věci daly do pohybu. Čekalo ho peklo.
Ráno v pět Byrony potichu vyklouzla z domu a spěchala do stáje. Několikrát se ohlédla, pak potřásla hlavou, není proč dávat si pozor. Brent nepřišel ani v noci, a dokonce se neobjevili ani otroci. Nemusí se skrývat. Vzala si jen jednu tašku a šest set padesát dolarů z Brentova stolu. Osedlala klisnu, naposledy se podívala na sídlo Brentovy rodiny a rozjela se pryč. Neutíkám, opakovala si. Jen dávám Brentovi na vybranou. Je to jeho věc.
Nebude zuřit a durdit se, že ho okradla? Tak ať, pomyslela si. Kromě peněz mu vzala zlaté manžetové knoflíčky. Všechno mu vysvětlila v dopise. Ano, může si vybrat. Bože, jen ať se rozhodne správně.
Za dvě hodiny vypustil parník New Orleans oblak kouře a odrazil z přístavu v Natchez. Byrony stála na palubě a přidržovala se zábradlí. Hledala ho v davu na břehu. Už se jí zdálo, že ho zahlédla, pulz se jí zrychlil a chtěla na něho zavolat, Ne, nebyl to on. Musí se zaměřit na svůj plán. Nemohla se dočkat, až bude vědět, co Brent udělá. Nakonec se stejně vrátí do San Franciska, věřila, že přijede. Až se vrátí, najde ji, jak řídí jeho hernu.
Mohla by změnit název z Divoké hvězdy třeba na Byronino doupě. Třeba vykoupí Maggie a přejmenuje podnik na Byronin bordel. Zachichtala se, představila si, jak roztáčí ruletu, roznáší whisky a laškuje s chlapy. Dítě moje, dotkla se břicha, dostaneš všechno, co ti náleží. Spřádala plány a vymýšlela smělé alternativy, dokud jí Natchez nezmizelo z očí.
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Klisna, kterou si Byrony najala v San Diegu od Lukea Harmona, se polekala, když žena vykřikla.
„Byrony! Holčičko moje, to je překvapení! To není možné! Co tu děláš?“

Byrony sesedla z koně, narychlo ho přivázala ke kůlně a spěchala obejmout matku. V očích ji pálily slzy, tak ji setkání dojalo. Držely se v náručí a bez přestání povídaly. Byrony si uvědomila, jak matka pohubla. Lezla jí žebra.
„Mami,“ zajíkla se a podívala se do milované tváře. „Přijela jsem se na tebe podívat.“

„Jsem moc ráda, zlato,“ odpověděla Alice DeWittová a utírala si oči lemem zástěry. „Pojď dál, můžeš mi vyprávět, zatímco budu chystat večeři. Byrony, tak ráda tě vidím.“

Byrony se po cestě do domku rozhlížela po dvoře. Stáj s kůlnou vypadala mnohem lépe, než si ji pamatovala. Dům byl čerstvě nabílený, zábradlí verandy opravené, veranda upravená. U kůlny se hemžilo nejmíň deset kuřat.
„Ano,“ tiše přitakala Alice, „vypadá to tu o něco lépe, že? Peníze od tvého man… od Iry Butlera chodí pravidelně každý měsíc.“

„A tvůj manžel je nestíhá všechny utratit,“ Byrony se při vzpomínce na otce vzdorovitě otřepala.
„Ne, nestíhá.“ Alice vzala dceru kolem ramen. „Kde je pan Hammond?“

Byrony ze sebe vypravila: „Zůstal ještě v Natchez v Mississippi na plantáži. Přijede za mnou do San Fraciska.“ A jestli ne, najmu si smečku desperátů, aby ho našli!
„Chtěla bych ho poznat. Je na tebe hodný? Zachází s tebou slušně?“

„Nebije mě, jestli ti jde o tohle.“

Alice si povzdechla. „Tvůj otec prožil tolik zklamání, víš, Byrony, neměla bys…“

„Každého potká zklamání, mami. Ale většina lidí kvůli tomu nebije slabšího, který se nedokáže bránit.“

„Prosím, Byrony…“

„Promiň, mami.“ Bože, copak se ho matka bude až do smrti zastávat? Změnila téma. „Kde je Charlie?“

„Pokud vím, je v Mexiku. Občas napíše. Nevím jistě, jak se živí.“

Ozve se, když mu dojdou peníze, napadlo Byrony, ale nechala si to pro sebe. „A tvůj muž?“

„Ve městě. Brzy se vrátí.“

Byrony vzala matku za upracovanou ruku. „Copak vám nezbývá na to, abyste si vzali služku?“

„Zatím ne,“ řekla smířlivě Alice. „Ale otec má plány, znáš ho.“

„Znám,“ zachmuřila se Byrony. Všechno je při starém, pomyslela si. Seděla u malého kuchyňského stolu a pozorovala, jak matka škrábe brambory.
„Jsem těhotná,“ pronesla.
Alice se otočila. Celá zářila. Kdysi musela být krásná, uvědomila si Byrony. Život není fér.
„To je radost! Zlatíčko, uvařím ti čaj! Kdy to čekáš? Cítíš se dobře?“

Byrony se rozesmála. „Jsem nechutně zdravá. Jenom jednou mi bylo nevolno, jenže to bylo během plavby u Panamy, když nás zastihla bouře a ostatní pasažéři viseli přes zábradlí a krmili rybičky. Je mi fajn, mami. Cesta sem byla spíš jednotvárná, ta bouřka mi přinesla jediné vzrušení. Dítě přijde na svět za pět a půl měsíce,“ dodala, když na ni matka pohlédla s otázkou v očích.
„Konečně budu babička,“ libovala si Alice. „To je nádhera. Zůstaneš u mě, dokud se dítě nenarodí?“

Byrony málem vykřikla, že pod jednou střechou s otcem nestráví víc času, než bude nezbytně nutné, ale nechtěla matce zkazit radost. Opatrně odpověděla: „Je mi líto, musím se vrátit do San Franciska. Mám tam přítele lékaře. Jmenuje se Svatý Morris. Postará se o mě i o dítě, neboj se. Mám tam i dobré známé. A jednu kamarádku, Lízu. Nedávno se jí narodila holčička, určitě mi pomůže.“

„A co Ira?“ ujelo Alici.
„Nebudou mě s Irenou otravovat. Budou se od nás držet dál. Vlastně,“ odmlčela se, „Iru lituju. Ocitl se v hrozné situaci a asi udělal to nejlepší, co ho napadlo, aby nevlastní sestru i sebe zachránil. Miluje ji, víš?“

„Jak jsem řekla, pořád nám posílá peníze.“

„To je v pořádku,“ řekla stroze Byrony. „Je to součást naší úmluvy.“

„Tak jsi se vrátila.“

Obě se otočily. Madison DeWitt stál ve dveřích kuchyně s rukama zkříženýma na prsou. Přibral, pomyslela si Byrony. Taky by potřeboval vykoupat.
„Už tě tvůj drahý vykopl?“ optal se otec, rozezlený jejím kritickým pohledem.
Byrony viděla, jak matka zvedla ruku, aby ho uklidnila. Řekla chladně: „Kterého mého drahého máš na mysli?“

„Nebuď drzá, holčičko!“

„Madisone, prosím tě…“

„Zavři hubu, Alice! Tak co tu chceš?“

„Přijela jsem navštívit matku.“

„Dokud budeš pod mou střechou, ty malá děvko, budeš držet svůj zatracený jazyk za zuby!“

„Je těhotná, Madisone!“

Byrony vydržela otcův pátravý pohled.
„Čí je to tentokrát?“

„Jak to můžu vědět,“ opáčila Byrony. „Děvky mívají tolik chlapů. Budeme muset počkat, po kom dítě bude.“

Otec něco zabručel a Byrony se usmála. „Škoda, že nemůže být Gabrielovo. To by se ti líbilo, mít vnoučka napůl Mexičánka, ne? A možná bys z jeho otce vytáhl další prachy!“

„Byrony!“ zasténala Alice DeWittová.
„Promiň, mami,“ omlouvala se Byrony. „Není důvod k nějaké hořkosti, že? Kdyby se tvůj manžel choval aspoň trochu slušně, taky bych se ovládla.“

„Myslíš si, že jsi něco lepšího než my?“

„Určitě nejsem lepší než má matka.“

„Kdepak máš manžela?“

„Sejdeme se v San Francisku.“ Madison se zadíval na své široké dlaně, Byrony přesto zahlédla, jak se mu na tváři mihl chamtivý výraz. Odhadla, na co se zeptá, ještě než promluvil.
„Tak co, bude ten chlap dál tvým rodičům posílat peníze?“

Byrony se na něho zpříma podívala. „Kdybych měla jistotu, že je dostane má matka, sama bych je posílala. Ale ta je nikdy ani nevidí, že?“

„Jsi nevděčnice,“ zavrčel Madison DeWitt. „Co dělám jiného, než že se matce snažím zařídit pěkné živobytí.“

Aha, zkouší novou písničku, pomyslela si Byrony.
„Mám ti pomoct, mami?“ zeptala se raději, aby si otce nemusela všímat.
„Ano, prosím,“ přikývla Alice a nervózně se ohlédla po manželovi.
„Co máme asi dělat s tím koněm, cos na něm přijela? Víš, že nemáme čeledína!“

„Klidně se o něho postarám sama. Nerada bych, aby ses po celodenní dřině přepínal. Hned se vrátím, mami. Můžu dát koně do stáje?“

Madison DeWitt pokrčil rameny, otočil se na patě a vyšel ven.
Jak může matka, pomyslela si Byrony, když odstrojovala koně, žít s takovým dotěrným hňupem? Zdál se ještě popudlivější a výbušnější než před rokem.
A máma je tak zbitá, vypadá k smrti unavená. Ještě že tu není Charlie. Zkoušela najít v srdci aspoň špetku zájmu o bratra, ale nedařilo se jí to. Je celý otec.
Znenadání se dítě pohnulo a Byrony překvapeně zadržela dech. Pomaloučku se vzpřímila, usmívala se jako sluníčko. Co asi řekne Maggie, až se dozví, že chce vést Brentovu hernu. Ne Brentovu, opravila se. Naši. Nás tří.
Pohladila klisnu po čumáku. „Tudy, džentlmeni! Ať vám těhotná majitelka nalije doušek whisky! Až se pořádně opijete, ukáže vám ta obtěžkaná paní cestu do bordelu!“

Smála se, když se vracela do domku.
V noci ji smích přešel. Ležela sama na úzké posteli a o půlnoci se dokonce celá rozpálená vzbudila. „Proklínám tě, Brente Hammonde,“ šeptala si. Tolik jí chyběl. Bez přestání byla v duchu s ním, měla ho zarytého v podvědomí a jeho obraz před ní vystupoval, když na to byla nejméně připravená. Jako by ležel vedle ní, jako by ji laskal rukama, jako by ji nutil do rozkoše. Co si asi myslí? A co dělá? Je už na cestě do San Franciska?
O týden později se rozjela do San Diega. Doslechla se, že příští pátek připluje nějaká loď. Zamluvila si lístek do San Franciska.
Když se vrátila, otec nebyl doma. Beztak někde pije a hraje karty s kumpány, pomyslela si. Přitočila se k matce. „Mám nějaké peníze. Když ti je dám, dozví se to tvůj muž?“

„Ano,“ přiznala matka, „povím mu to.“

Byrony couvla a pátravě si ji prohlížela. „Proč?“

Že se ptám, nadávala si vzápětí, znám přece matčinu litanii o jeho smůle.
„Pojeď se mnou do San Franciska, mami,“ navrhla jí.
„Moc ráda bych tě navštívila, to víš, ale…“

„Já vím. Otec by to nesnesl.“

„Potřebuje mě, Byrony.“

„A ty nepotřebuješ nic?“

Matka na ni bez odpovědi zírala. Byrony si povzdechla. Víc udělat nemůže.
Za pár dní se Madison neobjevil před večeří. Byrony měla radost, ale Alice se vyděsila. Pří každém nezvyklém zvuku trhla hlavou, stále si nervózně mnula ruce.
Třeba se opil a spadl z koně do příkopu, doufala Byrony. Přála by mu to.
Skutečně se opil, ale zdaleka nebyl mrtvý. Byrony ho slyšela po ránu vykřikovat před domem. Matka ho prosila, ať se uklidní. Rychle zapnula knoflíky na šatech a seběhla dolů. Zůstala stát jako opařená.
„Děvko mizerná!“ hřímal Madison DeWitt na schoulenou matku.
„Máš tu snídani, Madisone. Pojď dovnitř a pěkně se najez. Bude ti líp.“

„Jak by mi mohlo být líp, když vaříš tak hnusný žvanec? Ty čubko, nejsi k ničemu, prohrál jsem!“

Byrony přivřela oči. Nemá kocovinu, je nalitý.
„No tak, Madisone,“ šeptala matka. „Pojď si lehnout.“ Byrony viděla, jak zvedl těžkou ruku a vší silou praštil matku po rameni. Zavrávorala a rozplakala se.
„Mám si lehnout? K tobě? Ježíši, za všechno může ta malá děvka! Kdyby tu nebyla, neměla bys na mě hubu!“

„Ne, Madisone, vždyť nic neříkám. Opravdu…“

Dopadla další rána, tentokrát pěstí.
„Nech ji, ty trosko!“

Byrony si pozdě uvědomila, že se mu postavila beze zbraně, kterou by bránila sebe a dítě. Uskočila a vběhla zpátky do domu.
„Do toho, ty čubko!“ řval za ní. „Utíkej, stejně tě chytím, pak ti ukážu!“

Byrony se vrátila dřív, než se dal do pohybu. V ruce držela bič.
„Jdi od ní,“ zavrčela smrtelně vážně. „Jestli se jí ještě jednou dotkneš, zabiju tě.“

„Ty zmije,“ syčel v opileckém oparu. „Strach ti nedovolí.“ Schválně pomalu natáhl ruku a vlepil matce facku.
Byrony viděla rudě. Rozběhla se k němu se zvednutým bičem.
„Dotkni se mě, a vymlátím z tebe toho parchanta!“

Bič dopadl nejdříve na jeho krk, pak na hruď.
„Ty šupáku,“ ječela na něho Byrony. Ze všech sil ho šlehala přes vypoulený břich. Přidala další dobře mířené rány, tentokrát na obličej. Madison zavyl a skácel se s krvácejícím obličejem do prachu.
„Byrony, nesmíš mu ublížit!“

Jako opařená hleděla na matku. Držela ji za paži, brečela jako malá a bránila toho hajzla. Nejradši bych ho zabila.
Pak ji něco osvítilo a pochopila. Jestliže ho udeří ještě jednou, bude stejná jako on. Dopadne bič a matka ji bude nenávidět, ji, ne jeho! Je to smutné, ale je to tak. Odhodila bič na zem.
„Přála bych ti, abys chcípl, ale nezabiju tě,“ zavrčela.
„Vymlátím ti duši z těla, couro!“ hrabal se na čtyři Madison DeWitt.
Najednou se ozval potlesk.
Byrony se otočila a uviděla manžela. Nemohla uvěřit, že je tady.
„Jsem na tebe pyšný, Byrony,“ usmál se na ni. Pak prohodil k zírajícímu Madisonovi: „A vy, jestli ještě jednou zvednete ruku na mou ženu nebo její matku, dostanete, co si zasloužíte. Osobně vás zabiju, dokonce s chutí!“

„Kdo ksakru… Vy tu nemáte co dělat!“

„Přece nenechám manželku bez ochrany u jejího milujícího otce? Kdepak, starý pane. Měl byste vystřízlivět.“

Brent vzal otce za límec a za opasek v kalhotách. S nadávkami ho táhl do napajedla u stáje.
„To je tvůj muž?“ zeptala se Alice.
„Ano,“ pyšně přitakala Byrony. „To je můj manžel.“ Pak se rozesmála.
Obě s potěšením sledovaly, jak Brent Madisona střídavě máchá v korytu a vytahuje ven. „Bude to dobré, madam,“ zavolal Brent na Alici, když vlekl Madisona do stáje. „Jenom se musí prospat.“

„Promiňte, Alice,“ řekl jí za několik minut, „opravdu potřebuje pár hodin spánku.“

„Asi ano,“ povzdechla si Alice. „Dáte si šálek čaje, pane Hammonde?“

„Říkejte mi Brente, madam. Ano, rád.“

„Mami, pokud ti to nevadí, ráda bych si s Brentem promluvila mezi čtyřma očima.“ Mlčela, dokud za sebou matka nezavřela dveře. „Divím se, že tě nenapadla za to, jak jednáš s jejím ubohým manželem.“

„Nediv se, Byrony,“ zamračil se. „Nech ji být. Je to její život.“

„Kde ses tady vzal?“

Otázala se tak nejistě, že zapomněl, jak se na ni zlobil. Než dorazil do Panamy, byl na ni přímo pyšný. Je přesně taková, jak říkal Laurel – nudit se s ní rozhodně nebude. „Připadlo mi, že správný džentlmen by měl dámu doprovodit ze San Diega do San Franciska.“

„Nepotřebuju doprovod,“ zatvářila se odhodlaně. „Víš moc dobře, co mám v plánu, Brente. Myslím to vážně. Konec konců, herna je moje a dítě taky.“

„Myslíš to vážně? Dobře, dělej, jak chceš. Stejně budu mít spoustu jiné práce.“

„Jaké práce?“ podezíravě si ho měřila.
„Povím ti to později, Byrony.“

„Jsi nesnesitelný!“

„Některé věci se nikdy nemění, má milá.“

Za tři dny ze San Diega odjeli. Byrony si pro sebe bručela. Brent byl kluzký jak úhoř, choval se vyhýbavě a dělal si z ní legraci. Ať si, pomyslela si, ať si ze mě střílí, ať si vtipkuje, ať si mě dobírá. Několikrát se ho ptala, co bude dělat v San Francisku, ale on se jen prohnaně uculoval a opakoval, že jí to poví později.
Z paluby Letícího Billa zamávala matce, ale když se vedle ní znenadání objevil otec a začal taky mávat, stáhla se.
„Který čert ho sem poslal?“ divila se hlasitě. „Madison DeWitt je šťastný chlap,“ řekl Brent.
„Jak to myslíš?“ optala se, ale on se tajemně zaculil a ona dodala: „Já vím, povíš mi to později.“

„Přesně tak,“ přitakal.
Měli malou kajutu s jedinou postelí, prádelníčkem a osamělou židlí.
„Nic lepšího jsem pro nás tři nesehnal,“ řekl Brent a přehodil kabát přes židli.
Byrony pozorovala manžela s rukama zkříženýma na prsou. „A co dál?“ otázala se.
„Nebudeš mi vyprávět, jak jsi štěstím bez sebe, že jsi zase se mnou? Vypadá to, že si to chceš nechat pro sebe, jaká škoda.“

„Musím to ohromné štěstí nejdříve strávit,“ ovládala se, aby se nesmála. Srdce jí vzrušeně bušilo.
Brent si rozepnul vestu i košili. „Doufám, že nemáš hlad,“ podíval se na ni.
„Proč?“

„Protože tě nějakou dobu nepustím z postele.“

„Brente, ty jsi fakt hrozný. Někdy se chováš jako prasák a nemyslíš na nic jiného než…“ Nenapadlo ji vhodné slovo.
„Na páření? To se hodí k takovému zvířeti. Tak už mlč, ženo,“ zvedl ruku. „Až tě pomiluju, povím ti všechno, co chceš slyšet.“

Byrony neměla chuť hádat se. Naoko se bránila, když ji k sobě přitáhl a políbil. „Jenom ti ujasním,“ pronesl mezi polibky, „že tě miluju, a jestli mě ještě jednou opustíš, budu…“

„Co?“ smála se.
„Později,“ vydechl a začal ji pomalu laskat. „Povím ti to později.“

„Jak se ti to podařilo?“ Byrony zaměřila hladový pohled na plný tác jídla.
„To bude díky kouzlu osobnosti,“ řekl Brent. Položil podnos mezi ně na postel. „Než znovu nabereš síly – dej si třeba kuře – povím ti všechny novinky.“

Byrony si kousla do kuřecích prsou. „Měly by se trochu přisolit.“

Zaujatěji sledoval. „Tak je to s tebou,“ povzdechl si. „Když si postavíš hlavu, je třeba tě položit na záda.“

„Ano,“ kývala hlavou, „chce to sůl.“

„Sakra, Byrony, tebe nezajímá, co říkám?“ Rozhlížela se po talířích. „Podáš mi kousek chleba?“

„Prosím,“ hodil jí ho.
Po několika minutách Brent přerušil líčení své cesty do San Diega. „Už ses konečně najedla?“

„No, skoro. Kuře bylo výborné, mrkev chutná a nerozvařená, jak to mám ráda a…“

„Tak dost!“ zahřímal.
Byrony zavířila dlouhými řasami a pak celá rozesmátá padla na polštář.
Brent odložil zbytky večeře na zem a lehl si vedle pochichtávající se ženy. „Už se ti vrátila síla, Brente?“

„Ty fakt nejsi dáma,“ smál se.
„Netěší tě to?“

„Potěší mě, až budeš pět ódy na mou velkodušnost.“

Zaculila se. „Takže jsi prodal Wakehurst, osvobodil všechny otroky, dal jim peníze a hodně jich přivedl do Kalifornie. Koupíš si ranč na jih od San Franciska a postavíš kolem něho vlastní město pro černé obyvatele. Laurel jsi dal část výnosů z prodeje a poslal ji svou cestou s pěkně napěchovanými kapsami. Nedivila bych se, kdybys nějak zařídil, aby mámě někdo pomáhal a aby jí chodily další peníze. Vynechala jsem něco?“

„Ještě jsem se vyspal s Laurel, zavzpomínali jsme si na staré dobré časy.“

„Ne, to jsi neudělal. A Josh má na starosti všechny bývalé otroky.“

„Jakpak to všechno víš?“

„Mluvil jsi ze spaní. A pokud jde o peníze pro mého hrabivého otce, na to jsem přišla sama.“

„Sakra,“ došla mu řeč. Položil ruku na její zakulacené bříško. „Stejně ti to vylíčím dopodrobna, hned jak tě pomiluju. Taky jsem našel jeden dopis od pana Milsoma a nestydatě si ho přečetl.“

Zasténal. „Taková řada dobrých skutků a všechny jsem vykonal jen proto, abys uvěřila, že nejsem až tak špatný.“

„Poznala jsem to sama, třeba tehdy, když jsi mi před domem mých rodičů tak spontánně zatleskal. A přestože jsi poslední dny mlčel jako ryba, rozhodla jsem se že ti odpustím. Taky jsem rozhodla, že beze mě nemůžeš žít. Proto i já vykonám dobrý skutek a budu tvou milující ženuškou, aby ses udržel na správné cestě. Co ty na to, Brente Hammonde?“

„Jen to,“ protáhl škádlivě, „že vůbec nejsi dáma.“

„Dokaž to,“ stáhla ho na sebe.







